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Předmluva

	Od chvíle, kdy se mi naskytla poslední příležitost vyrazit na lov vysoké, uběhlo už několik let, ale teď konečně byly mé plány na návrat do starých lovišť v severní Africe téměř bezchybné a já se znovu chystal tam, kde jsem měl v minulosti příležitost skvěle si zalovit při pronásledování velkých šelem, především samotného krále zvířat.

	Datum mého odjezdu bylo stanoveno. Na cestu jsem se měl vydat již za dva týdny. Žádný školák, který horečnatě počítá dny, jež musí ještě strávit v budově školy před letními prázdninami, hodiny, které chybí do chvíle, než se vypraví za úžasnými radostmi letního tábora, nemohl cítit větší netrpělivost ani větší nadšení.

	A pak přišel dopis, který byl důvodem, že jsem vyrazil do Afriky o dvanáct dní dříve, než jsem měl v plánu.

	Často dostávám listy od různých cizích lidí, kteří čtou mé příběhy a najdou v nich něco, co mi pochválí, někdy i pohaní. O takový druh korespondence se vždycky velmi upřímně zajímám. Tento dopis jsem otevřel se stejnou radostí a zvědavostí, s jakými jsem otvíral už tolik předchozích. Můj zájem ještě zvýšila poštovní známka, která byla z Alžírska, neboť právě Alžírsko bylo cílem mé plavby a místem, kde měla začít má lovecká dobrodružství.

	Než jsem však psaní dočetl, lvi i ostatní šelmy byli zatlačeni z mých myšlenek a já se ocitl ve stavu vzrušení, jež hraničilo s hysterií.

	Ten dopis totiž – inu, přečtěte si ho koneckonců sami a uvidíme, jestli i vy nepropadnete horečnatému rozechvění a mučivým pochybnostem, stejně jako nesmírné naději. Tady je:

	 

	Drahý pane!

	Myslím, že jsem narazil na jednu z nejúžasnějších náhod, která se týká moderní literatury. Dovolte však, abych začal od začátku:

	Jsem povoláním tulák, který bloudí po tváři zemské. Nemám zaměstnání a nezabývám se ani jiným způsobem obživy.

	Po svém otci jsem zdědil schopnosti, po nějakém ze vzdálených předků touhu jen tak se toulat. Zkombinoval jsem tyto dva dary a využil je opatrně a bez výstřelků.

	Velmi se mi zalíbil Váš příběh Cesta do nitra Země, ani ne tak pro jeho nepravděpodobnost, jako spíš pro to, jak obrovský úžas ve mně vyvolala představa, že za takový nesmyslný škvár lidé ještě platí peníze. Omluvte, prosím, mou upřímnost, ale je nezbytné, abyste pochopil můj duševní přístup k celé věci, protože jedině tak možná budete věřit tomu, co následuje.

	Krátce poté, co jsem si Vaši knihu přečetl, jsem vyrazil na saharskou poušť, kde jsem chtěl najít výjimečně vzácný druh antilopy, která se objevuje jen příležitostně a pouze v jistém ročním období na nepříliš rozsáhlém území. Mé pátrání mě vedlo daleko od běžných lidských obydlí a cest.

	Bohužel, co se antilopy týče, bylo mé hledání zcela marné. Jednoho večera jsem se však uložil ke spánku na okraji malé skupinky datlových palem, které obklopovaly pradávnou studnu uprostřed suchých, tiše se přesýpajících dun. Náhle jsem si uvědomil, že z písku odněkud nedaleko mé hlavy vychází podivný zvuk.

	Bylo to nepřetržité, tiché klepání!

	Žádný plaz ani hmyz, které znám, nevydává takový zvuk. Ležel jsem celou hodinu a napjatě naslouchal.

	Nakonec mě zvědavost přemohla. Vstal jsem, rozsvítil lampu a dal se do pátrání.

	Lůžko spočívalo na koberci, který byl položen přímo na teplém písku. Jak se zdálo, zvuk vycházel přímo zpod koberce. Zvedl jsem jej, ale nenašel nic. A přesto se zvuk v krátkých intervalech ozýval dál.

	Začal jsem hrabat v písku hrotem svého loveckého nože. Několik palců pod povrchem jsem narazil na pevnou hmotu, která pod ostrou ocelí zněla jako dřevo.

	Hrabal jsem dál a odhalil malou dřevěnou bedýnku. A právě z jejího nitra vycházely ty podivné zvuky, které jsem slyšel. Jak se sem dostala? Co obsahovala?

	Když jsem se ji pokusil zvednout, zjistil jsem, že je k zemi připevněna, jak se zdálo, velice jemným izolovaným kabílkem, který mizel přímo pod ní v písku.

	Mým prvním popudem bylo utrhnout ji silou, ale to jsem si naštěstí rozmyslel a klekl jsem si, abych skříňku prozkoumal. Zakrátko jsem zjistil, že je zakryta víčkem opatřeným panty. Víko bylo zajištěno jednoduchým háčkem, zaklesnutým do očka.

	Trvalo jen vteřinu, než jsem háček odjistil a zvedl kryt, pod nímž se k mému nesmírnému úžasu objevil obyčejný telegrafní přístroj, který neustále vyklepával svou.

	„Co, pro všechno na světě,“ pomyslel jsem si, „tady u všech všudy dělá ta věc?“

	Je to francouzský vojenský telegraf, napadlo mě nejdříve, ale vzápětí jsem si uvědomil, že to není správné vysvětlení, když jsem vzal v potaz, jak je ono místo opuštěné a vzdálené od civilizace.

	Jak jsem tam tak seděl a zmateně zíral na svůj úžasný nález, který tady v tichu noční pouště tikal a bzučel, jak se pokoušel doručit zprávu, kterou jsem nebyl schopen rozluštit, padly mé oči na kousek papíru, jenž ležel vedle přístroje na dně bedýnky. Zvedl jsem jej a prozkoumal. Byla na něm pouze dvě písmena.

	D. I.

	Ta zkratka mi nic neříkala. Byla pro mě záhadou.

	V jedné chvíli, kdy přístroj přestal pípat a nastalo dokonalé ticho, jsem uchopil vysílací klíč a několikrát jsem s ním pohnul nahoru a dolů. Vzápětí nato se dal přijímací mechanismus do horečnaté činnosti.

	Pokusil jsem se vybavit si něco zMorseovy abecedy, kterou jsem se jako malý chlapec bavil. Jenže čas ji bohužel téměř beze zbytku vymazal z mé paměti. Byl jsem takřka pološílený když jsem dovolil své představivosti, aby se rozlétla možnostmi, jež by tento malý tikající strojek mohl znamenat.

	Nějaký ubožák na druhém konci linky, ležícím neznámo kde, může být v situaci, kdy potřebuje zoufale pomoc. Už samy neustálé zvuky, které přístroj s takovou naléhavostí vydával, podobnou situaci naznačovaly.

	A já tady seděl, nedokázal si zprávu přeložit, a tudíž jsem byl zcela neschopen přispěchat na pomoc!

	A pak mě najednou něco napadlo. Jako bleskem se v mé mysli objevil závěrečný odstavec knihy, kterou jsem četl v jednom z alžírských klubů:

	„Leží odpovědi na všechny tyto otázky někde v nitru žhavé Sahary na konci dvou slaboučkých drátů, ukrytých pod ztracenou mohylou?“

	Tento nápad se mi zdál naprosto absurdní. Jak zkušenosti, tak má inteligence mě přesvědčovaly, že na Vašem divokém příběhu nemůže být ani zrnko pravdy, že je to prostá a čistá fikce.

	Ale – kde končily ty dráty?

	Co jiného byl telegrafní přístroj, který tikal tady, v srdci velké saharské pouště, než maskovaná nepravděpodobnost?

	Uvěřil bych něčemu takovému, kdybych to neviděl na vlastní oči?

	A ty iniciály – D. I. – na kousku papíru! To přece byly Davidovy iniciály – David Innes.

	Při těchto svých představách jsem se usmál. Předpoklad, že existuje jakýsi vnitřní svět a že tyto dráty vedou skořepinou zemského obalu přímo do Pellucidaru, jsem považoval za nesmyslný. A přesto…

	Víte, seděl jsem tam celou noc, naslouchal onomu trýznivému klapotu a tu a tam jsem sám pohnul vysílacím klíčem, jen aby ti na druhé straně poznali, že byl přístroj objeven. Příštího rána jsem krabici vrátil do otvoru v zemi a přikryl ji znovu pečlivě pískem. Pak jsem svolal své sloužící, narychlo zhltl snídani, nasedl na koně a vydal se na urychlený pochod do Alžíru.

	Dorazil jsem právě dnes. Píši tento dopis a cítím, že ze sebe dělám hlupáka.

	Neexistuje žádný David Innes. Neexistuje žádná Diana Překrásná. Neexistuje žádný svět v nitru světa.

	Pellucidarje jen země, existující ve vaší představivosti, a nic víc. Ale…

	Příhoda s nálezem onoho pohřbeného telegrafního přístroje uprostřed pusté saharské pouště by mnohým také mohla připadat jako zcela nesmyslná. Pokud ovšem přihlédneme k Vašemu příběhu o dobrodružstvích Davida Innese, mnoho ze své nepravděpodobnosti ztrácí.

	Nazval jsem tu věc jednou z nejúžasnějších náhod v dějinách moderní literatury. Dříve jsem takové knihy nazýval literaturou. Avšak, račte opět prominout mou upřímnost, to váš příběh není.

	A teď – proč Vám vlastně píši?

	Nebesa vědí, pokud snad důvod není v onom naléhavém klepání té nezměrné záhady, ležící kdesi v obrovském a nekonečném tichu Sahary, která zapůsobila natolik na moje nervy, že přestávám uvažovat rozumně.

	Samozřejmě že teď žádné tikání neslyším, ale přesto vím, že tam kdesi daleko na jihu, osamělý a pohřbený v písku, vyklepává ten stroječek svou marnou a zoufalou výzvu.

	Je to k zešílení!

	Je to Vaše vina – a já chci, abyste mě toho pocitu zbavil! Kabelujte mi ihned na můj účet, že Váš příběh Cesta do nitra Země se nezakládá na pravdě.

	V úctě Váš,

	Cogdon Nestor Klub… Alžír, 1. června…

	 

	Deset minut poté, co jsem si přečetl tento dopis, jsem odeslal panu Nestorovi následující odpověď:

	 

	Příběh pravdivý. Očekávejte mě v Alžíru.

	 

	K cíli své cesty jsem spěchal tak rychle, jak rychle mě dokázaly unášet vlaky a loď. A po všechny ty dny, které se strašlivě vlekly, byly mé myšlenky jediným zmateným vírem předpokladů, zoufalých nadějí a ochromujícího strachu.

	Nález telegrafního přístroje mě ujistil, že se Davidu Innesovi podařilo odjet ocelovým krtkem starého vynálezce Perryho zpět do ztraceného světa Pellucidaru. Ale jaká dobrodružství ho tam po návratu potkala?

	Našel Dianu Překrásnou, svou polodivokou družku, v bezpečí mezi přáteli? Nebo snad Húja Křivák uspěl se svým plánem na její únos?

	Žije stále ještě Abner Perry, onen úžasný objevitel a paleontolog?

	Uspěly spojené kmeny Pellucidaru ve svém boji a podařilo se jim svrhnout mocné Mahary, vládnoucí rasu plazích oblud, a jejich divoké, gorilám podobné vojáky, kruté Sagoty?

	Musím se přiznat, že když jsem vstoupil do Klubu… v Alžíru a ptal se na pana Nestora, byl jsem ve stavu horečnatého rozrušení. Vzápětí mě ovšem uvedli k jeho stolu a já zjišťoval, že si potřásám rukou s oním druhem chlapíka, jakých je na světě opravdu jen velmi málo.

	Byl vysoký, štíhlý, měl hladkou tvář třicátníka, čistě řezané rysy, byl svalnatý, urostlý a sluncem opálený do barvy pouštního Araba. Hned od začátku se mi neobyčejně zalíbil, a já doufám, že po třech měsících, které jsme společně strávili v poušti a na jejích okrajích – třech měsících, jež zdaleka nebyly bez dobrodružství – zjistil i on, že sice mohu psát „příšerný brak“, ale mám alespoň některé nepopiratelné kvality.

	Den poté, co jsem dorazil do Alžíru, jsme se vydali na jih, protože Nestor již předem připravil vše potřebné. Správně totiž předpokládal, že přicestuji do Afriky z jediného důvodu – abych se okamžitě odebral k pohřbenému telegrafnímu přístroji a vyrval mu jeho tajemství.

	Jako přídavek k domorodým sluhům jsme s sebou vzali anglického telegrafistu jménem Frank Downes. Naši cestu, která začala ve vlaku, pokračovala na hřbetech velbloudů a skončila v chomáči palem daleko od okraje saharské pouště, nenarušilo nic zajímavého.

	Jakmile jsme přijeli na místo, zjistil jsem, že je to oáza, kde jsem poprvé spatřil Davida Innese. Pokud zbudoval nad telegrafním přístrojem nějakou mohylu, nezbývalo z ní už vůbec nic. Kdyby nebyla zasáhla náhoda a nezpůsobila, že si Cogdon Nestor rozprostřel svůj koberec přímo nad ukrytým přístrojem, mohl telegraf klepat dál neslyšen a tento příběh by zůstal nenapsán.

	Když jsme se utábořili a vyhrabali dřevěnou krabici, přístroj mlčel. Bohužel, neozýval se ani ve chvílích, kdy se náš telegrafista snažil o spojení a pokoušel se dostat z druhého konce linky nějakou odpověď. Po několika dnech marné snahy navázat kontakt s Pellucidarem jsme začali propadat zoufalství. Že opačný konec tohoto slabého kabílku vyčuhuje na druhé straně do vnitřního světa, jsem si byl stejně jistý jako tím, že nyní sedím zde ve své pracovně. Kolem půlnoci čtvrtého dne mě však naštěstí probudilo klepání přístroje.

	Vymrštil jsem na nohy, chytil Downese neomaleně kolem krku a vytáhl ho z přikrývek. Nepotřeboval žádné vysvětlování, aby zjistil, proč jsem tak rozčilen. Naopak, probral se téměř okamžitě, jakmile zaslechl ono dlouho očekávané klepání, a s výkřikem nadšení přiskočil k aparátu.

	Nestor byl na nohou skoro tak rychle jako já. Všichni tři jsme se seběhli kolem malé krabice, jako kdyby na oné zprávě, kterou měla vydat, závisely naše životy.

	Downes přerušil klepání a několikrát pohnul vysílacím klíčem. Zvuky přicházející z druhé strany ihned utichly.

	 „Zeptejte se, kdo to je, Downesi,“ nařídil jsem. Udělal to, a zatímco jsme čekali na Angličanův překlad odpovědi, my s Nestorem jsme ani nedýchali.

	„Říká, že se jmenuje David Innes,“ oznámil Downes. „Chce vědět, kdo jsme my.“

	„Sdělte mu to,“ odvětil jsem, „a pak mu povězte, že bychom rádi věděli, jak na tom je, a také všechno, co se mu přihodilo od chvíle, kdy jsem ho naposled viděl.“

	Dva měsíce jsem rozmlouval s Davidem Innesem prostřednictvím telegrafu. A jak Downes signály postupně tlumočil, dělali jsme si s Nestorem poznámky. Pak jsme je seřadili v chronologickém sledu. Příběh Davida Innese a jeho dalších dobrodružství v nitru Země, který vám nyní předkládám, tedy vyprávím prakticky jeho vlastními slovy.

	 

	
I. Ztracen v Pellucidaru

	Arabové, o nichž jsem vám psal v závěru svého dopisu (tak začínal Innesův nový příběh) a jež jsem považoval za své nepřátele přijíždějící s úmyslem mě zabít, byli, jak se ukázalo, výjimečně přátelští. Hledali právě tu skupinu divokých nájezdníků, kteří ohrožovali můj život. Obrovský ještěr podobný rhamphorhynchovi, kterého jsem přivezl z vnitřního světa, tentýž ošklivý Mahar, jehož mi Húja těsně před odjezdem podstrčil místo mé drahé Diany, je naplnil úžasem a úctou. Stejné pocity v nich vzbuzoval podzemní krtek, který nás s Perrym dopravil do Pellucidaru – a mě pak zpět – a který teď ležel v poušti necelé dvě míle od mého tábora.

	S jejich pomocí se mi podařilo těžko zvladatelnou masu ocelového trupu vztyčit do svislé polohy, přičemž nos byl ponořen do hluboké jámy v písku, kterou jsme předtím vyhrabali, a zadní část jsme podepřeli kmeny datlových palem, k tomu účelu poražených.

	Mohu vám říci, že to byl opravdu skvělý technický počin, když si uvědomíte, že namísto těžkého elektrického jeřábu jsem měl k dispozici jen divoké Araby a jejich ještě divočejší zvířata, ale nakonec se věc podařila a já byl připraven k odjezdu.

	Nějakou chvíli jsem váhal, zda s sebou zpět do vnitřního světa mám odvézt i Mahara. Inteligentní ještěr byl zcela netečný a nevydal jediný zvuk od chvíle, kdy si uvědomil, že je vězněm na palubě železného krtka. Vzhledem k tomu, že neměl žádné hlasové orgány, nedokázal jsem se s ním samozřejmě jakýmkoliv způsobem domluvit, protože jsem neuměl využít jeho schopnost komunikace pomocí šestého smyslu ve čtvrtém rozměru.

	Mám však v zásadě laskavé srdce a nakonec jsem zjistil, že bych nedokázal opustit ani toto odporné a nenáviděné stvoření a zanechat je tady, v pro ně cizím a neznámém světě. Výsledkem bylo, že když jsem vstupoval na palubu krtka, naložil jsem Mahara s sebou.

	Bylo jasné, že si uvědomuje, že se vracíme do Pellucidaru, neboť jeho chování se změnilo z obvyklé zachmuřenosti, do níž upadal, v téměř lidský výraz radosti a spokojenosti.

	Naše cesta zemskou skořepinou byla vlastně opakováním obou cest mezi vnitřním a vnějším světem, které jsem již prožil. Jsem si skoro jist, že tentokrát se nám podařilo putovat pět set mil silnou zemskou kůrou po mnohem kolmější dráze, protože jsme cestu urazili v čase o několik desítek minut kratším než při naší předchozí výpravě. Méně než 72 hodin poté, co jsme opustili saharské písky, jsme prorazili na povrch Pellucidaru.

	A i tentokrát stálo štěstí na mé straně a dopřálo mi jistou výhodu, neboť když jsem otevřel dveře ve vnějším plášti prospektora, zjistil jsem, že kdybychom se byli vynořili jen o několik set yardů dále, byli bychom na dně oceánu.

	Celá okolní země mi byla zcela neznámá. Neměl jsem nejmenší tušení, v kterém místě onoho obrovského, sto dvacet čtyři milionů čtverečních mil měřícího světa Pellucidaru se nacházíme.

	Věčné polední slunce lilo své žhavé paprsky z nadhlavníku, stejně jako to v Pellucidaru činilo od věků a jak to bude činit až do jeho zániku. Přede mnou se vysoko za nedohledným mořem ztrácela ta mírně strašidelná, zvlněná pláň bez horizontu, která se, jak jsem věděl, kdesi v dáli měnila v oblohu a mizela v azurových hlubinách daleko nad úrovní mých očí. Jak podivně vypadala! Jak nesmírně odlišná byla od plochého a omezeného obiru, který jsme mohli vidět na vypuklém vnějším povrchu Země!

	Ztratil jsem se. I kdybych se zde toulal neúnavně celý život, možná nikdy neobjevím místa, kde žijí mí bývalí přátelé, které jsem zanechal v tomto podivném, nepřátelském světě. Možná už nikdy neuvidím drahého starého Perryho, Ghaka Chlupáče, Dakora Silného ani tu, kterou považuji za nejvzácnější ze všech, svou sladkou a vznešenou družku Dianu Překrásnou!

	Přesto jsem byl rád, že pod nohama znovu cítím povrch Pellucidaru. Tajemný a hrozný, groteskní a nepřátelský, na tom nezáleží. Nemohl jsem si pomoci, tu zemi jsem si zamiloval. Největší dojem na mě udělala právě její divokost, protože to byla divokost panenské přírody.

	Uchvátila mě vznešenost zdejší tropické krásy. Nekonečné pevniny Pellucidaru na mě dýchaly svou nespoutanou volností.

	Nekonečný, nikým nebrázděný oceán mi šeptal o tajemstvích a záhadách i o krásách, které oko člověka nikdy nespatřilo, a jak pevnina, tak moře mě lákaly do své neklidné náruče.

	Ani na chvilku se mi nezastesklo po mém původním světě. Byl jsem v Pellucidaru. Byl jsem doma. A byl jsem spokojený.

	Jak jsem tak stál ponořen do snů vedle té obrovské kovové věci, která mě sem bezpečně přinesla z vnější zemské kůry, vynořil se z krtkova nitra můj společník, příšerný Mahar, a postavil se vedle mě. Dlouhý čas se vůbec nepohnul. Teprve teď jsem si uvědomil, že je to vlastně stará samice, jako ostatně všichni jedinci jejího druhu.

	Jaké myšlenky se asi honily v záhybech jejího ještěřího mozku?

	Nevím.

	Byla příslušnicí vládnoucí rasy Pellucidaru. Díky podivnému výstřelku evoluce to byl právě její druh, u něhož se v tomto světě anomálií vyvinuly rozumové schopnosti.

	Stvoření mého druhu pro ni byla tvory nižšího řádu. Jak Perry zjistil z písemných pramenů Maharů v podzemním městě Phutra, tito ještěři dodnes zkoumají otázku, jestli lidé žijící v Pellucidaru mají dar komunikace a jsou-li vůbec obdařeni rozumem.

	Maharové věřili, že ve středu nekonečné pevné masy, jež nás obklopuje, leží jediná obrovská kulovitá dutina, která se nazývá Pellucidar. Tato dutina zde byla zanechána z jediného prostého důvodu – aby se v ní vytvořila a rozmnožila rasa Maharů. Cokoliv se v ní dále nalézalo, bylo Maharům k dispozici a mohli s tím nakládat zcela volně, dle vlastního uvážení.

	Napadlo mě, co si o tom všem právě teď myslí tahle mahaří samice. Dělalo mi potěšení představovat si, jaké následky na ní zanechala cesta zemskou kůrou na opačný povrch naší planety, na povrch světa, který byl natolik odlišný od jejího rodného Pellucidaru, že to musel pochopit i tvor s inteligencí mnohem menší, než je inteligence Maharů.

	Co si asi myslela o maličkém slunci vnějšího světa? Jaký dojem na ni udělaly měsíc a myriády hvězd zářících nad pouští za africké noci?

	Jak si je asi vysvětlovala?

	S jakým úžasem musela první den pozorovat slunce, jež putuje napříč nebesy, aby nakonec zmizelo za západním obzorem a nechalo za sebou to, co Maharové nikdy v životě neviděli – temnotu pozemské noci? Na Pellucidaru noc neexistuje. Slunce zde visí neustále uprostřed oblohy, to znamená každému přímo nad hlavou.

	Jistě si také musela všimnout úžasného mechanismu železného krtka, který si znovu prorazil cestu z jednoho světa do druhého. Nepochybně jí neunikl ani fakt, že tento obrovský mechanismus musel být řízen myslící bytostí.

	Navíc mě viděla hovořit s dalšími lidmi na povrchu světa. Byla svědkem příjezdu karavany, která přivezla knihy, zbraně, střelivo a všechny ty ostatní podivné předměty, které jsem pak uložil do kabiny železného krtka, abych je dopravil do Pellucidaru.

	Viděla všechny důkazy civilizace a myšlenkových procesů, jaké na vnitřním světě provázely činnost její inteligentní rasy, ale nespatřila přitom.mi jediného tvora svého vlastního druhu. Z toho všeho mohl inteligentní mozek Mahara odvodit pouze jednu jedinou věc – existují ještě jiné světy než Pellucidar a člověk je myslící tvor.

	Teď se stvoření po mém boku pohnulo a začalo se pomalu přesouvat k mořskému břehu. U boku mi visel těžký revolver s dlouhou hlavní. Pistole, i když byly od mého prvního odjezdu z vnějšího světa poněkud zdokonaleny, mi zdaleka neposkytovaly takový pocit jistoty a bezpečí. V ruce jsem držel těžkou velkorážní loveckou kulovnici.

	Mohl jsem ještěra snadno zastřelit, protože mi bylo jasné, že se pokouši uniknout, ale neudělal jsem to. Cítil jsem, že když se stará samice navrátí ke svým družkám a bude vyprávět o všem, co zažila na naší cestě, mění se pozice lidské rasy v Pellucidaru k dobru, a to jediným krátkým krokem. V uvažování plazů tak člověk poprvé zaujme místo, které mu náleží.

	Na mořském břehu se tvor zastavil a obrátil ke mně hlavu. Pak stará samice tiše vklouzla do příboje.

	Na několik minut zmizela pod hladinou a věřím, že si vychutnávala chladné hlubiny moře svého domovského světa.

	Vynořila se několik set yardů od pobřeží a krátkou chvilku plula po hladině. Nakonec rozevřela obrovská křídla, několikrát jimi divoce zapleskala a vznesla se nad vodu, v níž se zrcadlilo modré nebe. Jednou mi zakroužila vysoko nad hlavou a pak vyrazila jako šíp kamsi do neznáma.

	Pozoroval jsem ji, dokud mi nezmizela daleko v mlžném oparu. Zůstal jsem sám.

	Na prvním místě jsem potřeboval zjistit, v které části Pellucidaru se nacházím a kterým směrem leží země Sarianů, kde vládl Ghak Chlupáč. Jakým způsobem jsem však měl uhodnout, kde Sari leží? A pokud se pustím do hledání, co potom?

	Dokážu najít cestu zpět ke kovovému krtku, v jehož útrobách se nachází nesmírně cenný náklad knih, střelných zbraní, munice, vědeckých přístrojů – a dalších a dalších odborných pojednání, zahrnujících prakticky celé spektrum lidských znalostí a jejich praktické aplikace?

	Pokud bych to totiž nedokázal, k čemu by mi byla tahle obrovská zásobárna potenciální civilizace a pokroku, kterou jsem do svého adoptovaného světa přivezl?

	Na druhé straně, jestliže zůstanu zde u svého nákladu, co dokážu sám? Nic.

	Jenže když tady neexistuje východ, západ, sever ani jih, žádné hvězdy, žádný měsíc, jen nehybné polední slunce, jak najdu cestu zpátky k tomuto místu, sotva mi jednou zmizí z očí?

	To jsem nevěděl.

	Dlouho jsem stál ponořen v hlubokých myšlenkách. Pak mě ale napadlo zkusit jeden z kompasů, které jsem přivezl, a zjistit, zda jeho střelka i zde ukazuje pořád jedním směrem. Vběhl jsem do prospektora a přinesl kompas. Poodešel jsem dostatečně daleko od mechanického krtka, abych zabránil vlivu jeho obrovského kovového trupu, a začal jsem obracet jemný přístroj do různých stran.

	Střelka stále a tvrdošíjně ukazovala k jakémusi bodu daleko v moři. Jak se zdálo, bylo to k obrovskému ostrovu, který ležel nějakých deset či dvanáct mil daleko. To znamená, že tam zřejmě bude sever.

	Vytáhl jsem z kapsy poznámkový blok a pečlivě do něj načrtl topografický nákres krajiny, která mě obklopovala. Přímo na sever, daleko v lesknoucím se moři, byl onen velký ostrov.

	Místo, jež jsem si vybral pro své pozorování, leželo na vrcholku velikého, plochého balvanu, který se zvedal šest, možná osm stop nad hladinu přílivu. Toto místo jsem nazval Greenwich. Balvan pak byl „Královskou observatoří“.

	Konečně jsem tedy začal! Nedokážu vám ani popsat, jaká úleva mě zaplavila díky té prosté skutečnosti, že na Pellucidaru konečně existuje jedno známé místo – a první bod zanesený v mapě.

	S téměř dětinskou radostí jsem nakreslil do svého zápisníku maličký kroužek a pod něj připsal slovo Greenwich.

	Cítil jsem, že teď mohu začít se svým pátráním a mít přitom jakousi jistotu, že zpáteční cestu k prospektoru najdu.

	Rozhodl jsem se, že nejprve se vydám přímo k jihu, a doufal jsem, že v tom směru narazím na nějaký známý orientační bod. Koneckonců byl to stejně dobrý směr jako kterýkoliv jiný.

	Mezi mnoha jinými věcmi, jež jsem přivezl z vnějšího světa, bylo také několik krokoměrů. Tři z nich jsem si vsunul do kapes s představou, že když jejich údaje zprůměruji, získám víceméně přesný údaj o vzdálenosti.

	Na své mapě budu zaznamenávat tolik a tolik kroků k jihu, k severu, k západu a tak dále. Až se odhodlám k návratu, budu se moci ubírat cestou podle vlastního výběru.

	Přes ramena jsem si přehodil nábojové pásy s dostatkem munice, kapsy naplnil zápalkami, k pasu jsem si zavěsil dva revolvery, hliníkovou pánev a kotlík na vodu z téhož kovu.

	Byl jsem připraven – připraven vyrazit a prozkoumat svět!

	Chystal jsem se propátrat prostor o rozloze 124 110 000 čtverečních mil, abych nalezl své přátele, svou skvělou družku a starého dobrého Perryho!

	Uzavřel a uzamkl jsem dveře ve vnějším plášti prospektora a vydal se na cestu. Putoval jsem přímo na jih přes nádherná údolíčka, v nichž se popásala stáda zvěře.

	Prosekával jsem si cestu hustými pralesy a vystupoval po příkrých úbočích mohutných hor, abych našel průchod na druhou stranu.

	Pod kulkami z mého revolveru padli tapír a pižmoň, takže ani v horských výšinách jsem nepostrádal slušnou potravu. Pralesy i pláně poskytovaly množství dobrého ovoce, divokých ptáků, antilop, praturů a losů.

	Občas, když jsem narazil na větší a nebezpečnější zvířata nebo na obrovské šelmy, používal jsem kulovnici, ale ve většině případů mi můj revolver zcela postačoval.

	Tu a tam se samozřejmě přihodilo, že jsem se ocitl tváří v tvář mocnému jeskynnímu medvědovi, šavlozubému tygru či mohutnému felis spelaea, který budil svou černou hřívou hrůzu. Tehdy se mi zdála dokonce i moje dokonalá kulovnice žalostně nedostačující. Avšak štěstí bylo na mé straně, takže jsem nezraněn vyšel i z takových dobrodružství, že při pouhé vzpomínce na ně se mi ještě teď ježí vlasy v zátylku.

	Jak dlouho jsem pokračoval k jihu, nevím, protože krátce potom, co jsem opustil prospektora, porouchaly se mi hodinky a byl jsem znovu vydán na milost a nemilost děsivé pellucidarské bezčasovosti. Vytrvale jsem se prodíral kupředu, pod velkým, nehybným sluncem, které mi viselo nad hlavou.

	Jedl jsem mnohokrát, což znamená, že musely uběhnout celé dny, možná i měsíce, aniž jsem narazil na jediný krajinný útvar, jenž by byl mým dychtivým očím povědomý.

	Právě tak jsem nezahlédl jediného člověka ani žádné známky, že by tudy přede mnou nějaký člověk prošel. To ovšem není nic divného, neboť zatímco rozloha Pellucidaru je obrovská, lidská populace je relativně mladá, a tedy nepříliš početná.

	Byl jsem si jistý, že jsem na své poutí prošel mnoha místy, na kterých nikdy předtím nestanula lidská noha, a byl jsem prvním člověkem, jehož oči obdivovaly úžasnou krásu zdejší krajiny. Byla to povznášející představa. Při mém osamělém putování tímto panenským světem se mi mnohokrát vracela.

	Pak jsem jednoho dne náhle vystoupil z míru neobydlené přírody do světa obydleného člověkem – a mír byl ten tam.

	Stalo se to takto:

	Právě jsem sestupoval z řetězu půvabných kopců a sledoval dravou horskou bystřinu. Zastavil jsem se u jejího ústí, abych se podíval na rozkošné malé údolí, rozkládající se u mých nohou. Na jedné straně byl hustý keřovitý les, zatímco přímo přede mnou, souběžně s kopci, se vinula řeka, u níž pahorky končily.

	Chvíli jsem tak stál a obdivoval tu nádhernou scenérii, protože jsem se nedokázal nasytit těchto úžasných zázraků přírody, stejně jako jsem se v rodném světě nedokázal ubránit obdivu k některým přírodním partiím, jež jsem viděl mnohokrát předtím, ale vždy ve mně znovu a znovu vyvolávaly onen velebný dojem. V té chvíli se odněkud z porostu ozvaly výkřiky. To, že ony hrubé, nemelodické zvuky vydávají lidská hrdla, bylo zcela jasné.

	Vklouzl jsem za veliký balvan nedaleko ústí potoka a čekal. Slyšel jsem praskot křoví v pralese a odhadl jsem, že tvor, který se přibližuje, se pohybuje poměrně rychle. Nebyl sám. Bylo zřejmé, že tady něco prchá a v patách se tomu blíží pronásledovatelé.

	Již zanedlouho pronásledovaný tvor vyběhne z lesa a hned za ním se vyhrne tucet polonahých divochů s oštěpy, kyji nebo velkými kamennými noži v rukou.

	Během svého života v Pellucidaru jsem podobných scén viděl tolik, že jsem si téměř do posledního detailu dokázal představit, co se mi objeví před očima. Doufal jsem, že lovci budou přátelští a budou schopni mi vysvětlit cestu do Sari.

	Ještě než jsem dokončil tyto úvahy, kořist vyrazila z porostu. Nebylo to však vyděšené čtyřnohé zvíře. Místo něho jsem spatřil starce – vyděšeného starce.

	Klopýtal z posledních sil a bylo vidět, že ho opouští jakákoliv naděje. Měl jsem pocit, že se snaží uniknout nějakému hroznému osudu, alespoň jsem tak usuzoval ze zděšeného výrazu a z vystrašených pohledů, jež vrhal přes rameno. Mířil přímo ke mně.

	Doběhl jen kousek od okraje pralesa, když jsem zahlédl prvního pronásledovatele. Byl to Sagot, jeden z těch odporných gorilích lidí, kteří slouží jako vojáci v podzemních městech mocných Maharů a kteří tu a tam vyjíždějí na otrokářské výpravy proti lidským obyvatelům Pellucidaru. O lidech tady v Pellucidaru si jak Maharové, tak Sagotové myslí asi totéž, co si my myslíme o bizonech nebo ovcích našeho světa.

	V patách prvního Sagota následovali další, až se jich z lesa vynořil celý lucet a všichni pokřikovali na hrůzou napůl ochromeného starce. Bylo zřejmé, že ho zakrátko dostihnou.

	Jeden z nich, který byl nejblíže, se rozmáchl oštěpem. Jeho úmysl byl naprosto jasný.

	Pak jsem si, zasažen náhlým poznáním jako neočekávaným úderem, uvědomil, že krok a držení těla ubohého uprchlíka jsou mi nesmírně povědomé.

	Zároveň jsem okamžitě pochopil, že onen prchající stařec je – Perry! Nyní tedy měl zemřít před mýma očima, aniž jsem měl čas přispět mu na pomoc a odvrátit tu příšernou katastrofu – protože pro mě to skutečně jednalo o katastrofu!

	Perry byl můj nejlepší přítel.

	Na Dianu jsem se pochopitelně díval jako na někoho, kdo je víc než jen přítel. Byla mou družkou, mou součástí.

	Docela jsem zapomněl na pušku ve svých rukou a na revolvery u pasu. Člověk pouze velmi těžko dokáže současně uvažovat v souvislostech dvacátého století a doby kamenné.

	Díky tomu, že jsem tady už delší dobu pobýval, přemýšlel jsem najednou jako obyvatel doby kamenné a v těchto myšlenkách se žádné palné zbraně nevyskytovaly.

	Sagot již byl Perrymu téměř v zádech, když mě z letargie a hrůzy probrala váha pušky, kterou jsem křečovitě svíral v dlaních. Napůl jsem se vztyčil za balvanem, kde jsem se ukrýval, nasadil zbraň – tento mocný nástroj ničení, jenž dokázal jedinou ranou srazit k zemi jeskynního medvěda či mamuta – k rameni a střelil Sagota přímo doprostřed chlupaté hrudi.

	Opí válečník se zastavil jako ochrnutý. Oštěp mu vypadl z rukou. Poté se zapotácel a padl na tvář.

	Účinek výstřelu na ostatní zdaleka nebyl takový. Snad jen jediný Perry mohl uhádnout původ této hlasité rány nebo ji dát do souvislosti s náhlým pádem Sagota, který ho doháněl. Ostatní gorilí muži zaváhali pouze na okamžik. Pak se s obnovenými výkřiky nenávisti a vzteku opět vrhli za Perrym.

	V tom okamžiku jsem vystoupil ze svého úkrytu a vytáhl jeden z revolverů, neboť jsem chtěl šetřit vzácnější střelivo velkorážní pušky. Znovu jsem rychle vypálil z menší zbraně.

	To už se všechny oči obrátily ke mně. Mojí kulkou padl další Sagot, avšak ani to jeho společníky nezastavilo. Teď už jim nešlo jenom o krev, ale i o pomstu, a byli rozhodnuti dosáhnout obojího.

	Vyrazil jsem vstříc Perrymu a v běhu vystřelil ještě čtyři rány, po nichž tři z našich protivníků klesli. Teprve pak zbývajících sedm opravdu zaváhalo. Bylo toho na ně trochu příliš, tato řvoucí, neviditelná smrt, která je kosila z velké vzdálenosti.

	Zatímco se rozmýšleli, doběhl jsem k Perrymu. V životě jsem neviděl na tváři jakéhokoliv člověka výraz podobný tomu, jaký se objevil v obličeji mého přítele, když mě poznal. Nemám slov, kterými bych jej popsal. Na žádné řeči nebyl čas. Stačili jsme se tak tak pozdravit. Vsunul jsem mu do ruky nabitý revolver, vystřelil poslední ránu ze své zbraně a rychle znovu nabíjel. To už zbývalo Sagotů jen šest.

	Opět vykročili směrem k nám, ale viděl jsem, že jsou vyděšeni, pravděpodobně stejnou měrou jak hlasitými ranami, doprovázejícími výstřely, tak jejich výsledkem. Nikdy k nám nedošli. Na poloviční cestě se poslední tři obrátili a dali na útěk. Nechali jsme je běžet.

	Jejich záda nám brzy zmizela v hustých kravinách pralesa. Pak se Perry otočil, objal mě okolo krku, opřel svou starou tvář o mé rameno a rozplakal se jako dítě.

	 

	
II. Strašlivé putování

	Tábor jsme rozbili na břehu poklidné řeky. Tam mi Perry vyprávěl všechno, co ho potkalo od chvíle, kdy jsem odcestoval na vnější povrch, lak se zdálo, Hújovi se podařilo všechny přesvědčit, že jsem Dianu nechal v Pellucidaru úmyslně a že v žádném případě nemám v plánu se vrátit. Řekl jim, že jsem z jiného světa a že už mě tento svět a jeho obyvatelé unavili. Dianě pak vysvětlil, že ve světě, kam se vracím, mám družku, že jsem nikdy neměl v úmyslu vzít ji s sebou a že mě viděla naposled.

	Krátce nato Diana zmizela z tábora a od té chvíle o ní Perry nikdy neslyšel.

	Neměl představu, kolik času uběhlo od okamžiku, kdy jsem odcestoval, ale odhadoval, že se do nenávratna odvleklo mnoho let.

	Velmi záhy potom, co zmizela Diana, ztratil se i Húja Křivák. Sariané pod vedením Ghaka Chlupáče a Amozové pod vedením Dakora Silného, Dianina bratra, se kvůli mé předpokládané zradě nepohodli, neboť Ghak odmítal uvěřit, že jsem je tak hanebně podvedl a opustil. Výsledkem bylo,že se tyto dva mocné kmeny pustily do boje a v něm používaly všechny nové zbraně, které jsme je spolu s Perrym naučili používat. Ostatní kmeny nově vzniklé federace se pak přidaly na jednu či druhou stranu nebo rozpoutaly malé revoluce, odpovídající jejich vlastním zájmům.

	Práce, kterou jsme tak úspěšně začali, tedy nakonec ležela v naprostých troskách. Maharové využili kmenových válek, sebrali obrovské množství Sagotů a v rychlém sledu napadali jednu osadu po druhé, šířili v nich smrt a zkázu a z valné části způsobili, že většina lidských obyvatel celého širého okolí žila ještě ve větší hrůze a bídě, než z nichž jsme je s Perrym pozvedli.

	Sariané a Amozové, kteří zbyli jako jediné dva silné kmeny z kdysi mocné federace, dál bojovali proti Maharům. Navzájem však byli stále ve sporu, a jak mi říkal Perry, nezdálo se, že by mohlo dojít k obnovení bývalého spojenectví.

	„A tak, Vaše Veličenstvo,“ pokračoval, „upadl do zapomnění doby kamenné náš úžasný sen a s ním i první říše pellucidarská.“

	Oba jsme se museli usmát, když použil můj královský titul, nicméně dosud jsem ještě byl „vládce Pellucidaru“ a byl jsem odhodlán jednoho dne znovu vybudovat to, co zlomyslný čin zrádného Húji rozbořil.

	Ale nejdříve najdu svou královnu! Ta pro mě má cenu čtyřiceti království.

	„Opravdu nemáš sebemenší představu, co se mohlo s Dianou stát?“ zeptal jsem se.

	„Ani tu nejmenší,“ odpověděl Perry. „Právě jsem ji hledal, když jsem se dostal do té ošklivé šlamastyky, ve které jsi mě našel a z níž jsi mě, Davide, zachránil.

	Věděl jsem naprosto jistě, že jsi Dianu úmyslně neopustil ani že jsi nezradil Pellucidar. Uhodl jsem, že za tím vším nějakým způsobem stojí Húja Křivák, a rozhodl jsem se vydat do Amozu, protože jsem doufal, že tam mohla Diana hledat útočiště u svého bratra. Chtěl jsem se pokusit ze všech sil přesvědčit ji o tom, že jsi nás nepodvedl, a jejím prostřednictvím pak Dakora Silného, že jsme se všichni stali obětí zrádného spiknutí, na kterém ty jsi neměl ani nejmenší podíl.

	Po velice namáhavé a děsivé cestě jsem dorazil do Amozu, jen abych zjistil, že Diana u kmene svého bratra není a že Amozové nemají nejmenší ponětí, kde může v současné době být.

	Jsem si jist, že Dakor chtěl být poctivý a spravedlivý, ale jeho zármutek a zlost nad zmizením sestry byly tak veliké, že odmítl naslouchat mým argumentům a opakoval neustále dokola, že jedině tvůj návrat do Pellucidaru by dokázal poctivost tvých úmyslů.

	Pak se u Amozů objevil cizinec z jakéhosi jiného kmene, a já bych se vsadil, že to bylo na Hújův popud. Ten poštval Amozy proti mně natolik, že jsem musel uprchnout z jejich země, abych nepřišel o život. Pokusil jsem se vrátit zpět do Sari, ale ztratil jsem se a pak mě objevili Sagotové. Dlouhou dobu jsem jim unikal, ukrýval se v jeskyních, brodil jsem se řekami a pokoušel se pronásledovatele setřást ze své stopy. Živil jsem se ořechy, ovocem a jedlými kořínky, jež mi náhoda ve své dobrotivosti přihrála.

	Putoval jsem dál a dál a nevím ani v nejmenším, jakým směrem. Posléze jsem se už před nimi nedokázal dále ukrývat a přiblížil se konec, o kterém jsem dlouho předtím věděl, že musí nastat. Netušil jsem však, že se na tom konci objevíš ty, abys mi zachránil život.“

	Zůstali jsme v našem táboře, dokud Perry nenabral dostatek sil, aby mohl novu bez obtíží cestovat. Hodně jsme plánovali. Hovořili jsme o tom, jak opět vybudujeme naše zničené vzdušné zámky, ale především a v první radě, jak budeme hledat Dianu.

	Nemohl jsem uvěřit, že je mrtvá. Nedokázal jsem si však také představit, kde a za jakých podmínek by mohla v tomto divokém a nepřátelském světě žít.

	Jakmile si Perry odpočinul, vrátili jsme se k železnému krtkovi, kde se vybavil tak, jak je zvykem civilizovaných lidských tvorů – spodním prádlem, ponožkami, botami, kalhotami ke kolenům, bundou v barvě khaki, i dobrými, trvanlivými ovinovačkami.

	Když jsem na něj nedávno narazil, měl na sobě hrubé sandály z kůže sadoka, bederní roušku a krátkou tuniku, vyrobenou z chlupaté kožešiny lhaga. Nyní měl znovu oblečení, a to poprvé od chvíle, kdy nás opičí národ onoho dávného dne, kdy jsme se ocitli v Pellucidaru, obral o všechno, co jsme měli na sobě a u sebe.

	S nábojovým pasem přes hruď, s dvěma šestirannými revolvery u pasu, i s puškou v ruce byl Perry mnohem spokojenější.

	Byl to skutečně úplně jiný člověk než onen roztřesený stařík, který se mnou před deseti nebo jedenácti lety vstoupil do kovového prospektora, aby podnikl pokusnou výpravu, jež nás nakonec dovedla k úžasným dobrodružstvím a do tohoto podivného světa, o kterém se nikomu tam nahoře ani nesnilo.

	Nyní kráčel vzpřímeně a byl plný sil. Jeho svaly, téměř zakrnělé nedostatkem pohybu v jeho bývalém životě, začaly mohutnět.

	Samozřejmě to stále ještě byl starší muž, ale místo aby vypadal o deset let starší, než ve skutečnosti byl, jak tomu bylo na vnějším světě, zdál se teď o deset roků mladší. Divoký, svobodný život na povrchu Pellucidaru s ním udělal pravé zázraky.

	Abych řekl pravdu, jiná cesta nezbývala. Buď to, anebo smrt, neboť muž s Perryho bývalou fyzickou kondicí by nedokázal přežít nebezpečí a obtíže drsného života ve vnitřním světě.

	Perry se neobyčejně zajímal o moji mapu a o „Královskou observatoř“ v Greenwichi. S použitím krokoměrů jsme zpáteční cestu k prospektoru našli snadno a přesně.

	Teď, když jsme byli znovu připraveni vydat se na další pouť, rozhodli jsme se, že půjdeme jiným směrem, a těšili se nadějí, že nás třeba cesta přivede do mnohem známější krajiny.

	Nebudu vás unavovat opakováním bezpočtu příhod, které nás na naší dlouhé pouti potkaly. Setkání s divokými zvířaty neuvěřitelných rozměrů byla takřka na denním pořádku. Naštěstí, vyzbrojeni svými přesnými kulovnicemi, jsme riskovali poměrně málo. Uvědomte si, že jsme předtím oba prošli část tohoto světa, naplněného děsivými nebezpečími, zcela nepřiměřeně vybaveni pouze hrubými, primitivními zbraněmi a téměř nazí.

	Mnohokrát jsme spali a jedli. Tolikrát, že už jsme to přestali počítat. Proto nedokážu říci, jak dlouho jsme byli na cestě, i když vzdálenosti a směr jsou na naší mapě zaznamenány naprosto přesně. Museli jsme prozkoumat mnoho tisíc čtverečních mil okolního území, ale přesto jsme neobjevili nic, co by nám připomínalo povědomý orientační bod nebo rys krajiny. Pak jsme z výšin jakéhosi horského hřebenu, který jsme právě překonávali, spatřili kdesi daleko před sebou obrovskou, doširoka rozloženou kupu mračen.

	Je třeba zdůraznit, že oblaka jsou na pellucidarské obloze jevem takřka neznámým. V okamžiku, kdy se mi objevila před očima, mé srdce radostně poskočilo. Sevřel jsem Perrymu paži, ukázal do dálky bez horizontu a vykřikl:

	„To jsou Oblačné hory!“

	„Ty ovšem leží nedaleko Phutry, to znamená města našich největších nepřátel, Maharů,“ zamračil se Perry.

	„Já vím,“ přikývl jsem, „ale poskytují nám výchozí bod, odkud můžeme pokračovat v našem pátrání cílevědomě. Představují aspoň známý krajinný prvek. Říkají nám, že jsme na správné stopě a že jdeme správným směrem. A co víc, poblíž Oblačných hor žije můj dobrý přítel Mezop Ja. Ty ho sice neznáš, ale víš, co všechno pro mě udělal, a jsem si jist, že nám rád pomůže. Rozhodně bude schopen nám ukázat přímou cestu do Sari.“

	„Oblačné hory jsou neobyčejně vysoký horský masiv,“ namítl Perry. „Musí zabírat nesmírnou rozlohu. Jak chceš najít svého přítele v tom obrovském prostoru, který je vidět z jejich rozeklaných úbočí?“

	„Snadno,“ odpověděl jsem mu, „protože mi dal velmi podrobné instrukce. Skoro přesně si pamatuji jeho slova: ,Musíš se dostat k úpatí nejvyššího vrcholu Oblačných hor. Tam najdeš řeku, která se vlévá do Lural. Přímo proti jejímu ústí spatříš v moři tři veliké ostrovy. Jsou tak daleko, že téměř nejsou vidět. Ten z nich, který leží nejvíc vlevo, když se na ně díváš od ústí řeky, se jmenuje Anorok, kde vládnu kmeni téhož jména.’“

	Spěšně jsme vyrazili na další cestu a tak přímo, jak to jen šlo, jsme mířili k obrovské mase mračen. Ta nás řídila po dobu několika úmorných pochodů. Nakonec jsme dorazili k útesům tyčícím se až k nebi, které svou velkolepostí připomínaly Alpy. Mezi svými vznešenými druhy se tu pyšně vypínal obrovitý štít, jehož hlava se vznášela tisíce stop nad všemi ostatními. Byl to ten, který jsme hledali. Bohužel, na jeho úpatí nebyla žádná řeka, jež by mířila k moři.

	„To znamená,“ řekl Perry, „že ta řeka pramení na opačné straně hor.“ Vrhl nepřátelský pohled na odmítavé výšiny, které nám stály v další cestě. „Nedokážeme překonat arktický chlad, jenž jistě vládne nahoře v průsmycích, a kdybychom měli obejít všechny ty nekonečné míle kolem horského masivu, zabralo by nám to nejméně celý rok. Země, kterou hledáme, leží bezpochyby na druhé straně hor.“

	„Pak je musíme překročit,“ pravil jsem.

	Perry pokrčil rameny.

	„To nedokážeme Davide,“ zavrtěl hlavou. „Jsme oblečeni do tropů, tam nahoře ve věčném sněhu a ledu umrzneme dřív, nežli nalezneme cestu na druhou stranu.“

	„My je musíme překročit,“ opakoval jsem. „Překročíme je.“

	Měl jsem plán a podle něj jsme se začali řídit. Vyžadoval ovšem nějaký čas.

	Nejdříve jsme si založili stálý tábor vysoko na úbočí hor, kde byl pramen dobré vody. Pak jsme se vydali na lov obrovského jeskynního medvěda, který v těchto výškách žil. Je to mocné a strašlivé zvíře. Je jen o něco větší než jeho bratranec z nižších kopců, ale o to děsivější. Vyznačuje se nesmírnou zuřivostí a značnou hustotou své kožešiny. A právě kožešina byla to, o co nám šlo.

	Narazili jsme na něj zcela neočekávaně. Kráčel jsem jako první po kamenité stezce, ohlazené za nespočetné věky tlapami divoké zvěře. A tady, na úbočí hory, jsem se ocitl tváří v tvář Titánovi.

	Já jsem šel nahoru, abych získal jeho hustý kožich. On mířil dolů, aby se nasnídal. Oba současně jsme si uvědomili, že jsme narazili na to, co hledáme.

	Zvíře zuřivě zařvalo a vyřítilo se ke mně.

	Po mé pravici se kolmo vzhůru zvedala mnoho set stop vysoká kamenná stěna.

	Po mé levici stěna klesala do zšeřelého, hlubokého kaňonu. Přede mnou byl medvěd. Za mnou byl Perry.

	Vykřikl jsem, abych ho varoval, pak jsem pozvedl kulovnici a vypálil přímo do široké hrudi šelmy. Na nějaké zvláštní míření nebyl čas. Zvíře bylo příliš blízko.

	Že ho má kulka zasáhla, bylo jasné, protože medvěd vyrazil bolestivý a zuřivý řev, který se mu dral z doširoka otevřených čelistí. Výstřel ho však bohužel nezastavil.

	Vypálil jsem znovu, a to už se na mě netvor vrhl. Padl jsem k zemi, sražen nesmírnou vahou bolestí šílící hromady masa, kostí a šlach.

	Byl jsem si jist, že nadešla moje poslední hodinka. Vzpomínám si, že jsem zalitoval starého, ubohého Perryho, který teď zůstane samotný v tomto nehostinném, divokém světě.

	Pak jsem si najednou uvědomil, že medvěd je pryč a já že jsem zcela nezraněn. Vyskočil jsem na nohy, pušku stále ještě v rukou, a rozhlížel se po svém protivníkovi.

	Myslel jsem, že ho spatřím za sebou na stezce, kde pravděpodobně trhá na kusy Perryho, a proto jsem se vrhl zpět. O kousek dál jsem objevil Perryho, který se krčil na balvanu, jenž vyčníval ze skalní stěny několik stop nad stezkou. Můj varovný výkřik mu poskytl dost času vyšplhat se do tohoto relativního bezpečí.

	[image: Image]

	Choulil se tam s očima doširoka otevřenýma, s ústy dokořán, jako živý obrázek hrůzy a úžasu.

	„Kde je?“ vykřikl, když mě uviděl. „Kde je ten medvěd?“

	„Neběžel tudy?“ zeptal jsem se ho.

	„Tudy neprošla ani myš,“ odvětil Perry. „Slyšel jsem jeho řev, musel být velký přinejmenším jako slon.“

	„To byl,“ připustil jsem. „Ale pro všechno na světě, kam myslíš, že mohl zmizet?“

	Pak mě ovšem napadlo jedno vysvětlení. Vrátil jsem se k místu, kde mě medvěd srazil na zem, a nahlédl přes okraj do hlubiny pod námi.

	Kdesi dole, nedaleko nade dnem kaňonu, jsem spatřil malou hnědou skvrnu. Byl to medvěd.

	Můj druhý výstřel ho musel usmrtit a jeho mrtvé tělo, poté co mě porazilo na stezku, se převážilo a zřítilo do propasti. Otřásl jsem se při pomyšlení, jak málo stačilo k tomu, aby mě netvor strhl s sebou.

	Trvalo nám poměrně dlouho, než jsme se k mrtvému zvířeti dostali. A pak jsme absolvovali příšernou práci se stahováním rozměrné kůže. Nakonec se nám však všechno podařilo a my se vítězoslavně vrátili do tábora, přičemž jsme s sebou vlekli onu těžkou trofej.

	Tady jsme se dlouhý čas věnovali oškrabávání, čistění a hrubému vydělávání kůže. Když jsme byli s výsledkem konečně spokojeni, vyrobili jsme si z kožešiny, obrácené srstí dovnitř, těžké boty, kalhoty a kabáty. Z odřezků jsme si pak ušili čepice v podobě jakýchsi kápí, jež nám chránily jak uši, tak ramena. Nyní jsme tedy byli dostatečně vybaveni na svou pouť na opačnou stranu Oblačných hor.

	Dalším krokem bylo přestěhování našeho tábora až na hranici věčného sněhu, jenž zdobí vrcholky tohoto majestátního masivu. Tam jsme si postavili útulnou, nevelkou chatrč, kterou jsme zásobili palivem pro malé ohniště.

	Jakmile jsme vybudovali tuto bezpečnou základnu, začali jsme pátrat po průsmyku, kterým bychom mohli proniknout na druhou stranu.

	Každou průzkumnou cestu jsme pečlivě zaznamenávali do map, od nichž jsme si také zhotovili duplikáty. Tímto způsobem jsme si ušetřili mnoho zbytečných zacházek do míst, kde už jsme byli předtím.

	Pátrání jsme prováděli systematicky oběma směry od chatrče, a když jsme nakonec objevili něco, co vypadalo jako slibná cesta, přesunuli jsme všechny naše věci do další základny, kterou jsme v tomto místě vybudovali.

	Byla to těžká dřina. Trpká, krutá práce v nepříjemném chladu. Neudělali jsme jediný krok, aniž by se nám v patách neplížila nemilosrdná smrt. Tam, kde dosud rostly nějaké stromy, jsme občas naráželi na jeskynní medvědy a vyzáblé vlky – mohutná stvoření dvakrát tak velká, než jsou vlci pozemští. Ještě o něco výše pak na nás několikrát zaútočili obrovští bílí medvědi, hladové, zuřivé obludy, které se na nás vrhaly z vrcholků ledovců nebo se tiše plížily po naší stopě.

	To je jedna ze zvláštností života v Pellucidaru. Člověk je mnohem častěji lovenou zvěří než lovcem. Masožravců tohoto primitivního světa je bezpočet. Ani jeden z nich nejspíš není od narození do smrti nikdy dostatečně nasycen, a proto majitelé nenasytných žaludků neustále pátrají po dalším kusu masa, jímž by je vyplnili. Jsou pro boj neuvěřitelně dokonale vybaveni a člověk ve své bezbrannosti pro ně představuje snadnou kořist, je pomalý, slabý a od přírody nedostatečně vybaven k vlastní obraně.

	Medvědi v nás rovněž spatřovali snadný úlovek. Od rychlého vyhubení nás ochránily jenom naše těžké pušky. Ubohý Perry nikdy nebyl ve svém srdci lvem. A já jsem přesvědčen, že hrůzy období, které jsme prožili v horách, v něm vyvolávaly palčivé duševní utrpení.

	Zatímco jsme se plahočili dál a dál cestou ke vzdálenému průsmyku, na němž jsme předpokládali, že nám umožní překonat horský masiv, nevejdi jsme dne ani hodiny, kdy se na nás – ať už zezadu, zepředu či z úzké boční průrvy – vyřítí tesáky a drápy vyzbrojená, nelítostná obluda.

	Burácení našich pušek neustále rozbíjelo majestátní ticho kaňonů, na nichž oko člověka nikdy předtím nespočinulo. A když jsme se konečně uložili ke spánku v relativním bezpečí svého chatrného útočiště, venku řvala a zápasila divoká zvířata. Často škrábala na stěny i na dveře nebo narážela obrovskými těly do boků chýše, která se pak kývala a třásla až do základů.

	Ano, byl to veselý život.

	Kdykoliv jsme se vrátili do chatrče, Perry pečlivě kontroloval stav naší munice. Stalo se to pro něj jakousi posedlostí.

	Počítal náboje jeden po druhém a pokoušel se odhadnout, jak dlouho bude trvat, než dojde na poslední a nám nezbude než zůstat v našem útulku, dokud nezemřeme hladem, nebo se vydat na další cestu bez pušek, abychom naplnili břicho některého z těch hladových zvířat.

	Musím připustit, že i já jsem začínal cítit jakési obavy, protože náš postup byl nesmírně pomalý a zásoby střeliva nám opravdu nemohly vydržet navěky. Když jsme jednou znovu probírali tento problém, došli jsme nakonec k rozhodnutí, že za sebou spálíme všechny mosty a podnikneme poslední, rozhodující pokus přejít horské hřbety.

	To ovšem znamenalo, že budeme muset vydržet dlouhou dobu beze spánku – s rizikem, že až nastane čas, kdy se únavě nedokážeme dále ubránit, budeme stále ještě v oblasti věčného sněhu a ledu, kde spánek znamená jistou smrt a kde budeme navíc vydáni na milost a nemilost útokům divoké zvěře, bez ochrany před strašlivým mrazem.

	Došli jsme ale k názoru, že na sebe toto riziko vezmeme. Proto jsme naposled vyrazili z chatrče a vzali s sebou všechny věci, bez nichž bychom se nedokázali obejít. Zdálo se, že tentokrát nám obrovité šelmy dělají výjimečné potíže a jsou obzvláště odhodlané. Jak jsme se pomalu probíjeli k nejvyššímu bodu naší cesty, mráz ještě zesílil.

	Nakonec jsme dorazili do místa, kde jsme museli vstoupit do husté mlhy, táhnoucí se do nedohledna. V patách se nám plížili dva medvědi.

	Dostali jsme se do výšek, které jsou většinu času zahaleny mračny. Neviděli jsme dál než na pár kroků před sebe.

	Neodvažovali jsme se otočit zpátky, neboť bychom padli přímo na obě šelmy, jejichž mručení jsme slyšeli kdesi za sebou. Setkání s nimi v této neprostupné mlze by znamenalo jistou smrt.

	Perry byl naprosto zdeptán bezvýchodností naší situace. Klesl na kolena a začal se modlit.

	Bylo to poprvé od doby, kdy jsem se vrátil do Pellucidaru, že jsem ho viděl znovu se modlit. A já už si myslel, že se této své zvyklosti vzdal. Měl však k tomu daleko.

	Chvilku jsem ho nechal v klidu vzývat Hospodina. Právě v okamžiku, kdy jsem ho chtěl opět pobídnout k další cestě, jeden z medvědů za námi vyrazil strašlivý řev, při němž se nám doslova zachvěla půda pod nohama.

	To Perryho zvedlo, jako kdyby dostal žihadlo, a starý vynálezce se vyřítil šílenou rychlostí neprůhlednou mlhou vpřed. Bylo mi jasné, že jestli ho rychle nezastavím, skončí to katastrofou.

	Pukliny v ledovci byly tak početné, že bylo nebezpečné pohybovat se tímto tempem, dokonce i za dobré viditelnosti. Byly zde děsivé srázy, po jejichž okrajích jsme cestou často kráčeli. Otřásl jsem se, když jsem si uvědomil, v jakém nebezpečí se ten starý chlapík ocitl.

	Z plných plic jsem za ním křičel, ať zůstane stát, ale nedostal jsem žádnou odpověď. Nezbylo mi tedy nic jiného než si pospíšit směrem, kterým zmizel – i já jsem se pohyboval rychleji, než bylo bezpečné.

	Pak jsem měl pocit, že ho slyším kousek před sebou. Proto jsem se zastavil, abych se pozorně zaposlouchal, popřípadě na něj zavolal, už jsem však nezaslechl sebemenší zvuk, dokonce ani mručení medvědů, kteří se nám předtím drželi v patách. Všude kolem vládlo mrtvolné ticho – ticho hrobky. Okolo mě se prostírala neprostupná mlha.

	Zůstal jsem sám. Perry byl pryč a já nepochyboval, že tentokrát opravdu nadobro.

	Někde nedaleko mě se jistě šklebila tlama zrádné pukliny a hluboko dole na jejím mrazivém dně leželo vše, co zbylo ze smrtelné schránky mého starého přítele Abnera Perryho. Jeho tělo tam zůstane ležet uchováno ve svém ledovém pouzdře na věky. Možná se jednoho dne ledovec posune o něco níže a tam, v teplejším prostředí, vyvrhne děsivý důkaz tragédie, která se tady nahoře v minulosti odehrála, leč v budoucnosti nejspíš navždy zůstane neproniknutelnou záhadou.

	 

	
III. Po skluzavce… a co bylo potom

	Začal jsem si cestu bílou tmou vyhledávat pomocí kompasu. Medvědy, kteří nás sledovali, jsem již neslyšel a s žádným dalším jsem se naštěstí nepotkal.

	Později jsem zjistil, že v těchto obrovských zvířatech vyvolává mlha stejnou hrůzu, jakou způsobuje u suchozemců na moři. V okamžiku, kdy se do ní dostanou, hledají co nejrychleji cestu zpět, do nižších poloh a čirého vzduchu. Měl jsem velké štěstí, že tomu tak je.

	Opatrně jsem si krok za krokem hledal cestu, bylo mi velmi smutno a cítil jsem se osamělý. Můj vlastní osud mě rmoutil méně než ztráta Perryho, neboť jsem měl toho starého chlapíka opravdu rád.

	Přestože jsem od přírody optimista, začal jsem už i já pochybovat, že se mi podaří dorazit na opačnou stranu hor. Dnes si myslím, že tragédie, která mě potkala, dopadla na mého ducha tak těžce, že jsem neviděl nejmenší paprsek naděje prosvětlující budoucnost.

	Pochopitelně svou roli v tom všem hrála i šedá, chladná a vlhká oblaka, v nichž jsem se cítil naprosto ztracen a která na mě působila výjimečně depresivně. Naději se lépe daří na slunci a já jsem si skoro jistý, že v mlze hyne.

	Naštěstí je pud sebezáchovy silnější než naděje. Ten k životu nepotřebuje vůbec nic. Dokáže zapustit kořínek i na okraji hrobu a vykvést v čelistech smrti. Právě teď odvážně rozkvetl na pozůstatcích mrtvé naděje a poháněl mě stále dál a výš v pevném odhodlání ospravedlnit svou existenci.

	S každým krokem byla mlha hustší. Nyní už jsem si dohlédl sotva na špičku nosu. Neviděl jsem zem pod nohama. Nedohlédl jsem níž než do poloviny hrudi. Zdálo se, že horní část mého těla se vznáší v moři bílého oparu.

	Postupovat kupředu po nebezpečném ledovci za těchto podmínek hraničilo se šílenstvím. Ale asi bych se nedokázal zastavit, ani kdybych věděl, že dva kroky přede mnou na mě čeká smrt. Jednak byl takový mráz, že jsem se nemohl přestat pohybovat, a za druhé bych se byl zbláznil při představě nebezpečí, které na mě číhá na každém dalším kroku.

	Ještě nějakou dobu byla země pod mýma nohama stále hrbolatější, i příkřejší a nakonec jsem byl přinucen vyšplhat do značné výšky, takže jsemse téměř dostal mimo dosah ledovce. Podle kompasu jsem si byl jist, že se pohybuji všeobecně správným směrem, a proto jsem se ho držel. Půda pod nohama se mi znovu vyrovnala. Cítil jsem, jak kolem mne vane vítr, a odhadoval jsem, že musím být buď na horském vrcholku, anebo na skalním hřebenu.

	A pak jsem najednou šlápl do prázdna. V divoké panice jsem se otočil, i snažil se zachytit země, jež mi uklouzla pod nohama. Nahmátl jsem jenom hladký, ledový povrch. Nenašel jsem nic, čeho bych se mohl zachycen nebo co by zabránilo mému pádu, a o chvilku později už byla moje rychlost taková, že mě mohl zastavit snad jen zázrak.

	Stejně neočekávaně, jako jsem spadl, jsem se náhle vynořil z mlhy. Vylétl jsem do jasného vzduchu jako dělová střela. Řítil jsem se tak rychle, že jsemkolem sebe viděl pouze rozmazanou, nejasnou plochu zmrzlého sněhu, který ubíhal okolo mě rychlostí rozjetého vlaku.

	Musel jsem klouzat dolů tisíce stop, než se prudký svah pomalu vyrovnal do hladké, zasněžené pláně. Letěl jsem po ní dál, ale moje rychlost se stále zmenšovala, až objekty kolem mě začaly znovu nabírat obrysy a tvary.

	Na míle před sebou jsem viděl obrovské údolí, rozsáhlé lesy a za nimi širokou vodní hladinu. Nepříliš daleko pod sebou jsem objevil malou hnědou skvrnu, která se jasně odrážela na bílém sněhu.

	„Medvěd,“ pomyslel jsem si a poděkoval instinktu, jenž mě přinutil i v okamžicích strašlivého pádu pevně svírat pušku.

	Při rychlosti, jakou jsem se stále ještě pohyboval, nebude trvat dlouho ,a octnu se zvířeti na dosah. Skutečně jsem se po chvíli zastavil v návěji měkkého sněhu, od kterého se odrážely sluneční paprsky, a já se ocitl necelých dvacet kroků od objektu, jemuž jsem věnoval maximální pozornost.

	Tvor stál na zadních nohou a čekal na mě. Jakmile jsem se hbitě vyškrábal na nohy, abych se mu postavil, upustil jsem pušku do sněhu a začal se z plna hrdla smát.

	Byl to Perry.

	Vyraz na jeho tváři, v kombinaci s úlevou, již jsem pocítil, když jsem ho znovu spatřil v bezpečí a zdravého, byl na mé přepjaté nervy už trochu mnoho.

	„Davide!“ zvolal. „Davide, můj hochu! Bůh byl zase ke starci milostivý. Vyslyšel mé modlitby.“

	Bylo téměř jisté, že Perry ve svém šíleném úprku přepadl přes okraj srázu přibližně ve stejném místě jako já o chvíli později. Náhoda za nás vykonala to, co se nám nepodařilo docílit dlouhou a namáhavou dřinou.

	Překročili jsme horský předěl. Teď jsme byli na té straně Oblačných hor, na niž jsme se tak dlouho pokoušeli dostat.

	Rozhlédli jsme se kolem. Pod námi začínaly zelené lesy a teplá džungle. V dálce bylo vidět obrovské moře.

	„Lural Az,“ řekl jsem a ukázal k té nekonečné modrozelené ploše. Jakousi podivuhodnou souhrou okolností – jen bohové by to snad dokázali vysvětlit – ani Perry během svého příšerného pádu ledovým žlabem nepustil pušku. I to byl důvod k velké radosti.

	Ani jeden z nás neutrpěl žádný úraz. Byla to další zvláštní zkušenost. Vytřásli jsme si sníh z oblečení a vydali se poměrně svižným tempem dolů k teplu a pohodlí lesů a džungle, kde jsme konečně mohli odložit své těžké kožichy.

	Cesta byla v porovnání s hroznými potížemi, s kterými jsme se setkávali na horských hřbetech, velice snadná. Samozřejmě že jsme naráželi na zvířata, ale ta nám většinou ustupovala z cesty a my jsme putovali v relativním bezpečí.

	Ještě než jsme udělali přestávku k odpočinku a k jídlu, zastavili jsme se na břehu horského potoka pod majestátními stromy pradávného pralesa, v teplém ovzduší a jasném slunci. Všechno mi tu připomínalo časný červnový den v lesích mého rodného Maine.

	Poté jsme se dali krátkými sekerami do práce a nasekali dost slabých kmínků, abychom z nich vybudovali hrubý přístřešek, jenž by nás chránil před divokými zvířaty. Tam jsme se pak uložili ke spánku.

	Jak dlouho jsme spali, nevím. Vzhledem k tomu, že se v Pellucidaru nedá měřit čas, jak říká Perry, žádný čas tady neexistuje, a proto jsme mohli spát možná celý rok, nebo také několik vteřin.

	Vím však jedno – když jsme stavěli svůj přístřešek, zarazili jsme konce některých kmínků do země, poté co jsme z nich osekali větve. Po probuzení měly některé z nich větvičky, na nichž začínaly pučet pupence. Já osobně si myslím, že jsme spali nejméně měsíc – ale kdo ví? Když jsme zavírali oči, stálo nám slunce přímo nad hlavami, a když jsme se probrali, bylo na stejném místě. Za celou tu dobu se nepohnulo ani o kousek. Nepřítomnost času je tou největší záhadou celého Pellucidaru.

	Sotva jsem se probudil, byl jsem vyhládlý k smrti. Myslím si, že to byly křeče v žaludku, které mě vzbudily. Za chvilku už jsem z revolveru složil divokého kance a jednoho bělokura. Vzápětí měl Perry na břehu potoka rozdělaný velký oheň.

	Připravili jsme si vydatné a chutné jídlo. Nesnědli jsme sice kance celého, ale zmizel z něj opravdu veliký kus, zatímco bělokur vydal na pouhých několik soust.

	Jakmile jsme takto ukojili hlad, vydali jsme se na další cestu, abychom našli Anoroky a mého starého přítele Ja Mezopa. Byli jsme shodného nálom, že když budeme sledovat horský potok do údolí, narazíme na velikou řeku, o níž mi Ja vyprávěl, že ústí do Lural Azu naproti jeho ostrovům.

	Vydali jsme se tedy po břehu horské říčky a skutečně jsme nebyli zklamáni, neboť po kratší příjemné cestě – která cesta by byla nepříjemná po hrůzách, jež jsme zažili na vrcholcích Oblačných hor? – jsme narazili na široký proud, který se majestátně hnal k velkému moři, jež jsme viděli již z dáli ze zasněžených vrcholků.

	Ve třech dlouhých pochodech jsme sledovali levý břeh řeky, až jsme spatřili místo, kde se mohutný tok vléval do nekonečné mořské hladiny. Daleko na blýskavém oceánu jsme skutečně uviděli tři ostrovy. To znamená, že ten nalevo musí Anorok.

	Konečně jsme se tedy přiblížili k vyřešení svého problému. Měli jsme se dozvědět, kudy se dostaneme do Sari.

	Nejprve se však naskytla otázka, jak se vlastně na vytoužený ostrov dostaneme. Musíme si postavit kanoi.

	Perry je velice nápaditý muž. Má rčení, které má něco do sebe, jež praví, že co někdo z lidí vykonal jednou, může každý z nich vykonat podruhé. Přitom pro Perryho není důležité, jestli to dotyčný člověk umí udělat či nikoliv.

	Tak například krátce po našem útěku z Phutry se okamžitě pustil do výroby střelného prachu. Tvrdil, že někdo, kdo o střelném prachu v životě neslyšel, musel kdysi zakopnout o toto tajemství zcela náhodně, a proto že nevidí důvodu, proč by člověk, který o střelném prachu ví téměř všechno, nemohl dokázat totéž.

	Pracoval velmi tvrdě a míchal všemožné složky, až nakonec opravdu vyrobil něco, co vypadalo jako střelný prach. Byl na svůj výrobek neobyčejně pyšný, procházel sarianskou vesnicí, ukazoval jej každému, kdo mu byl ochoten naslouchat, vysvětloval jeho účel a jak hroznou zkázu může přivodit, až se domorodci posléze vyděsili natolik, že se odmítali přiblížit k Perrymu a jeho vynálezu méně než na deset kroků.

	Nakonec jsem navrhl, abychom s prachem provedli nějaké pokusy a zjistili, co všechno dokáže. Perry tedy zapálil oheň, prach uložil do bezpečné vzdálenosti a pak se dotkl maličké částečky své výbušniny žhavým uhlíkem. Uhlík zhasnul.

	Další pokusy s Perryho vynálezem mě přivedly k poznání, že při svém hledání silné trhaviny vytvořil Perry hasicí látku, která by z něj v našem světě jistě udělala boháče.

	Nyní se tedy pustil do výroby vědecky koncipované kanoe. Já jsem navrhoval, abychom vydlabali některý z velkých kmenů, ale Perry mě přesvědčil, že musíme stvořit něco impozantního, co bude odpovídat naší pozici supermanů, kterou v této době kamenné zaujímáme.

	„Musíme udělat na domorodce dojem svou intelektuální převahou,“ vysvětloval. „Nesmíš zapomínat, Davide, že jsi vládce Pellucidaru. Jako takový se nemůžeš přiblížit k pobřeží cizí mocnosti v tak odporném plavidle, jako je vydlabaný kmen.“

	Upozornil jsem Perryho, že stejně jako je pro vládce nevhodné připlout někam v kanoi, je obdobně nevhodné, aby mu plavidlo stavěl vlastníma rukama jeho ministerský předseda.

	Při mém prohlášení se musel usmát. Na obhajobu svého činu mě ujišťoval, že je zcela běžné, aby ministerští předsedové věnovali osobní pozornost výstavbě královského loďstva, „a tudíž,“ pokračoval, „bude tato loď královskou flotilou Jeho Nejvznešenější Výsosti Davida I., vládce Sjednocených království Pellucidaru.“

	Rozesmál jsem se. Ovšem Perry bral celou věc naprosto vážně. Mně to už od začátku připadalo víceméně jako žert, když mě počali oslovovat „Veličenstvo“, stejně jako většina dalších ceremonií kolem. Leč přesto byly má královská moc a důstojnost během mé krátké vlády velice reálné.

	K federaci se připojilo dvacet kmenů a jejich náčelníci mi složili lenní přísahu, jíž se zavazovali věrností nejen mně, ale i jeden druhému. Bylo mezi nimi mnoho mocných, ač divokých národů. Jejich náčelníci pak byli jmenováni králi a jejich kmenová loviště královstvími.

	Ozbrojili jsme domorodce luky, šípy a meči, kterými jsme doplnili jejich vlastní primitivní zbraně. Vycvičil jsem je v základech vojenské kázně a ve válečném umění natolik, kolik jsem si vybavil ze své rozsáhlé četby o slavných taženích Napoleona, Moltkeho, Granta a jiných starých vojevůdců. Přirozené hranice jejich království jsme označili tak dokonale, jak jen to bylo možné. Varovali jsme kmeny, že tyto hranice nesmí překračovat, a vždy jsme uspořádali trestnou výpravu proti těm, kdo toto nařízení porušili.

	Střetli jsme se s Mahary a Sagoty a porazili je. Stručně řečeno, prokázali jsme svá práva na vlastní říši a rovněž mimo její hranice byla tato práva velmi rychle rozhlášena a uznána. Pak má cesta na vnější svět a Hújova zrada všechno zhatily.

	Teď jsem se však vrátil. Práce, kterou osud zničil, musí být znovu vykonána a já jsem cítil, že ačkoliv se můžu usmívat při pomyšlení na svá královská privilegia a pocty, nezmenšuje to váhu povinností ani závazků, jež nesu na svých bedrech.

	Budování královského loďstva se pomalu chýlilo ke konci. Byla to jediná, nicméně úžasná loď, ale pokud jde o mne, měl jsem jisté pochybnosti. Když jsem se v tomto smyslu svěřil Perrymu, připomněl mi – i když velmi jemně – že naše rodina byla v celých generacích vlastníky dolů, nikoliv staviteli lodí, a že nepředpokládá, že bych o těchto věcech měl nějaké povědomosti. Raději jsem se ho nepokoušel ptát, zda má nějaké zděděné zkušenosti s budováním válečných lodí, protože jsem věděl, že jeho otec byl zástupcem starosty jakési malé vesničky kdesi hluboko ve vnitrozemí, a nechtěl jsem se svého starého přítele dotknout.

	Stavěl se ke své práci nesmírně vážně a musím připustit, že co se vzhledu týče, vedl si s těmi jednoduchými nástroji a pomocí, kterou měl k dispozici, neobyčejně dobře. Měli jsme jen dvě krátké sekery a své lovecké nože. Ale i s těmi se mu podařilo porazit několik stromů, rozštípat je na hrubá prkna, ta částečně ohladit a spojit.

	Naše „královské loďstvo“ bylo zhruba čtyřicet stop dlouhé a deset stop široké. Boky lodi byly rovné a vysoké také deset stop. „To proto,“ vysvětloval mi Perry, „abychom dodali důstojnosti jejímu vzhledu a zmenšila se možnost, že nepřítel násilím obsadí její palubu.“

	Já jsem samozřejmě věděl, že ve skutečnosti má na mysli především bezpečnost její posádky před vrhanými oštěpy. Vysoké boky totiž poskytovaly skvělý úkryt. Uvnitř loď vypadala jako plovoucí žlab. Připouštím, že vzdáleně připomínala velikou rakev. Její příď vystupovala v ostré křivce z vodní hladiny, podobně jako je tomu u skutečných válečných korábů. Řekl bych, že když Perry loď navrhoval, myslel spíš na to, jaký morální účinek bude mít na nepřítele, než na její bojovou hodnotu, a proto byly nejimpozantnější ty části, které z ní byly vidět.

	Pod čarou ponoru prakticky neexistovala. Na svou velikost měla mít poměrně značný ponor, ale protože nepřítel pod hladinu nevidí, rozhodl se Perry, že se tím nebude příliš zabývat, a dno lodi udělal zcela ploché. Právě to ve mně budilo pochybnosti.

	Pak zde byla ještě jedna malá konstrukční zvláštnost. Až do chvíle, kdy jsme byli připraveni spustit loď na vodu, nám tato drobnost unikala. Neměla totiž žádný pohon. Její boky byly tak vysoké, že nám neumožňovaly použít pádel ani vesel, a když Perry navrhl, abychom ji odstrkovali bidlem, odmítl jsem to s tím, že by to byl velmi nedůstojný a neohrabaný způsob, jak se vrhat na nepřítele, a to i v případě, že bychom našli bidla dost dlouhá, aby dosáhla na dno oceánu.

	Nakonec jsem nadhodil, abychom loď přebudovali na plachetnici. Jakmile se Perry jednou zmocnil této myšlenky, byl jí doslova nadšen a nic mu nebylo dost dobré kromě čtyřstěžňového, plně vystrojeného korábu.

	Pokoušel jsem se mu jeho úmysl rozmluvit, ale on se jednoduše zbláznil při představě psychologického efektu, jaký bude mít toto podivné a mocné plavidlo na domorodce Pellucidaru. Vybavil stěžně plachtami vyrobenými z dotenka vydělaných kůží a místo lan použil sušená zvířecí střeva.

	Ani jeden z nás nevěděl vůbec nic o tom, jak zacházet s plně oplachtěnou lodí, leč s tím jsem si příliš hlavu nelámal. Byl jsem přesvědčen, že takový případ nikdy nenastane, a když přišel den, kdy jsme měli spustit plavidlo na vodu, byl jsem si tím téměř jist.

	Postavili jsme loď na svažující se břeh řeky, kousek nad jejím ústím a těsně nad hranicí přílivu. Její plochý kýl ležel na několika kulatinách, odseknutých z malých stromů, a konce těchto válců spočívaly na dvou souběžných, dlouhých kmenech. Záď směřovala k vodě.

	Několik hodin předtím, než jsme byli připraveni loď spustit, poskytovala skutečně impozantní pohled, neboť Perry trval na tom, že ji k tomu účelu vybavíme veškerým „plachtovím“. Řekl jsem mu, že o tom nic moc nevím, ale že pokud si pamatuji, viděl jsem vždy spouštět jen trupy lodí, které byly doplněny vším ostatním až ve chvíli, kdy se ocitly bezpečně na vodě.

	V poslední minutě došlo k dalšímu krátkému odkladu, když jsme pro plachetnici hledali jméno. Já ji chtěl pokřtít Perry, jednak na počest jejího tvůrce, a pak i onoho druhého námořního génia vnějšího světa, kapitána Mivera Hazarda Perryho z námořnictva Spojených států. Perry však byl příliš skromný – nechtěl o tom ani slyšet.

	Nakonec jsme vytvořili celý systém, podle něhož se měly nazývat koráby naší flotily. Válečné lodi první třídy ponesou jména království naší federace, pancéřované křižníky jména králů, křižníky jména měst, a tak dále až k těm nejmenším. Proto jsme se rozhodli, že naši první válečnou loď pojmenujeme Sari, po prvním ze spojených království.

	Spuštění Sari na vodu se ukázalo být mnohem snazší, než jsem předpokládal. Perry chtěl, abych vystoupil na její palubu a rozbil něco o její příď, až se bude vznášet na vzedmuté hladině řeky. Já jsem mu však odpověděl, že bych se cítil bezpečnější na suché zemi, dokud nezjistíme, která část trupu bude nahoře a která dole.

	Podle výrazu na tváři starého pána jsem viděl, že se ho má slova dotkla. Ale všiml jsem si také toho, že se k aktu křtin nenabídl sám. A proto jsem nevěděl, proč bych to měl dělat já.

	Když jsme přeřízli lana a odstranili klíny, jež držely Sari na místě, začala loď klouzat k vodě. Dřív než narazila na hladinu, nabrala dosti značnou rychlost, neboť jsme skluz postavili na poměrně příkrém srázu, namazali jej a v pravidelných odstupech položili další kulatiny, aby se pohybovala kupředu opravdu důstojně. Bohužel, v Sari nebylo důstojnosti ani kousíček.

	Ve chvíli, kdy udeřila o hladinu řeky, musela se už pohybovat rychlostí přinejmenším dvacet až třicet mil v hodině. Setrvačnost ji odnesla daleko do proudu, až ji nakonec zarazilo vázací lano, které jsme prozíravě připevnili jedním koncem k přídi a druhým k silnému stromu nahoře na břehu.

	V okamžiku, kdy byl její běh tak prudce zaražen, se převrátila. To Perryho zničilo. Nic jsem mu nevyčítal a dokonce jsem mu ani nepřipomínal „já ti to říkal“. Jeho zármutek byl natolik upřímný a hluboký, že jsem neměl to srdce něco mu vyčítat, i když jsem měl velké nutkání být sarkastický.

	„Ale no tak, nech toho, kamaráde!“ zvolal jsem. „Není to tak zlé, jak to vypadá. Pojď, pomoz mi s tím lanem, vytáhneme ji tak vysoko, jak to jen půjde, a až opadne příliv, zkusíme něco jiného. Myslím, že ji ještě k plavbě přinutíme.“

	Podařilo se nám dostat plavidlo do mělké vody. Když klesl příliv, zůstala loď ležet na boku v blátě. V porovnání s původním pyšným válečným korábem, s oním „postrachem moří“, jak se o něm Perry občas zmiňoval, to teď byla politováníhodná troska.

	Museli jsme pracovat rychle. Bylo potřeba, dřív než se vrátí příliv, zbavil loď plachet, stěžňů, zpevnit ji, narovnat a její dno naplnit z jedné čtvrtiny kamennou zátěží. Byl jsem si jist, že pokud příliš rychle nezapadne do bahna, popluje tentokrát tou správnou stranou vzhůru.

	Řeknu vám, že jsme na říčním břehu seděli s tlukoucími srdci a pozorovali, jak voda pomalu stoupá. Ve srovnání s vnějším světem je pellucidarský příliv poměrně nízký, ale já věděl, že bude stačit na to, aby Sari vyzvedl z jejího nedobrovolného lože.

	Nemýlil jsem se. Nakonec jsme zažili uspokojení při pohledu, jak se naše plavidlo pomalu zvedá z bahna a zvolna se k nám na vlně přílivu přibližuje. Když voda ještě více stoupla, přitáhli jsme loď ke břehu a vyšplhali do ní.

	Díky zátěži se vznášela celkem bezpečně na hladině, a protože jsme ji pečlivě utěsnili rostlinnými vlákny a dehtem, nepropouštěla téměř vodu. Upevnili jsme na ni jediný krátký stěžeň a jednu lehkou plachtu, přes kamennou zátěž položili hrubé plaňky, které vytvořily palubu, a s pomocí páru bidel jsme ji vmanévrovali doprostřed proudu, kde jsme spustili kamennou kotvu. Pak jsme čekali, až začne příliv ustupovat, aby nás odnesl na moře.

	Zatímco jsme vyčkávali, věnovali jsme se výrobě horní paluby, neboť plošina položená na kamenné zátěži byla stále ještě celých sedm stop pod hranou lodního boku. Horní paluba byla čtyři stopy nad dolní. Byl v ní velký pohodlný průlez, který vedl do nitra lodi. Boky korábu se teď tyčily něco přes tři stopy nad vrchní palubou a tvořily skvělou předprseň, v níž jsme v pravidelných vzdálenostech prorazili střílny, takže jsme mohli ležet v bezpečném úkrytu a pálit po nepříteli.

	Přestože jsme se vydávali na mírovou cestu, abychom našli mého přítele, věděli jsme, že na některých ostrovech narazíme na lidi, kteří se k nám nebudou chovat přátelsky.

	Konečně začal odliv. Zvedli jsme kotvu. Proud nás pomalu unášel po veliké řece k moři.

	Kolem nás se hemžili mocní obyvatelé pravěkých hlubin – plesiosauri, ichtyosauři a mnoho dalších neméně příšerných a kluzkých příbuzných, jejichž jména používal Perry jako jména strýců a tetiček, ale která jsem já zapomínal už krátce potom, co jsem je zaslechl.

	Konečně jsme tedy vypluli na cestu, po níž jsme tak dlouho toužili a jejichž výsledek pro mě tolik znamenal.

	 

	 

	 

	
IV. Přátelství a zrada

	Jak se ukázalo, Sari byla naprosto nevyzpytatelné plavidlo. Možná by posloužila svému účelu, kdyby byla bezpečně zakotvená na nějakém jezírku v parku, ale na hladině široširého oceánu zůstával její výkon za našimi představami.

	To nejlepší, co dokázala, bylo plout po větru. Avšak při pokusech o křižování vyhazovala jako jankovitý kůň, přesně tak, jak by dobrý námořník odhadl již na začátku. Nedokázali jsme plachtit ani jedinou míli přímo a náš postup byl k uzoufání pomalý.

	Místo abychom pluli k ostrovu Anorok, byli jsme neustále snášeni doprava, až bylo zcela jasné, že budeme muset proplout mezi oběma ostrovy ležícími napravo a pokusit se vrátit k Anoroku z opačné strany.

	Když jsme se přiblížili k ostrovům, byl Perry zcela unesen jejich krásou. A jakmile jsme vpluli přímo mezi ně, vybuchoval v záchvatech obdivu. Nemohl jsem mu to mít za zlé.

	Tropická nádhera a hustota porostu, který klesal v mnoha místech téměř až do vody, pestré a živé barvy květů, zdobících šťavnatou zeleň, to vše dělalo z tohoto pohledu skutečně úžasné představení.

	Perry byl právě uprostřed oslavování velebnosti přírody a nadšení nad mírumilovností celé scény, když od nejbližšího ostrova odrazila kanoe. Seděl v ní přinejmenším tucet válečníků a za prvním plavidlem vzápětí následovalo druhé a třetí.

	Neznali jsme pochopitelně úmysly cizinců, avšak dokázali jsme je poměrně snadno odhadnout. Perry se chtěl vrhnout k plachtě s tím, že se jim pokusíme ujet, ale já jsem ho rychle přesvědčil, že žádná rychlost, již Sari dokáže vyvinout, nepostačí na to, abychom unikli rychlým, ač neohrabaným kanoím Mezopů.

	Vyčkal jsem, až se přiblíží na doslech, a pak jsem na ně zavolal. Vysvětlil jsem jim, že jsme přáteli Mezopů a že jsme právě na cestě na ostrov Anorok, kde chceme navštívit náčelníka Ja. Odpověděli mi, že s náčelníkem Ja vedou válku, a že když chviličku počkáme, obsadí naši palubu a naše mrtvoly hodí azdyrytům.

	Varoval jsem je, že se se zlou potáží, pokud nás nenechají na pokoji, leč oni se k nám přesto s pohrdavými výkřiky rychle přibližovali. Bylo vidět, že na ně vzhled a rozměry našeho plavidla skutečně udělaly dojem, ale protože tihle lidé neznají strach, neodradilo je to.

	Když jsem viděl, že jsou odhodláni na nás zaútočit, opřel jsem se o zábradlí Sari a dal se do boje jako císařská bitevní eskadra vládce Pellucidaru, a to poprvé v historii tohoto světa. Jednodušeji řečeno, vystřelil jsem z revolveru po nejbližší kanoi.

	Účinek byl opravdu magický. Jeden z válečníků se zvedl z pokleku, pádlo odletělo stranou, muž se na krátký okamžik křečovitě prohnul a přepadl přes bok kanoe.

	Ostatní přestali pádlovat a upřeli na mě užaslé, doširoka otevřené oči, jež pak odvrátili k mořským obludám, které se ve vlnách rvaly o tělo jejich druha. Muselo jim připadat jako zázrak, že jsem stál na vzdálenost tří vrhů oštěpu od nich a za pomoci strašlivé rány a proužku kouře zabil neviditelnou střelou jednoho z nich.

	Tento zázrak je však zastavil pouze na okamžik. Pak se ozval sbor divokých výkřiků, znovu se chopili pádel a rychle se přibližovali.

	Vystřelil jsem ještě několikrát. Při každé ráně některý z válečníků padl na dno kanoe nebo se zřítil do moře. Když se příď prvního plavidla dotkla boku Sari, byli v něm už jen mrtví a umírající. Další dvě kanoe se rychle přibližovaly, a já tedy obrátil pozornost k nim.

	Myslím, že dokonce i tihle divocí, nazí válečníci již začínali mít jisté pochybnosti, neboť jakmile padl první muž v druhé kanoi, přestali ostatní pádlovat a začali mezi sebou rychle brebentit.

	Třetí loď přirazila k druhé a její posádka se přidala k diskusi. Využil jsem této přestávky v boji a zavolal na ty, kteří přežili, aby se vrátili zpět na svůj ostrov.

	„Nemám v úmyslu s vámi bojovat,“ řekl jsem. Pak jsem jim sdělil, kdo jsem, a dodal, že chtějí-li žít v míru, budou muset dřív nebo později spojit své síly se mnou.

	„Vraťte se teď ke svým lidem,“ radil jsem jim, „a vyřiďte jim, že jste viděli Davida I., vládce Spojených království pellucidarských, a ten že vás sám porazil, stejně jako chce porazit Mahary, Sagoty a všechny ostatní obyvatele Pellucidaru, kteří ohrožují mír a blaho jeho říše.“

	Jen pomalu a váhavě obrátili přídě svých kanoí k ostrovu. Bylo jasné, že na ně můj projev udělal velký dojem. Přesto neměli příliš chuti vzdát se, aniž by ještě jednou nevyzkoušeli oprávněnost mého nároku na svrchovanost na moři, protože bylo vidět, že někteří z mužů v člunech přesvědčují své druhy, aby se otočili a zaútočili na nás znovu.

	Nakonec však přece jen zvolna odpluli a Sari, jejíž hlemýždí tempo se ani během boje nezvýšilo, pokračovala ve své pomalé a neklidné plavbě.

	Po malé chvíli se objevila v průlezu Perryho hlava.

	„Už jsou ti lumpové pryč?“ zeptal se mě. „Pozabíjel jsi je všechny?“

	„Ti, které jsem nezabil, odpluli, Perry,“ odpověděl jsem.

	Teprve pak vylezl na palubu. Když opatrně vyhlédl přes bok, objevil opuštěnou kanoi, která se svým příšerným nákladem ještě plula po hladině kousek od nás. Jeho oči se ale neustále stáčely k odplouvajícím člunům.

	„Davide,“ prohlásil nakonec, „tohle je skvělá událost. Je to velký den v pellucidarské historii. Docílili jsme skvělého vítězství. Námořnictvo Vašeho Veličenstva rozehnalo loďstvo, jež bylo třikrát silnější než naše a obsazeno desetinásobným počtem mužů. Vzdejme díky.“

	Téměř jsem se nedokázal ubránit úsměvu nad zvláštním způsobem, jakým Perry používal slovíčko „my“. Ale s potěšením jsem se s ním dělil o jeho radost, stejně jako se s tímto dobrým starým přítelem vždy podělím o cokoliv.

	Perry je jediný zbabělec, kterého jsem kdy poznal a kterého jsem dokázal respektovat a milovat. Nebyl stvořen k boji, avšak myslím si, že kdyby někdy nadešla chvíle, kdy by to bylo nezbytné, byl by za mě ochotně obětoval život. Ano, jsem si tím jist.

	Trvalo nám dlouho, než jsme obepluli ostrovy a dostali se do blízkosti Anoroku. V mezičase jsme střídavě pracovali na své mapě a s pomocí kompasu a trochy fantazie jsme s poměrně slušnou přesností zakreslovali všechny tři ostrovy a pobřeží, jež jsme právě opustili.

	Zkřížené šavle pak vyznačovaly místo, kde se odehrála první velká námořní bitva tohoto světa. V zápisníku, který jsme si vedli, jsme podle svého zvyku zaznamenali všechny podrobnosti, jež později nabudou na historické hodnotě.

	U Anoroku jsme spustili kotvu poměrně blízko břehu. Z předchozí zkušenosti jsem znal složité cesty po ostrově a věděl jsem, že sám nikdy nenajdu ukrytou vesnici mezopského náčelníka, která se rozkládala v korunách stromů na veliké mýtině. Proto jsme zůstali na palubě Sari a v pravidelných intervalech několikrát vypálili z kulovnic, abychom přilákali pozornost domorodců. Zhruba po deseti výstřelech se na pobřeží objevila skupina válečníků s kůží barvy mědi. Chvíli nás pozorovali a já na ně pak zavolal, pozdravil je a zeptal se na svého starého přítele Ja.

	Neodpověděli mi hned, ale shlukli se do malého hloučku a bylo vidět, že s hlavami u sebe vedou vážný rozhovor. Přitom neustále obraceli pohledy k našemu podivnému plavidlu. Bylo jasné, že je pro ně naše objevení u ostrova záhadou, stejně jako je pro ně záhadou původ oněch hlasitých zvuků, které k nám přilákaly jejich pozornost. Nakonec nás jeden z bojovníků oslovil.

	„Kdo jste vy, kteří hledáte Ja?“ zeptal se. „Co chcete od našeho náčelníka?“

	„Jsme přátelé,“ odvětil jsem. „Jmenuji se David. Řekněte Jaovi, že David, jehož život kdysi zachránil před sitikem, ho přišel znovu navštívit. Pokud k nám pošlete kanoi, vystoupíme na břeh. S naší těžkou válečnou lodí se blíže nedostaneme.“

	Opět se delší dobu radili. Pak dva z nich nastoupili do člunu, který předtím celá skupinka vytáhla z úkrytu v džungli, a rychle pádlovali k nám.

	Byli to dokonalí představitelé mužství. Perry ještě nikdy neviděl příslušníka tohoto rudého kmene zblízka. Mrtví muži v kanoi, kterou jsme nechali za zádí po námořní bitvě, a ti, kteří se zachránili a vraceli zpět ke svému ostrovu, byli první, jaké vůbec kdy spatřil. Velmi na něj zapůsobily jejich urostlé postavy a fyzická dokonalost, stejně jako náznak vysoké inteligence, o níž svědčily jejich perfektně tvarované lebky.

	Dvojice v kanoi nám pomohla nastoupit do své loďky se vznešenou dvorností. Když jsem se jich začal vyptávat na Ja, vysvětlili mi, že ve chvíli, kdy zaslechli naše signály, náčelník ve vesnici nebyl, ale poslali pro něj běžce, takže už bude bezpochyby na cestě k pobřeží.

	Jeden z mužů si mě pamatoval z minulé návštěvy ostrova a byl neobyčejně přátelský od chvíle, kdy se dostal tak blízko, že mě poznal. Řekl mi, že Ja bude nesmírně potěšen, že mě může znovu přivítat, že celý národ Anoroku zná mou pověst a že dostal jak on, tak všichni ostatní příslušníci kmene příkaz od svého náčelníka, že kdyby na mě ještě někdy někde narazili, mají mi věnovat veškerou laskavost, pozornost a péči.

	Na pobřeží jsme byli přijati se stejnými poctami. Stáli jsme zabráni do rozhovoru s našimi bronzovými přáteli, když náhle z džungle vyskočil vysoký, urostlý válečník.

	Byl to Ja. Jakmile mě spatřil, tvář se mu rozzářila potěšením. Rozběhl se rychle ke mně, aby mě podle zvyku svého kmene přivítal.

	K Perrymu se choval stejně srdečně. Stařík propadl kouzlu divokého obra tak rychle jako kdysi já. Poté nás Ja doprovodil bludištěm tajných stezek do své zvláštní vesnice, kde nám poskytl jednu ze stromových chýší k výhradnímu užívání.

	Perryho toto nezvyklé bydlení neobyčejně zaujalo – jak již jsem řekl dříve, domky ze všeho nejvíce připomínaly obrovská vosí hnízda, postavená kolem mohutných kmenů vysoko nad zemí.

	Když jsme se najedli a odpočinuli si, přišel nás Ja navštívit se skupinou svých podnáčelníků. Velmi pozorně vyslechli mé příběhy, které zahrnovaly i líčení událostí vedoucích k vytvoření spojených království, popis bitvy s Mahary, mou cestu na vnější svět i návrat do Pellucidaru a poté celou dlouhou pouť při hledání Sari a mé družky.

	Ja mi pak vyprávěl, že i Mezopové slyšeli něco o spojených královstvích a velmi se o ně zajímali. Došlo to dokonce tak daleko, že on vyslal skupinu válečníků do Sari, aby prozkoumali, co je na těchto zprávách pravdy, především na tom, že cílem společenstva je svržení vlády Maharů, a v případě, že jsou zvěsti pravdivé, aby připravili vstup Anoroku do společenství.

	Delegace však narazila na skupinu Sagotů. Protože mezi Mahary a Mezopy bylo po dlouhé generace zachováváno příměří, utábořili se Mezopové vedle těchto opolidí, kteří slouží ještěrům, a od nich se dozvěděli, že se federace rozpadla. Vyslanci se tedy vrátili zpět na Anorok.

	Když jsem Ja ukázal naši mapu a vysvětlil mu její účel, neobyčejně ho to zaujalo. Anorok, Oblačné hory, řeku a pás pobřeží, to vše poznával. Velmi rychle označil polohu vnitrozemského moře a těsně vedle něho město Phutra, kde sídlil jeden z mocných maharských národů. Pak nám stejně snadno ukázal, kde by mělo ležet Sari, a dokreslil pobřeží tak daleko na sever a na jih, kam ho znal.

	Jeho dodatky k mapě nás přesvědčily, že Greenwich leží na břehu téhož moře, a že tudíž může být dosažen po vodě bez nutnosti trmácet se strastiplnou cestou přes hory nebo se nebezpečně přiblížit k Phutře, která ležela takřka na přímé spojnici mezi Anorokem a Greenwichem směrem na severozápad.

	Jestliže se i Sari nachází u téhož moře, pak linie pobřeží musela směrem na jihozápad od Greenwiche prudce ustupovat zpět. Tento předpoklad se později ukázal být zcela pravdivý. Zjistili jsme tedy, že Sari leží na rozsáhlé plošině na jižním konci obrovského zálivu velkého oceánu.

	Poloha vzdáleného Amozu, kterou Ja také zakreslil na mapu, byla pro nás záhadou, neboť ležel přímo na sever od Greenwiche, což by znamenalo, že se nachází uprostřed oceánu. Vzhledem k tomu, že Ja nikdy nebyl tak daleko a znal Amoz jen z doslechu, mysleli jsme si, že se mýlí. Ale nemýlil se. Amoz skutečně leží přímo na sever od Greenwiche, na druhé straně téhož zálivu, kde se nalézá Sari.

	Orientační smysl těchto primitivních Pellucidařanů je téměř neskutečný. O tom už jsem příležitostně mluvil i v minulosti. Kteréhokoliv z nich byste mohli přenést do naprosto neznámého konce jejich světa, na místo, o němž v životě neslyšel, a přestože v tomto světě neexistuje slunce, měsíc ani hvězdy, které by ho vedly, vydal by se bez mapy a kompasu nejkratším přímým směrem k domovu.

	Možná by musel obcházet hory, řeky, dokonce i moře, ale nikdy by nezabloudil, neboť instinkt, který ho vede k domovu, je nadřazen všemu ostatnímu. Zdá se, že další podobný dar spočívá v tom, že místní lidé nikdy nezapomenou cestu či polohu kteréhokoliv místa, na němž se ocitli, nebo o němž vědí alespoň od těch, kdo je jednou navštívili.

	Stručně řečeno, každý Pellucidařan je živoucím zeměpisem svého okolí a obrovského kusu svého světa. To bylo pro mě a pro Perryho vždy velkou pomocí, leč přesto jsme dychtili rozšířit svou mapu, protože my dva jsme žádným takovým smyslem, který by nás vedl přímo k domovu, bohužel obdařeni nebyli.

	Po několika dlouhých poradách bylo rozhodnuto, že v zájmu urychlení všech záležitostí se Perry vrátí se silnou skupinou Mezopů k železnému krtkovi a přinesou náklad, který jsem přivezl z vnějšího světa. Na Ja a jeho válečníky udělaly nesmírný dojem naše palné zbraně a navíc už toužili vyrobit si vlastní lodě s plachtami.

	Vzhledem k tomu, že v prospektoru byl uložen dostatek zbraní, ale také množství knih o stavbě lodí a jiných zařízení, mysleli jsme si, že by byl skvělý nápad začít tady, u tohoto přirozeně mořského národa, budovat dobře připravenou flotilu spolehlivých plachetních korábů. Věřil jsem, že když budeme mít podrobné plány, kterými se budeme řídit, dokáže Perry dohlédnout na stavbu celkem slušného loďstva.

	Přesto jsem ho varoval, aby nebyl příliš ctižádostivý a zapomněl alespoň na nějakou dobu na dreadnoughty a pancéřové křižníky a postavil namísto nich několik malých plachetnic s posádkou čtyř nebo pěti mužů.

	Já jsem měl zároveň vyrazit do Sari, znovu se pokusit o vybudování federace a pátrat přitom po Dianě.

	Perry měl největší kus cesty podniknout po vodě a byla tu velká naděje, že po mořské hladině dopluje až ke Greenwichi. Později jsem zjistil, že tomu tak skutečně bylo.

	Vydal jsem se tedy do Sari, doprovázen dvěma Mezopy. Abychom se vyhnuli přechodu hlavního hřebene Oblačných hor, zvolili jsme trasu, jež nás vedla nepříliš daleko jižně od Phutry. Čtyřikrát jsme na své pouti jedli a jednou spali a podle toho, co říkali mí společníci, jsme nebyli moc daleko od města Maharů, když nám náhle cestu překřížila poměrně velká skupina Sagotů.

	Nezaútočili na nás díky příměří, které mezi Mahary a Mezopy existuje, ale bylo vidět, že mě pozorují s vyslovenou nedůvěrou a podezřením. Moji přátelé jim řekli, že jsem cizinec ze vzdálené země, a jelikož jsme předem něco takového předvídali, předstíral jsem, že neznám onen zvláštní jazyk, kterým lidští obyvatelé Pellucidaru rozmlouvají s gorilími vojáky Maharů.

	Všiml jsem si s nepříjemnou předtuchou, že mě vůdce Sagotů pozoruje s výrazem, v němž se zračilo částečné poznání. Byl jsem si skoro jist, že mě viděl během mého uvěznění v Phutře a že se teď pokouší vzpomenout, co jsem zač. Dělalo mi to nemalé starosti. Velice se mi ulevilo, když jsme se s nimi rozloučili a pokračovali v cestě.

	V průběhu následujících pochodů jsem měl několikrát dojem, že mě pozorují neviditelné oči, ale o tomto svém podezření jsem se svými společníky raději nemluvil. Později jsem této své váhavosti velmi litoval, neboť…

	Nuže, stalo se toto:

	Zabili jsme antilopu, a když jsme se dosyta najedli, uložil jsem se ke spánku. Pellucidařané, kteří spí jen velmi zřídka nebo vůbec, se ke mně tentokrát připojili, protože jsme předtím absolvovali velmi namáhavý pochod po severním úpatí Oblačných hor a nyní, jakmile jsme si naplnili břicha masem, zdálo se, že mají chuť si zdřímnout.

	Když jsem se s trhnutím probudil, zjistil jsem, že na mně obkročmo sedí dva mohutní Sagotové. Znehybněli mi paže a nohy a poté mi spoutali ruce za zády. Pak mě teprve nechali vstát.

	Rozhlédl jsem se po svých společnících. Oba odvážní muži leželi mrtvi na místě, kde usnuli, ubodáni oštěpy bez nejmenší možnosti se bránit.

	Byl jsem rozzuřený. Vyhrožoval jsem sagotskému vůdci mnoha způsoby pomsty, ale sotva mě uslyšel mluvit oním smíšeným jazykem, který je základem komunikace mezi Sagoty a lidskou rasou vnitřního světa, ušklíbl se jen a řekl: „Já si to myslel!“

	Neodebrali mi ani revolvery, ani munici, protože neznali jejich účel. O svou těžkou pušku jsem však bohužel přišel. Sagotové ji nechali ležet tam, kam jsem ji před spaním položil do trávy.

	Jejich inteligence je tak nízká, že neprojevili nejmenší zájem o podivné cizí předměty, které jsem měl u sebe, dokonce ani takový, aby je vzali s sebou.

	Ze směru našeho pochodu jsem usoudil, že mě odvádějí do Phutry. Nepotřeboval jsem příliš představivosti, abych věděl, co se se mnou stane, až tam dojdeme. Čekala mě aréna a divoký thag nebo zuřivý tarag, pokud se ovšem Maharové nerozhodnou předat mě do laboratoří vědcům.

	V tom případě by byl můj konec ještě jistější, ale navíc nekonečně děsivější a bolestivější, neboť v laboratořích bych se stal předmětem kruté vivisekce. Podle toho, co jsem kdysi v těchto kobkách spatřil, vím, že metody maharských učenců jsou na hony vzdáleny milosrdenství. Na druhé straně v aréně bych mohl být rychle zahuben některým z divokých zvířat.

	Když jsme dorazili do podzemního města, odvedli mě okamžitě před jakéhosi slizkého Mahara. Poté co stvoření vyslechlo hlášení jednoho z mých sagotských věznitelů, jeho studené oči se obrátily na mě a zableskly se zlomyslností a nenávistí.

	Věděl jsem, že má totožnost byla odhalena. Se známkami vzrušení, jaké jsem nikdy předtím u této dominantní rasy Pellucidaru nezažil, mě Maharové pod dohledem těžké stráže eskortovali hlavní ulicí města do jedné z největších budov. Tam mě odvlekli do veliké síně, kde se během chvíle shromáždilo obrovské množství ještěrů.

	Vzhledem k tomu, že nemají žádné orgány mluvené řeči ani sluchové nervy, probíhala jejich porada v hrobovém tichu. Způsob jejich dorozumívání mi Perry popisoval jako promítnutí šestého smyslu do čtvrtého rozměru, kde se stane srozumitelným šestému smyslu všech ostatních.

	Ať je to tak či onak, bylo jasné, že předmětem jejich diskuse jsem já, a z nenávistných pohledů, které mým směrem vrhali, jsem usoudil, že ne právě předmětem nejoblíbenějším.

	Nevím, jak dlouho jsem čekal na jejich rozhodnutí, ale muselo to být opravdu dlouho. Nakonec mě oslovil jeden ze Sagotů. Byl tlumočníkem svých pánů.

	„Maharové ušetří tvůj život,“ řekl mi „a pustí tě pod jednou podmínkou.“

	„Jaká je to podmínka?“ zeptal jsem se, přestože jsem to už dávno uhodl.

	„Musíš jim vrátit to, co jsi ukradl v laboratořích v Phutře tenkrát, kdy jsi zabil čtyři Mahary a uprchl,“ odpověděl.

	Myslel jsem si, že to bude právě toto. Velké tajemství, na němž záviselo pokračování maharské rasy, bylo ukryto na místě, o němž jsem věděl pouze já a Diana.

	Dokázal jsem si představit, že by mi rádi dali mnohem víc než jen svobodu, kdyby se toto tajemství dostalo zpět do jejich pařátů, ale potom…? Dodrží svůj slib?

	Já o tom pochyboval. S tajemstvím umělého rozmnožování by se jim brzy podařilo rozšířit své řady do takové míry, že by obsadili celý pellucidarský svět. Pak by zhasla i ta poslední naděje pro nadvládu lidské rasy, v niž jsem tolik doufal, jíž jsem zasvětil svůj život a pro kterou bych svůj život i položil.

	Ano! V tomto okamžiku, kdy jsem stál před nemilosrdným soudem, jsem cítil, že můj život je pouhá maličkost, kterou musím obětovat ve prospěch lidské rasy Pellucidaru, abych jí tak poskytl možnost konečného vyhynutí nenáviděných Maharů.

	„No tak!“ zvolal Sagot. „Mocní Maharové očekávají tvou odpověď.“

	„Můžeš jim říct,“ odvětil jsem, „že jim neprozradím, kde je Velké tajemství ukryto.“

	Jakmile Sagot má slova přetlumočil, rozlehl se celým sálem pleskot ptakoještěřích křídel a sykot, který se dral z otevřených ozubených čelistí.

	Zprvu jsem si myslel, že se na mě vrhnou na místě, a proto jsem položil ruce – které mi gorilí muži po příchodu do města uvolnili – na pažby svých revolverů. Po nějaké době se ale ještěři uklidnili a nakonec bylo vidět, že znovu komunikují s mými sagotskými strážemi, jejichž velitel mi položil těžkou ruku na rameno a hrubým způsobem mě vystrkal z poradní síně.

	Odvedli mě dolů do sklepení, kde mě uzavřeli v jedné místnosti a postavili k ní hlídku. Byl jsem si jist, že posléze skončím v laboratoři, kde se provádí pitva zaživa, a vyžádalo si veškerou mou odvahu a odhodlanost, abych se obrnil proti hrůzám této děsivé smrti. V Pellucidaru, kde neexistuje čas, může smrtelná agónie trvat celou věčnost.

	Současně jsem se ovšem musel smířit i s tím, že mě čeká nekonečné zatracení, které se mi teď šklebilo přímo do tváře!

	 

	 

	
V. Překvapení

	Nakonec ale nastal ten obávaný okamžik – okamžik, na nějž jsem se duševně připravoval, i když nedokážu říci, jak dlouho. Chodbou přišel obrovský Sagot a vydal strážcům jakési rozkazy. Hrubě mě zvedli na nohy a bezohledně mě hnali před sebou do vyšších pater. Vyvedli mě na širokou hlavní ulici a po ní mě strkali mezi početnými zástupy Maharů, Sagotů i přísně střežených lidských otroků stejným směrem, jímž se pohybovala většina davu. Takový přesun živých tvorů jsem viděl v Phutře jen jednou. Usoudil jsem, a správně, že všichni míří do velké arény, kde otroky odsouzené k smrti čeká zkáza.

	Odvlekli mě do obrovského amfiteátru a postavili na samotný konec arény. Pak přiletěla královna se svým slizkým, odporným doprovodem. Řady sedadel se zaplnily. Představení mělo začít.

	Malými dvířky na protilehlém konci arény vyvedli na písek dívku. Byla ode mě poměrně daleko a nerozpoznával jsem její rysy.

	Uvažoval jsem, jaký osud asi očekává tuto ubohou oběť, co mají Maharové připraveno v záloze pro mě a co je vlastně vedlo k tomu, že nás chtějí nechat zemřít společně. Můj vlastní osud, nebo spíše myšlenky na něj byly zatlačeny do pozadí přirozenou lítostí, kterou jsem cítil k této opuštěné dívce, odsouzené skonat strašlivou smrtí před chladnýma, krutýma očima našich hnusných věznitelů. Jaký zločin mohla tato ubožačka spáchat, že ho musí zaplatit životem na písku obávané arény?

	Zatímco jsem stál ponořen v podobných myšlenkách, otevřely se další dveře, tentokrát na jedné z bočních, delších stran kolbiště, a na pódium divadla smrti se vplížil mohutný tarag, obrovský šavlozubý tygr doby kamenné. U boku jsem měl své revolvery. Moji věznitelé mi je neodebrali, neboť si zatím neuvědomili jejich účel. Bezpochyby je považovali za nějaké podivné lidské válečné obušky, a protože ti, kdož jsou odsouzeni do arény, mohou mít u sebe na obranu zbraně, ponechali mi je.
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	Dívku vyzbrojili kopím. Jeho měděný hrot nemohl být ani v nejmenším účinným prostředkem proti divokému zvířeti, s nímž měla bojovat.

	Tarag chvíli stál a rozhlížel se kolem sebe. Nejdřív zvedl hlavu k zástupům na sedadlech a pak zrakem prozkoumal arénu. Zdálo se, že mě vůbec nezahlédl, ale jeho oči nakonec padly na ubohou dívku. Z jeho mocných plic se vydral strašlivý řev – řev, jenž končí protahovaným jekem, podobným spíše lidskému nářku nebo křiku mučené ženy než hlasu zvířecímu. O to je děsivější. Já sám jsem měl co dělat, abych se neotřásl.

	Bestie se pomalu otočila a líně vykročila k dívce. V tom okamžiku už jsem se vzpamatoval a uvědomil jsem si, jaká je má povinnost. Rychle a tak nehlučně, jak jen to bylo možné, jsem se rozběhl arénou, abych dostihl hrůzostrašné stvoření. V běhu jsem vytáhl jednu ze svých uboze nedostatečných zbraní. Ach! Kdybych tak měl v rukou svou ztracenou velkorážní kulovnici! Stačil by jediný dobře umístěný výstřel a byl bych složil i toto obrovské zvíře! To nejlepší, co – jak jsem doufal – mohu dokázat se svými revolvery, je odlákat dravce od dívky k sobě a pak do něj vpálit tolik kulek, kolik se mi podaří, dřív než mě omráčí a rozsápe na kusy.

	V aréně existuje jistý nepsaný zákon, jenž zaručuje svobodu a nedotknutelnost vítězi, ať už je to zvíře nebo člověk – i když obě stvoření, jen tak mimochodem, mají pro Mahary stejný význam a stejnou cenu. Přesněji řečeno, až do chvíle, kdy jsme s Perrym prorazili zemskou kůru a objevili se v Pellucidaru, Maharové se tak na lidi a zvířata dívali. Dovedu si však představit, že v poslední době začali svůj názor poněkud měnit a uvědomovat si, že v případě gilaka – což je jejich výraz pro člověka – stojí proti vysoce organizovanému, myslícímu tvorovi.

	Tak či onak, bylo téměř jisté, že tarag bude tím, kdo vyjde z arény vítězně. Ještě několik jeho pružných kroků, dlouhý skok a dívka se stane jeho první obětí. Pozvedl jsem revolver a vystřelil. Kulka ho zasáhla do levé zadní nohy. Jistě mu nezpůsobila žádné vážné zranění, ale zvuk výstřelu ho přinutil se otočit a postavit se proti mně.

	Myslím, že rozšklebená tlama obrovského rozzuřeného šavlozubého tygra je jedním z nejstrašnějších pohledů na světě, zvláště když se šklebí na vás a mezi vámi a jím není nic než desítka yardů holého písku.

	Ve chvíli, kdy se šelma obrátila ke mně, dívka vykřikla, a to přilákalo můj pohled k její tváři. Její oči na mně visely s výrazem naprostého, nevěřícího úžasu, jenž se vymyká jakémukoliv popisu. Zračila se v nich jak naděje, tak hrůza.

	„Diano!“ vykřikl jsem. „Nebesa! Diano!“

	Viděl jsem, jak její rty vyslovily jméno David, a vzápětí se s pozvednutým kopím vrhla na taraga. V tom okamžiku se změnila v tygřici, primitivní, divokou ženu, která brání vyvoleného druha. Dřív než se svou směšnou zbraní doběhla k tygrovi, vystřelil jsem znovu a tentokrát jsem mířil na místo, kde taragův krk přecházel v levé rameno. Kdyby kulka v tomto místě šťastnou náhodou pronikla dovnitř, mohla by zasáhnout srdce. Projektil bohužel jeho srdce netrefil, nicméně na okamžik zvíře zastavil.

	A v tu chvíli se stalo něco podivného. Z místa, kde seděli Maharové, jsem zaslechl silný sykot a zahlédl, jak se tři mohutní tipdarové – neboli pterodaktylové, jak je nazývá Perry – tvořící stráž královny, rychle zvedají ze svých kamenů. Pak se jako blesk vrhli ke středu arény.

	Jsou to obrovští, silní ještěři, připomínající pohádkové draky. Každý z nich díky výhodě, kterou jim poskytují křídla, může být důstojným soupeřem jak jeskynního medvěda, tak taraga.

	K mému úžasu se trojice vrhla na šavlozubého tygra, jenž se připravoval k závěrečnému útoku. Tipdarové mu zabořili své dlouhé drápy do hřbetu a zvedli ho z arény jako kuře, které se ocitlo ve spárech jestřába.

	Co to znamená? Nedokázal jsem si to vysvětlit, ale jakmile mi tarag zmizel z cesty, rozběhl jsem se, abych stanul Dianě po boku. Se slabým výkřikem úlevy se mi vrhla do náručí. Byli jsme tak pohlceni radostí ze shledání, že až dodnes ani jeden z nás neví, co se vlastně s taragem stalo.

	První, co jsme si pak uvědomili, bylo, že nás obklopila skupina Sagotů. Mrzutě nám přikázali, abychom je okamžitě následovali. 
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	Vyvedli nás z arény a my znovu putovali ulicemi Phutry do poradního sálu, v němž jsem byl souzen a odsouzen. Tady jsme se ocitli před stejným krutým a nepřátelským tribunálem.

	Opět jeden ze Sagotů vystupoval jako tlumočník. Vysvětlil nám, že nám byla udělena milost, protože v posledním okamžiku se do Phutry vrátila Tu-al-sa, a když mě spatřila v aréně, požádala královnu, ať ušetří můj život.

	„Kdo je Tu-al-sa?“ otázal jsem se.

	„Je to Maharka, jejíž poslední mužský předek byl před mnoha a mnoha lety také posledním mužským vládcem Maharů,“ odpověděl.

	„Proč by si měla přát, aby byl můj život ušetřen?“

	Pokrčil rameny a otočil se, aby tlumočil moji otázku mluvčí Maharů. Ta mu pak chvilku něco vysvětlovala zvláštním znakovým jazykem, kterým se Maharové a jejich služebníci Sagotové mezi sebou dorozumívají. Nakonec se obrátil znovu ke mně.

	„Měl jsi Tu-al-su dlouhou dobu ve své moci,“ řekl. „Mohl jsi ji snadno zabít nebo opustit v podivném, cizím světě, ale neudělal jsi ani jedno, ani druhé. Neublížil jsi jí a vzal jsi ji zpět do Pellucidaru, kde jsi jí daroval svobodu, aby se mohla vrátit do Phutry. Toto je tvá odměna.“

	Pochopil jsem. Mahaří samice, která byla mou nedobrovolnou společnicí na cestě do vnějšího světa, byla Tu-al-sa. Bylo to poprvé, co jsem zaslechl jméno té dámy. Děkoval jsem nyní osudu, že jsem ji nenechal v píscích Sahary nebo jí neprohnal hlavou kulku, jak jsem byl několikrát v pokušení udělat. Teď jsem byl překvapen objevem, že k rysům vládnoucí rasy Pellucidaru patří zřejmě i vděčnost. Nikdy mě nenapadlo o Maharech uvažovat jinak než jako o studenokrevných, nemyslících ještěrech, i když Perry mi mnohokrát vysvětloval, že v důsledku podivného zvratu evoluce se tento zvláštní živočišný druh vypracoval do pozice velmi podobné té, jakou zaujímá na vnějším povrchu Země člověk.

	Často mi říkal, že má mnoho důvodů usuzovat podle jejich psaných zápisů, jež se naučil během našeho uvěznění v Phutře číst, že jsou rasou spravedlivou a že v jistých odvětvích vědy a umění udělali nesmírné pokroky. Zvláště vynikali v genetice, metafyzice, technice a architektuře.
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	Zatímco pro mě bylo vždy velmi obtížné vidět tyto tvory jinak než jako slizké, okřídlené krokodýly – které mimochodem vlastně vůbec nepřipomínali – byl jsem teď přinucen uvědomit si skutečnost, že jsem v rukou myslících, osvícených tvorů, neboť spravedlnost a vděčnost jsou nepopiratelnou známkou rozumu a kultury.

	Mnohem více mě však zajímalo, co mají s námi v úmyslu dál. Možná nás zachránili před taragem, ale nemuseli nám darovat svobodu. Stále ještě se na nás dívali jako na stvoření nižšího řádu, a stejně jako my nejsme schopni vmyslet se do pozice zvířat, která jsme si podrobili v domnění, že jsou šťastnější v zajetí než na svobodě, tak také Maharové mohli dojít k názoru, že bude pro naše bezpečí lepší, když nás uchovají v zajetí a tím nás zachrání před nepřátelstvím divokého světa, po jehož svobodě jsme toužili.

	Samozřejmě jsem se tedy okamžitě zeptal na jejich další záměry. Na mou otázku, kterou sagotský tlumočník Maharům položil, se mi dostalo odpovědi, že záchranou našich životů považuje Tu-al-sa dluh za vyrovnaný. Stále mě ovšem obviňují ze zločinu, jímž jsem se provinil – ukradl jsem jejich Velké tajemství. Proto se rozhodli, že já i Diana zůstaneme jejich vězni tak dlouho, dokud se jim rukopis znovu nevrátí. Řekli, že jsou ochotni poslat se mnou oddíl Sagotů, kteří mě doprovodí na místo, kde je dokument ukryt, a Dianu si zatím ponechají v Phutře jako rukojmí s tím, že jakmile se kniha ocitne zpátky v rukou jejich královny, oba nás propustí.

	Bylo jasné, že mají všechny trumfy v rukou. Na druhé straně v sázce bylo o tolik víc než pouhá naše svoboda či životy, že jsem se rozhodl celou věc si důkladně promyslet.

	Bez svého Velkého tajemství tato rasa, kde vyhynuli samci, musí nakonec sama také vyhynout. Celé věky samice oplodňovaly svá vajíčka uměle a tajemství tohoto oplodňování leželo ukryto v malé jeskyni ve vzdáleném údolí, kde jsme spolu s Dianou trávili své líbánky. Nebyl jsem si vůbec jist, zdali bych toto údolí dokázal najít, ani zdali bych ho najít chtěl. Pokud bude mocné ještěří plémě Pellucidaru vládnout, bude postavení lidí v tomto vnitřním světě ohroženo. Dvě dominantní rasy tady prostě existovat nemohou.

	Svěřil jsem se se svými obavami Dianě.

	„Kdysi jsi mi vyprávěl,“ odpověděla, „o všech těch úžasných věcech, které bys dokázal vykonat s vynálezy svého světa. Teď ses vrátil se vším potřebným, co by mohlo vložit do rukou lidí Pellucidaru obrovskou moc.

	Vyprávěl jsi mi o velkých strojích k ničení, které by mohly vrhat těžké vybuchující střely mezi naše nepřátele a zabíjet je po stovkách.

	Vyprávěl jsi mi o mohutných pevnostech z kamene, jež budou chráněny tisícovkami mužů, vyzbrojených velkými i malými stroji, které se dokáží ubránit i proti milionům Sagotů.

	Vyprávěl jsi mi o velkých kanoích, které plují po vodě bez pádel a plivají oheň a smrt otvory ve svých bocích.

	To vše by teď mohlo patřit lidem Pellucidaru. Proč bychom se měli Maharů bát? Ať se množí! Ať se jejich počty zvyšují po tisících! Před sílou vládce Pellucidaru budou zcela bezmocní.

	Ale když ty zůstaneš uvězněn v Phutře, co můžeme dělat?

	A co dokáží lidé Pellucidaru, když ty nebudeš stát v jejich čele?

	Budou bojovat mezi sebou, a zatímco se budou rvát, vrhnout se na ně Maharové, a i když dříve nebo později rasa Maharů vymře, jakou cenu pak bude mít pro lidi jejich svoboda bez vědomostí, které umíš použít jen ty? Jen ty je můžeš dovést k té úžasné civilizaci, o které jsi mi vyprávěl tolikrát, že toužím po jejím pohodlí a nádheře tak silně, jak jsem po ničem jiném v životě netoužila.

	Ne, Davide! Maharové nám nemohou ublížit, pokud ty budeš na svobodě. Ať si mají své tajemství, abychom se my dva mohli vrátit k našim lidem a pak je vést k dobytí celého Pellucidaru.“

	Bylo naprosto jasné, že Diana je velice ctižádostivá, ale že její ctižádost neotupila její logické uvažování. Měla pravdu. Kdybychom se nechali doživotně uvěznit v Phutře, nezískali bychom vůbec nic.

	Byla pravda, že s obsahem prospektora, neboli železného krtka, kterého jsem dovezl zpět plného nástrojů a vědomostí civilizace vnějšího světa, by Perry dokázal mnoho. Perry však byl člověkem míru. On sám by nikdy nedovedl znovu spojit části rozbité federace. Nikdy by nedokázal získat pro federaci nové kmeny. Hrál by si s výrobou střelného prachu a pokoušel se ho vylepšit, dokud by se sám nevyhodil do povětří svým vynálezem. Nebyl praktický. Nikdy by se nedostal nikam, pokud by neměl potřebný protějšek, protiváhu, někoho, kdo by usměrňoval jeho činnost a řídil jeho energii.

	Perry potřeboval mě a já potřeboval jej. Pokud jsme měli pro Pellucidar něco vykonat, musel jsem být svobodný, abychom to mohli vykonat společně.

	Výsledkem toho všeho bylo moje rozhodnutí přijmout nabídku Maharů. Slíbili mi, že o Dianu bude velmi dobře postaráno a bude chráněna před jakoukoliv újmou po celou dobu mé nepřítomnosti. Nedlouho potom jsem se vydal s malou skupinou Sagotů vyhledat malé údolí, na které jsem tenkrát náhodou narazil a jež jsem doufal nalézt znovu.

	Zamířili jsme přímo k Sari. Zastavili jsme se v táboře, kde jsem byl zajat, a já tam našel svoji kulovnici, za což jsem byl velmi vděčný. Ležela tam, kde jsem ji zanechal, když mě ve spánku přemohli gorilí muži, kteří mě polapili a zabili moje mezopské společníky.

	Cestou jsem stále přidával údaje do mapy. Tato činnost nevzbudila v Sagotech sebemenší stín podezření nebo zájmu. Bylo čím dál jasnější, že lidská rasa Pellucidaru se těchto opicích tvorů nemusí ani v nejmenším obávat.

	Byli to válečníci, ale nic víc. Možná bychom je později mohli sami využít ke stejným účelům. V žádném případě neměli dostatečnou mozkovou kapacitu, aby představovali hrozbu pro pokrok lidské rasy.

	Když jsme se přiblížili k místu, kde jsem doufal, že leží mé údolí, začal jsem si stále více a více důvěřovat. Věřil jsem v úspěch naší cesty. Teď už jsem rozpoznával každý orientační bod a byl jsem si naprosto jistý, že znám přesnou polohu jeskyně.

	A tehdy jsme zahlédli větší počet polonahých lidských válečníků Pellucidaru. Pochodovali napříč směrem, kterým jsme se ubírali my. Při pohledu na nás se zastavili a já nepochyboval, že dojde k boji. Sagotové totiž nikdy nepohrdli možností získat další otroky pro své maharské pány.

	Viděl jsem, že lidé jsou vyzbrojeni luky a šípy, dlouhými kopími a meči, a podle toho jsem usoudil, že dříve museli být členy federace, protože tímto způsobem byli vyzbrojeni jenom moji bojovníci. Než jsme do Pellucidaru dorazili my s Perrym, měli zdejší muži pouze ty nejprimitivnější zbraně, jimiž se mezi sebou zabíjeli.

	Bylo jasné, že i Sagotové očekávají bitvu. S divokými výkřiky se vrhli kupředu na lidské válečníky.

	Pak se stala podivná věc. Vůdce lidí vystoupil kupředu s pozdviženýma rukama. Bojový pokřik Sagotů umlkl a několik jich vyšlo muži pomalu vstříc. Došlo k dlouhému rozhovoru a já si uvědomil, že jsem jeho hlavním tématem. Vůdce Sagotů ukázal směrem, kterým, jak jsem mu řekl, leželo hledané údolí. Očividně vysvětloval cíl naší expedice lidskému náčelníkovi. Bylo to pro mne naprostou záhadou.

	Který člověk může být v tak dokonalých vztazích s gorilími lidmi? To jsem si nedokázal srovnat v hlavě. Pokusil jsem se zahlédnout více, ale Sagotové mě před začátkem očekávané bitky přesunuli na konec výpravy a vzdálenost byla příliš velká, abych rozeznával lidské obličeje.

	Rozhovor posléze skončil a lidé se vydali svou cestou, zatímco Sagotové se vrátili k místu, kde jsem stál já a moji strážní. Byl čas k odpočinku, a proto jsme zde nějakou dobu setrvali, abychom se najedli. Sagotové mi neřekli, s kým se to setkali, a já jsem se jich neptal, i když musím přiznat, že má zvědavost byla nesmírná.

	Na této zastávce mi dovolili i se vyspat. Pak jsme se vydali na poslední část cesty. Bez obtíží jsem našel údolí a vedl stráž přímo k jeskyni. V jejím ústí se Sagotové zastavili a já vstoupil dovnitř.

	Jakmile jsem vkročil do sporého osvětlení sluje, všiml jsem si, že na zemi leží hromada čerstvé suti. Sáhl jsem rukou na místo, kde bylo ukryto Velké tajemství. V dutině, kterou jsem kdysi pečlivě zarovnal kamením, jež jsem zamaskoval udusanou hlínou, byl pouhý prázdný prostor a rukopis byl ten tam!

	Několikrát jsem horečnatě prohledal vnitřek celé jeskyně, ale jediným výsledkem pátrání bylo, že se mé nejhorší obavy potvrdily. Někdo tu byl přede mnou a Velké tajemství ukradl.

	Jediná věc v celém Pellucidaru, která mohla zaručit jak mně, tak Dianě svobodu, byla pryč a nebylo pravděpodobné, že bych kdy odhalil tajemství jejího zmizení. Pokud rukopis objevil nějaký Mahar, což jsem téměř vylučoval, dalo se předpokládat, že nález utají. Maharové by jistě zatajili skutečnost, že se jim jejich drahocenný dokument vrátil, čímž by se ještě lépe pojistili proti jeho krádeži. Pokud by ho našel některý z pralidí, zdaleka by si nemohl uvědomovat jeho význam či cenu, což by nepochybně způsobilo, že by kniha byla vbrzku ztracena nebo zničena.

	Se sehnutou hlavou a roztříštěnými nadějemi jsem vyšel z jeskyně a sdělil sagotskému náčelníkovi, co jsem zjistil. Vzhledem k tomu, že onen chlapík o obsahu dokumentu nevěděl nic jiného, než že ho má doručit svým pánům, neznamenal pro něj víc, než co by znamenal pro jeskynního muže, jenž by ho náhodně objevil.

	Sagot pochopil pouze to, že jsem neuspěl ve svém poslání, a tuto skutečnost si vzal za záminku, aby mi zpáteční cestu do Phutry co nejvíc znepříjemnil. Nebouřil jsem se, ani jsem neprotestoval, i když jsem měl u sebe prostředky, kterými jsem je mohl všechny zabít. Snášel jsem veškeré ústrky kvůli Dianě. Měl jsem v úmyslu požádat o její propuštění na základě faktu, že ona nemá s krádeží nic společného a že můj neúspěch s navrácením dokumentu v žádném případě nesnižuje mou ochotu a dobrou vůli to vykonat. Pokud si Maharové budou přát, ať si mě ponechají v zajetí, ale Dianu nechť bezpečně vrátí k jejím lidem.

	Jakmile jsme dorazili do Phutry, odvedli mě přímo do poradního sálu. Měl jsem připravenu obhajovací řeč a několik podpůrných argumentů. Maharové vyslechli hlášení velitele výpravy. Protože jejich obličeje nevyjadřují žádné emoce, nedokázal jsem odhadnout, jak hrozné bylo jejich zklamání i zlost, když se dozvěděli, že tajemství, na němž spočíval osud celé jejich rasy, je nenávratně ztraceno.

	Nakonec jsem viděl, že samice, která předsedala soudu, cosi sděluje sagotskému tlumočníkovi. Jednalo se bezpochyby o něco, co se týkalo mě, a co mi tedy mohlo poskytnout nějakou představu o osudu, jenž mě očekává. K jednomu jsem však byl pevně rozhodnut. Jestliže neosvobodí Dianu, rozpoutám v Phutře se svým malým arzenálem peklo. Snad bych se mohl i probít, a kdybych pak zjistil, kde Dianu vězní, podnikl bych pokus o její záchranu. Mé myšlenky přerušila tlumočníkova slova.

	„Mocní Maharové,“ začal, „nedokáží uvést v soulad tvé tvrzení, že dokument je ztracen, se skutečností, že jsi jej už poslal do Phutry po zvláštním poslovi. Rádi by věděli, jestli jsi tak brzy zapomněl, co se stalo, nebo zda tento fakt pouze ignoruješ.“

	„Neposlal jsem jim žádný dokument!“ zvolal jsem. „Zeptej se jich, co tím myslí!“

	Po dalším krátkém rozhovoru s Mahary mi Sagot odvětil: „Říkají, že těsně před tvým návratem do Phutry se ve městě objevil muž jménem Húja Křivák a přinesl Velké tajemství s sebou. Řekl, že jsi ho poslal napřed a požádal ho, aby dokument doručil a pak se vrátil do Sari, kde tě bude očekávat. Měl odvést i dívku.“

	„Dianu?“ vydechl jsem zděšeně. „Maharové vydali Dianu do rukou Húji Křiváka?“

	„Jistě,“ odpověděl. „A co má být? Vždyť ona je jenom gilak.“ Vyslovil to, jako byste, vy nebo já řekli: „A co má být? Vždyť ona je jenom kráva.“

	 

	
VI. Vznášející se svět

	Maharové mě pustili na svobodu, tak jak slíbili, ale sdělili mi přímý rozkaz, že už se nesmím nikdy přiblížit Phutře ani žádnému jinému městu Maharů. Dali mi zcela nepokrytě najevo, že mě považují za nebezpečné stvoření a že teď, když se mnou Maharové vyrovnali všechny účty, jsem považován za lovnou zvěř. Pokud bych ještě někdy padl do jejich rukou, dopadlo by to se mnou velmi špatně.

	Nebyli mi schopní říci, kterým směrem se Húja s Dianou vydal, a proto jsem Phutru opustil naplněn trpkostí vůči Maharům a nenávistí vůči Křivákovi, jenž mě znovu připravil o můj největší poklad.

	Nejprve jsem se chtěl vrátit rovnou do Anoroku, ale pak jsem se rozhodl, že se vypravím do Sari, neboť jsem měl tušení, že právě tím směrem se ubírá Húja. Jeho země totiž ležela někde tam.

	Co se týče mé pouti do Sari, mohu jen říci, že byla plná obvyklých nebezpečí a dobrodružství, která provázejí cesty v divokém Pellucidaru. Tentokrát však bylo riziko zmenšeno na minimum díky mé výzbroji. Tu a tam mě napadalo, jak se mi vůbec podařilo přežít oněch prvních deset let ve vnitřním světě, kdy jsem se téměř nahý a s těmi nejprimitivnějšími zbraněmi potuloval po jeho povrchu, obydleném divokými zvířaty.

	S pomocí mapy, o niž jsem se během pochodu za Velkým tajemstvím se Sagoty staral s tou největší péčí, jsem posléze dorazil do Sari. Jakmile jsem se objevil na kamenité pláni, na jejímž konci ve strmých útesech nalezl kmen Sarianů své jeskynní domovy, zazněl z hrdel těch, kteří mě spatřili jako první, hlasitý křik.

	Chlupatí válečníci se vyrojili z jeskyní jako roj vos. Všude se proti mně pozvedly luky, na jejichž tětivách byly nasazeny otrávené šípy, které jsem je naučil používat. Ohrožovaly mě meče z kovaného železa – další z mých inovací – a celá skupina válečníků, vyzbrojená zbraněmi, jež jsem přinesl do tohoto světa, se na mě s nenávistnými výkřiky vrhla.

	Nastala kritická chvíle. Mohlo se stát, že než mě některý z nich pozná, budu mrtev. Bylo jasné, že veškerá spojenectví mezi jednotlivými kmeny zmizela s mým odchodem a že se zdejší lidé vrátili ke svému původnímu primitivnímu způsobu života, jehož hlavní zásadou byla nenávist k cizincům. Je pochopitelné, že je muselo zmýlit i mé oblečení, protože ani jeden z nich předtím nespatřil člověka v loveckém úboru, těžkých botách a ovinovačkách.

	Opřel jsem si kulovnici o bok a pozvedl obě prázdné ruce vysoko nad hlavu. To bylo mírové gesto, které znali lidé v celém Pellucidaru. Útočící válečníci se zastavili a začali si mě prohlížet. Pátral jsem, zda mezi nimi nenajdu svého přítele Ghaka Chlupáče, krále Sari, a nakonec jsem ho objevil. Přicházel z nejvzdálenějšího konce jeskynního sídliště. Jak krásné bylo vidět znovu jeho obrovskou, huňatou postavu! Ghak byl skutečný přítel, kterého opravdu stálo za to mít. Uběhlo už mnoho dnů od chvíle, kdy’ jsem naposled pohlédl do tváře příteli.

	Mohutný náčelník se protlačil zástupem svých bojovníků a zamířil ke mně. Na jeho obličeji se objevil výraz zmatku a nejistoty. Bez nejmenšího zaváhání přešel volný prostor, který mě dělil od jeho mužů, a zastavil se přede mnou.

	Mlčel jsem. Dokonce jsem se ani neusmál. Chtěl jsem zjistit, zda mě Ghak, můj první pobočník, pozná. Chvilku stál a mlčky si mě prohlížel. Očima přelétl tropickou helmu, khaki kabátec a zkřížené pásy, stále ještě zpola naplněné střelivem, dva revolvery v pouzdrech na bocích a těžkou kulovnici, kterou jsem si opřel o tělo. Stál jsem nehybně a ruce jsem držel zvednuté vysoko nad hlavu. Prozkoumal mé ovinovačky i pevné, kožené boty, které teď už byly dost obnošené. Pak se mi znovu zadíval do tváře. Jeho pohled se mi zabořil do očí a já viděl, jak se mu v obličeji pomalu objevuje výraz poznání.

	Nakonec uchopil bez jediného slova mou ruku, poklesl na jedno koleno a přitiskl si mé prsty k ústům. Tenhle trik je naučil Perry, ale řeknu vám, že ani ten nejdokonaleji vychovaný dvořan všech královských dvorů světa by nedokázal provést tento akt s tak dokonalou a vznešenou elegancí.

	Rychle jsem pozvedl Ghaka na nohy a sevřel jeho ruce do svých. Myslím, že jsem měl v té chvíli v očích slzy – a cítil jsem se plný slov, která jsem nedokázal vyslovit. Král Sari se otočil ke svým válečníkům.

	„Náš vládce se vrátil,“ oznámil. „Pojďte a…“

	Dále se však nedostal, neboť výkřiky, které se rozlehly všude kolem, by dokázaly pohltit hlas samotných nebes. Nikdy mě nenapadlo, jak moc si mě považují. Seběhli se kolem, málem se seprali o čest políbit mi ruku a já v té chvíli znovu spatřil podobu říše, o níž jsem se domníval, že zmizela v nenávratnu.

	S takovými spojenci bych dokázal dobýt svět!

	S takovými spojenci ten svět dobudu! Jestliže mi Sariané zůstali věrní, budou mi stále ještě věrní i Amozové a Kaliané a Suviané a všechny velké kmeny, které vytvořily původní federaci, jež měla lidské rase v Pellucidaru zajistit rovnoprávné postavení!

	Perry byl v bezpečí u Mezopů. Já byl v bezpečí u Sarianů. Ještě tak kdyby byla v bezpečí Diana, zdála by se mi budoucnost zcela růžovou!

	Stačila krátká chvíle, abych Ghakovi v hrubých obrysech povyprávěl o všem, co mě potkalo od chvíle, kdy jsem se vydal ocelovým krtkem na cestu do vnějšího světa, a abych se dostal k tomu, co mě trápilo nejvíce – k nutnosti najít Dianu. To pro mě bylo ze všeho nejdůležitější, důležitější než cokoliv jiného, záleželo mi na tom víc než na celé říši.

	Když jsem se zmínil, že ji unesl Húja, Ghak vztekle dupl nohou.

	„Vždycky v tom má prsty Křivák!“ vykřikl. „Byl to přece Húja, kdo vyvolal první neshody mezi tebou a Překrásnou!

	Byl to Húja, kdo zradil naši důvěru a měl na svědomí to, že nás po našem útěku z Phutry málem znovu polapili Sagotové!

	Byl to Húja, kdo zaměnil Dianu za Mahara, když ses chystal na cestu do svého světa!

	Byl to zase Húja, kdo intrikoval, lhal a podváděl, až nakonec obrátil jednotlivé kmeny proti sobě a zničil naše spojenectví.

	Měli jsme ho ve své moci a bylo od nás víc než hloupé, že jsme ho nechali naživu. Ale příště…“

	Nebylo třeba, aby Ghak větu dokončil.

	„Stal se z něj teď velmi mocný nepřítel,“ sdělil jsem mu. „Nějakým způsobem se spojil s Mahary a musí znát mnoho Sagotů, rozhodně některé z těch, kteří se mnou byli na cestě za Velkým tajemstvím. Nemohl to být nikdo jiný než Húja, koho jsem viděl rozmlouvat se Sagoty těsně předtím, než jsme dorazili do údolí, které jsem hledal. Nyní je jasné, že mu řekli, jaký je cíl naší cesty, a on nás předběhl a ukradl dokument, pro který jsme tam přišli. Své jméno si Křivák opravdu zaslouží.“

	Spolu s Ghakem a jeho pobočníky jsme se sešli k několika poradám. Jejich výsledkem bylo rozhodnutí, že spojíme pátrání po Dianě s pokusem o obnovení zničené federace. Bylo vybráno deset dvojic nejlepších bojovníků a ti se měli vydat s poselstvím k náčelníkům všech největších bývalých království federace. Jejich druhým úkolem bylo pátrat po sebemenší stopě po Dianě nebo Hújovi.

	Ghak měl zůstat doma, aby přijímal různé delegace, které jsme pozvali do Sari, aby projednaly otázky kolem federace. Čtyři sta válečníků se pak vydalo do Anoroku, aby doprovodili Perryho a přinesli obsah prospektora do hlavního města říše, které bylo současně největším sídlištěm Sarianů.

	Nejdříve jsme se dohodli, že zůstanu v Sari, abych byl připraven vyrazit při prvním hlášení o Dianě, ale zjistil jsem, že tato nečinnost je vzhledem k mému hlubokému smutku a obavám o osud mé družky natolik nesnesitelná, že nedlouho poté, co se jednotlivé oddíly vydaly za svým posláním, jsem se rozhodl, že se i já aktivně zúčastním pátrání.

	Po druhém spánku, jenž následoval po odchodu válečníků, jsem zašel za Ghakem a přiznal se mu, že nemohu dále snášet toto čekání a musím se osobně vydat po stopách své milované.

	Ghak se mi můj úmysl pokoušel rozmluvit, i když jsem věřil, že mě ve svém srdci chápe a že rozumí mé touze něco podniknout. Zatímco jsme se dohadovali, vstoupil do vesnice cizinec s rukama nad hlavou. Okamžitě ho obklopili válečníci a přivedli ke Ghakovi.

	Muž byl typickým představitelem jeskynních lidí. Přihrblý, svalnatý, chlupatý a patřil k typu, jaký jsem v Pellucidaru ještě neviděl. Jeho tvář, stejně jako tváře všech pralidí v Pellucidaru, byla pravidelná a poměrně hezká. Byl vyzbrojen kamennou sekerou, kamenným nožem a dřevěným kyjem s velkou hlavicí na konci. Kůži měl až neuvěřitelně bílou.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Ghak. „A odkud přicházíš?“

	„Jmenuji se Kolk a jsem synem Goorka, který je náčelníkem Thurianů,“ odpověděl cizinec. „Přišel jsem z Thurie, abych nalezl zemi Amozů, odkud pochází Dakor Silný, jenž unesl mou sestru Candu Půvabnou, aby se stala jeho družkou.

	V Thurii jsme slyšeli o velkém náčelníkovi, který spojil mnoho kmenů, a můj otec mě poslal za Dakorem, abych zjistil, kolik je na těch historkách pravdy, a jestliže jsou pravdivé, abych nabídl služby Thurie tomu, kterému se říká vládce.“

	„Ty zprávy byly pravdivé,“ řekl Ghak, „a tady je vládce, o kterém jsi slyšel. Tvá pouť je zde u konce.“

	Kolk byl potěšen. Vyprávěl nám mnoho o úžasných zdrojích Thurie, Země děsivého stínu, a o dlouhé cestě, kterou podnikl, aby našel zemi Amozů.

	„A proč se chce tvůj otec Goork se svým královstvím připojit k naší říši?“ otázal jsem se.

	„Ze dvou důvodů,“ odpověděl mladý muž. „Tak především Maharové, kteří žijí za Lidiskými pláněmi, jež leží na nejvzdálenějším okraji Země děsivého stínu, si vybírají na našem národu těžkou daň. Používají naše druhy jednak jako otroky a jednak je vykrmují pro své příšerné obřady. Slyšeli jsme, že velký vládce vede úspěšnou válku proti Maharům, ke které bychom se i my rádi připojili.

	V poslední době se objevil ještě další důvod. Na velkém ostrově, který leží v Sojar Azu, jen nedaleko od našeho pobřeží, jakýsi zlý a krutý muž shromáždil početnou skupinu vyvržených válečníků všech kmenů. Je mezi nimi dokonce i mnoho Sagotů, které tam vyslali Maharové, aby Podlému pomohli.

	Jeho banda pořádá nájezdy na naše vesnice a neustále roste co do velikosti a síly, neboť Maharové pouští na svobodu každého z mužských vězňů, který slíbí, že bude s touto armádou bojovat proti nepřátelům Maharů. Je tedy úmyslem Maharů vybudovat co největší skupinu válečníků našeho druhu, která bude ohrožovat onu nově vznikající říši, o níž jsem se přišel informovat. To vše jsme se dozvěděli od jednoho z vlastních bojovníků, který předstíral, že sympatizuje s touto skupinou, přidal se k ní, získal důležité informace a pak při první příležitosti uprchl.“

	„Co to může být za člověka,“ otočil jsem se na Ghaka, „když vede tak odporný boj proti lidem svého vlastního rodu?“

	„Jmenuje se Húja,“ promluvil Kolk, a odpověděl tak na mou otázku.

	Podívali jsme se s Ghakem na sebe. Na jeho tváři bylo vidět úlevu a já jsem cítil, že se ulevilo i mému srdci. Konečně jsme se dozvěděli, co se stalo s Hújou, a navíc objevili hmatatelnou stopu vedoucí k němu!

	Nicméně když jsem celou záležitost předložil Kolkoví, zaváhal. Vysvětloval mi, že urazil dlouhou cestu, aby se setkal se svou sestrou a promluvil s Dakorem. Navíc mu jeho otec dal velmi přísné instrukce, jež nemohl snadno porušit. Ale i tak by byl ochoten se se mnou vrátit a ukázat mi cestu na ostrov u thurianského pobřeží, pokud bychom tím něčeho dosáhli.

	„To se nám však nemůže podařit,“ tvrdil. „Húja je mocný. Má tisíce válečníků. Stačí, aby předal, zprávu svým maharským spojencům, a ti mu pošlou zástupy Sagotů, kteří budou jednat podle jeho rozkazů a bojovat proti lidským nepřátelům.

	Počkejme, dokud nesebereme stejně silnou skupinu bojovníků z království vaší říše. Pak bychom mohli vytáhnout proti Hújovi s nadějí na úspěch.

	Ze všeho nejdřív ho ale musíme vylákat na pevninu, protože kdo z vás umí vyrobit ta podivná plavidla, která přepravují Húju a jeho muže sem a tam přes vodu?

	My nejsme ostrovní národ. My na vodu nevyplouváme. V takových věcech se prostě nevyznáme.“

	Nedokázal jsem ho přesvědčit, aby udělal víc, než aby mi přesně popsal cestu. Ukázal jsem mu naši mapu, která teď už zahrnovala obrovskou plochu pevniny i moře, táhnoucí se od Anoroku na východě k Sari na západě a od řeky na jižní straně Oblačných hor na sever až k Amozu. Krátce jsem mu vysvětlil, jak se mapa používá a co na ni vidí, a on okamžitě udělal prstem čáru a ukázal na mořské pobřeží daleko na jihozápad od Sari. Pak naznačil velký kruh, který, jak řekl, představuje Zemi děsivého stínu, v níž leží Thuria.

	Stín pokrýval jihovýchod pobřeží a část moře zhruba do poloviční vzdálenosti k velkému ostrovu, o němž Kolk řekl, že je sídlem Hújovy zrádné vlády. Ostrov sám však leží ve světle poledního slunce. Na severozápad od pobřeží se táhnou Lidiské pláně, které obklopují část Thurie. Na jejich severozápadním okraji pak je velké maharské město, jehož obyvatelé Thuriany děsivě sužují.

	Nešťastný národ se tak dostal mezi dva ohně, s Mahary na jedné a s Hújou na druhé straně. Nemohl jsem se divit, že k nám vyslali posla s prosbou o pomoc.

	Přestože se mi Ghak i Kolk pokoušeli rozmluvit můj úmysl, byl jsem odhodlán vyrazit okamžitě, a také jsem nepromarnil více času, než kolik jsem potřeboval na zhotovení kopie mapy, která měla být předána Perrymu. Předpokládal jsem, že ten do ní pak doplní všechno, co viděl a na co narazil on od chvíle, kdy jsme se rozloučili. Napsal jsem mu i dopis, v němž jsem mu mimo jiné načrtl teorii, že Sojar Az neboli velké moře, o kterém Kolk řekl, že se prostírá východně od Thurie, může být oním obrovským oceánem, na nějž jsme narazili na svých cestách. Měl jsem na mysli ten, který se stáčel kolem jižního konce kontinentu, táhl se k severu podél pobřeží nedaleko Phutry a míchal své vody s vodami obrovského zálivu, v jehož okolí leželo Sari, Amoz a Greenwich.

	Proto jsem na něj naléhal, aby urychlil výstavbu flotily malých plachetnic, které bychom mohli využít v případě, že by se nám nepodařilo vylákat Hújovu hordu na pevninu.

	Sdělil jsem Ghakovi, co jsem napsal, a navrhl mu, aby co nejrychleji uzavřel nové dohody s různými královstvími říše, sebral armádu a vytáhl k Thurii – to samozřejmě pro případ, že bych se z nějakého důvodu opozdil.

	Kolk mi dal předmět, kterým jsem se měl vykázat jeho otci – byl to obrázek lidise, jízdního dinosaura, hrubě vyškrabaný do kusu kosti, a pod lidisem byl stejně hrubě načrtnut člověk a květ. Tento „průvodní list“, jak jsem dobře věděl, však jistě nebude mít pro svou primitivnost menší účinek. O tom jsem se tady v Pellucidaru již přesvědčil.

	Lidis je kmenové zvíře Thurianů, muž a květ v kombinaci, v níž se zde objevují, mají dvojí význam. Nesdělují jen to, že jejich nositel přichází v míru, ale jsou současně i Kolkovým podpisem.

	Když jsem byl takto vybaven pověřovací listinou, vydal jsem se zcela sám se svým malým arzenálem za tou nejdražší dívkou, kterou jsem znal jak na vnějším, tak na vnitřním světě.

	Kolk mi poskytl vyčerpávající informace, co se směru týče, přestože jsem nevěřil, že bych se svou mapou v ruce mohl zabloudil. Abych se vám přiznal, nebyl bych ji potřeboval vůbec, neboť základní orientační bod první poloviny mé cesty, obrovský horský vrchol, byl ze Sari jasně viditelný, ačkoliv se tyčil minimálně sto mil od nás.

	U jižní paty této hory pramenila řeka, tekoucí západním směrem. Posléze se stáčela k jihu a vlévala své vody do Sojar Azu, nějakých čtyřicet mil severovýchodně od Thurie. Stačilo jenom tuto řeku sledovat k pobřeží a pak jít podél břehu až do Thurie.

	Leželo přede mnou dvě stě čtyřicet mil divokých hor, pradávné džungle, nezmapovaných plání, bezejmenných řek, smrtelně nebezpečných močálů a neprostupných pralesů. Ještě nikdy v životě jsem netoužil vydat se na cestu tak rychle. Nikdy v životě totiž úspěch mého dobrodružství tolik nezávisel na rychlosti.

	Nevím, jak dlouho moje cesta trvala. Vím jen, že jsem dokázal sotva z poloviny obdivovat různé krásy a zázraky, které se přede mnou stále otvíraly, neboť mé myšlenky a srdce naplňoval jediný obraz – obraz oné výjimečné dívky, jejíž velké temné oči tak odvážně vyhlížely z obličeje rámovaného havraními vlasy.

	Nedlouho poté, co jsem překonal nejvyšší štít a našel řeku, se před mýma očima poprvé ukázal onen vznášející se svět, droboučký satelit, který visí nízko nad povrchem Pellucidaru a neustále vrhá stín na jedno jediné místo, oblast, které se tady říká Země děsivého stínu, v níž žije kmen Thurianů.

	Z dálky a výše horských vrcholků, kudy jsem se ubíral, byl pellucidarský měsíc napůl ozářen slunečním světlem a napůl zahalen stínem, zatímco přímo pod ním byla viditelná kulatá temná skvrna, kam slunce nikdy nesvítilo. Z místa, kde jsem stál, mi to připadalo, jako kdyby měsíc visel tak nízko nad zemí, že bych se ho téměř dokázal dotknout. Teprve později jsem se měl dozvědět, že se satelit vznáší celou míli nad povrchem vnitřního světa, ačkoliv, abych se přiznal, i to se mi zdálo poměrně nízko.

	Vydal jsem se po břehu řeky dolů a malá planetka se mi brzy ztratila z očí, jakmile jsem vešel do bludiště hustého pralesa. Pak jsem ji nějaký čas neviděl, přinejmenším po dobu několika pochodů. Když mě řeka přivedla k moři – či spíše těsně předtím, než k němu dospěla – nebe se pojednou zatáhlo a okolní vegetace se jak mávnutím kouzelného proutku zmenšila a zřídla. Jako kdyby tady nějaká všemocná ruka udělala na zemi čáru a řekla: „Na této straně budou stromy a keře, trávy a květiny dokonalou směsicí bohatých barev, obrovské, úžasné a nepřekonatelné, a na druhé straně budou zakrslé, bledé a pokřivené.“

	Okamžitě jsem se podíval nad sebe, protože mračna jsou v Pellucidaru natolik neznámou věcí – vyskytují se jenom na nejvyšších horských vrcholcích – že mi naprosto vyrazilo dech, když mi slunce náhle zmizelo. Netrvalo mi však dlouho, než jsem si uvědomil, co vrhá ten podivný stín.

	Nade mnou visel jiný svět. Viděl jsem jeho hory, údolí, oceány, jezera, řeky, jeho široké travnaté pláně a husté pralesy. Jenže vzdálenost byla tak značná a stín na spodní straně tak hluboký, že se mi nepodařilo odhalit žádný pohyb.

	V tom okamžiku se ve mně probudila nesmírná zvědavost. Otázek, které ve mně vzbudilo spatření této drobné planety, již jsem měl téměř na dosah ruky, bylo mnoho.

	Byla obydlená?

	A pokud ano, jakými tvory a jakými formami života?

	Byli obyvatelé tohoto světa zmenšení, přizpůsobeni velikostí svému prostředí, nebo byli naopak neobyčejně mohutní v důsledku nižší přitažlivosti jejich světa?

	Jak jsem satelit pozoroval, viděl jsem, že se otáčí podél osy, která ležela rovnoběžně s povrchem Pellucidaru, takže během každé otáčky je celý povrch jednou obrácen ke světu pod sebou a jednou se koupe ve sluneční záři. Ten malý svět měl něco, co Pellucidar mít nemohl – den a noc, a největší požehnání vnějšího světa – čas.

	Tady jsem najednou objevil možnost dát čas i Pellucidaru – použít tyto obrovské hodiny, které se neustále otáčejí na nebi, abych podle nich zaznamenal průběh času na povrchu vnitřního světa. Zde by měla být umístěna observatoř, z níž by byl bezdrátově vysílán do každého koutu naší říše správný a přesný čas. Nepochyboval jsem, že by se dal snadno změřit, neboť orientační body na povrchu malé planety byly tak výrazné, že by stačilo vztyčit nějaké jednoduché zařízení, jež by registrovalo průběh určitého bodu v krajině.

	Zatím však nebyl na podobné sny čas. Musel jsem věnovat myšlenky cíli své cesty. Vydal jsem se tedy na další pouť ponurým stínem. Nemohl jsem nepozorovat změnu okolní přírody a porostu a vybledlost jejích barev.

	Řeka mě vedla ještě kus cesty stínem a pak vyústila do Sojar Azu. Zamířil jsem na jih podél pobřeží k vesnici Thurianů, kde, jak jsem doufal, najdu Goorka a doručím mu Kolkův vzkaz.

	Ušel jsem poměrně krátkou vzdálenost od ústí toku a už jsem začal rozeznávat daleko na moři obrovský ostrov. Předpokládal jsem, že to je ona zmíněná Hújova pevnost, a nepochyboval jsem ani v nejmenším, že právě tam je nyní Diana.

	Cesta byla velmi obtížná. Krátce poté, co jsem odbočil od řeky, jsem narazil na dlouhý pás příkrých útesů, protínaných množstvím hlubokých fjordů, které jsem musel pracně obcházet. Od ústí řeky do Thurie je to vzdušnou čarou asi dvacet mil, ale byl jsem zcela vyčerpán dřív, než jsem urazil polovinu cesty. Kolem sebe jsem nenašel žádné známé ovoce ani zeleninu, protože na skalnaté půdě útesů nerostlo skoro nic, a byl bych na tom asi dost špatně, kdyby mi v jednom okamžiku nevyskočil těsně pod nohama divoký králík.

	Nesl jsem s sebou luk a toulec šípů, abych šetřil zásobu střeliva, ale to malé zvíře bylo tak rychlé, že jsem neměl čas sundat luk z ramene a nasadit na tětivu šíp. Než jsem se stačil vzpamatovat, byl můj oběd skoro sto yardů ode mě a pádil jako šílený. Vypálil jsem po něm z revolveru. Byl to skvělý výstřel, takže když jsem pak nasytil žaludek králičím masem, byl jsem sám se sebou celkem spokojen.

	Najedl jsem se a uložil se ke spánku. Jakmile jsem se probudil, má spokojenost byla ta tam, neboť sotva jsem otevřel oči, uviděl jsem necelých sto yardů od sebe smečku nějakých dvaceti obrovských vlčích psů, zvířat, která Perry tvrdošíjně nazývá hyaenodoni – a téměř současně s tímto objevem jsem zjistil, že zatímco jsem spal, někdo mi ukradl revolvery, pušku, luk, šípy i nůž.

	Smečka se chystala k útoku.

	 

	 

	
VII. Z obtíží do obtíží

	Nikdy jsem nebyl zvláštní běžec. Běh nenávidím. Jestliže však kdy nějaký sprinter překonal všechny světové rekordy, byl jsem to já onoho dne. Prchal jsem před těmi odpornými zvířaty po úzkém skalnatém výběžku mezi dvěma hlubokými fjordy Sojar Azu. Právě v okamžiku, kdy jsem doběhl k jeho kraji, byl mi nejrychlejší vlk těsně v patách. Vrhl se na mě a zaťal mi tesáky do ramene.

	Váha jeho letícího těla spolu s mojí setrvačností nás oba přenesly přes okraj útesu. Byl to děsivý pád. Útes byl téměř svislý. Na jeho úpatí se rozbíjely mořské vlny o šedivou kamennou hradbu.

	Jednou jsme narazili na tvrdou stěnu a pak jsme zmizeli ve vlnách slaného moře. Při nárazu na hladinu hyaenodon uvolnil sevření čelistí.

	Vynořil jsem se s prskáním nad vodu a snažil se nalézt sebemenší výstupek nebo římsu, jichž bych se mohl alespoň na chvíli zachytit, odpočinout si a nabýt sil. Útes však byl naprosto hladký, a proto jsem pomalými tempy zamířil k ústí fjordu.

	Na jeho vzdálenějším konci jsem uviděl, že zde eroze nahlodávající horní okraj skaliska vytvořila jakousi malou kamenitou pláž. Doplaval jsem k ní z posledních sil. Za sebe jsem se neohlížel, neboť každý zbytečný pohyb odebírá plavci rychlost a vytrvalost. Teprve když jsem se vysoukal do bezpečí onoho rovného kousku pevniny, pohlédl jsem zpět k moři, abych zjistil, co se stalo s hyaenodonem. Plaval pomalu a namáhavě ke stejné pláži, na níž jsem stál.

	Chvíli jsem ho pozoroval a přemýšlel, jak je možné, že zvíře tolik podobné psu neumí lépe plavat. Jakmile se vlk přiblížil, uvědomil jsem si, že velmi rychle slábne. Nabral jsem si několik velkých kamenů, abych byl připraven na jeho možný útok, ale vzápětí jsem je zase odhodil. Bylo jasné, že šelma je buď velmi špatným plavcem, nebo musí být těžce zraněná, protože se prakticky přestala pohybovat. Bylo vidět, že pouhé udržení čenichu nad hladinou jí dělá nesmírné potíže.

	Hyaenodon byl nějakých padesát yardů od břehu, když zmizel pod hladinou. Sledoval jsem místo, kde se potopil, a za chvíli jsem spatřil, že se jeho hlava znovu vynořila. Ten pohled tupého utrpení v jeho očích zapůsobil na nějakou strunu v mém srdci, neboť miluji psy. Zapomněl jsem, že je to zuřivý, pravěký, vlku podobný lidožrout, metla a postrach zdejší krajiny. Viděl jsem jenom ty smutné oči, které vypadaly jako oči Rádži, mé mrtvé kolie, kterou jsem měl na vnějším světě.

	Nepřestal jsem logicky uvažovat. Nepřemýšlel jsem však dlouho, protože věřím, že tak se chovají muži činu – oproti těm, kdo přemýšlejí příliš dlouho a nevykonají nic. Místo toho jsem se vrhl do vody a doplaval k tonoucímu zvířeti. Sotva jsem se přiblížil, vycenil na mě vlk zuby, ale než jsem na něj stačil dosáhnout, zmizel pod vodou podruhé, takže jsem se sám musel potopit, abych ho našel.

	Chytil jsem ho za kůži na krku, a přestože vážil téměř tolik co shetlandský poník, podařilo se mi ho dovléci k pobřeží a jeho tělo z větší části vytáhnout na pláž. Tam jsem zjistil, že má zlomenou jednu přední nohu, což musel způsobit náraz na útes.

	To už z něj ovšem vyprchala veškerá bojovnost, takže když jsem přinesl pár větví ze zakrslého stromu, který rostl v puklině skaliska, dovolil mi, abych mu srovnal zlomenou tlapu a přivázal na ni dlahy. Na to, abych získal obvaz, jsem musel utrhnout kus vlastní košile, ale práce se mi nakonec zdařila. Pak jsem si sedl, hladil tu divokou hlavu a mluvil ke zvířeti tak, jak mluví člověk na psa. Každý, kdo měl v životě psa a měl ho rád, to zná.

	Až se uzdraví, pomyslel jsem si, pravděpodobně se na mě vrhne a pokusí se mě pozřít. Proti této eventualitě jsem se pojistil tím, že jsem si nasbíral hromádku příhodných kamenů a poté se pustil do výroby kamenného nože. Byli jsme uvězněni na konci fjordu tak dokonale, jako kdybychom byli za vězeňskými mřížemi. Před námi se rozprostíral Sojar Az a na třech stranách se zvedaly kolmé stěny bez jediného výstupku.

	Naštěstí po jedné z hladkých stěn stékal malý pramének a poskytoval nám dostatek čerstvé vody. Nosil jsem ji hyaenodonovi v obrovské, miskovité lastuře, jichž bylo mezi kamením na pláži více než dost.

	Potravu nám zatím nahrazovali různí mořští měkkýši a občas nějaký pták, kterého se mi podařilo srazit v letu oblázkem. Dlouho jsem totiž trénoval jako nadhazovač ve školním týmu a díky tomu jsem měl skvělou mušku.

	Netrvalo dlouho a hyaenodonova tlapa se zahojila natolik, že mu dovolila zvednout se a kulhat kolem po třech. Nikdy nezapomenu, s jakým soustředěným zájmem jsem pozoroval jeho první pokus. U ruky jsem měl navršenou hromádku kamenů. Šelma se pomalu zvedla na tři zdravé nohy, protáhla se, sklonila hlavu a dlouho pila vodu z mušle. Pak se otočila, podívala se na mě a kulhavým krokem se vydala k útesům.

	Zvíře obešlo třikrát celé naše vězení a já jsem pochopil, že hledá nějaký otvor, kterým by uniklo. Nic takového však neobjevilo a vracelo se přímo ke mně. Pomalu došlo na dosah, očichalo mé boty, ovinovačky, ruce, pak odkulhalo několik kroků a ulehlo na zem.

	Teď, když byl pravlk opět schopen chodit, nebyl jsem si už tolik jist moudrostí svého impulsivního rozhodnutí.

	Dovolím si usnout, zatímco bude tenhle zuřivý tvor pobíhat v úzkých stěnách naší společné otevřené cely?

	Jak si mohu být jist, že když zavřu oči, neotevřu je až v okamžiku, kdy se mi na krku sevřou mohutné tesáky? Abych se přiznal, cítil jsem se velmi nepříjemně.

	Měl jsem mnoho různých zkušeností s hloupými zvířaty, než abych jakýmkoliv způsobem spoléhal na jeho smysl pro vděčnost, což by jistě udělal člověk nezkušený a sentimentální. Vím, že některá zvířata skutečně milují své pány, ale pochybuji o tom, že jejich náklonnost je výsledkem nějaké vděčnosti. Je to vlastnost tak vzácná, že se jen příležitostně projeví v nesobeckých činech člověka.

	Nakonec mi ovšem nezbývalo nic jiného než se skutečně uložit ke spánku. Byl jsem natolik unaven, že jsem nutkání přírody již nadále nemohl odolávat. Prostě a jednoduše jsem upadl do dřímoty, zničehonic, ve chvíli, kdy jsem seděl opřený o kamennou stěnu a pohlížel na moře. Cítil jsem se velmi nepříjemně už od okamžiku, kdy jsem se zřítil do vody, neboť i když jsem viděl sluneční svit na mořské hladině zhruba v polovině vzdálenosti od břehu k ostrovu i na ostrově samotném, na nás nedopadal jediný paprsek. Byli jsme stále ještě daleko od hranic Země děsivého stínu. Vzduch byl dosti teplý, avšak mé šaty usychaly jen velmi pomalu, a tak díky nedostatku spánku a poměrně značnému fyzickému nepohodlí jsem se nakonec podvolil volání přírody a propadl se do neklidného snění.

	Probudil jsem se s trhnutím, protože jsem na sobě ucítil těžké tělo. Nejdříve mě napadlo, že na mě hyaenodon skutečně zaútočil, ale když jsem otevřel oči a pokusil se zvednout, viděl jsem, že na mně obkročmo sedí nějaký muž a nad ním se sklánějí tři další.

	Nejsem žádný slaboch a nikdy jsem ani nebyl. Mé zkušenosti, zážitky a těžký život ve vnitřním světě proměnily mé svaly v ocel. Dokonce i takoví obři jako Ghak Chlupáč uznávali mou sílu, ovšem k ní se druží ještě další vlastnost, kterou oni postrádají – mrštnost.

	Muž, který na mně seděl, mě neobratně tiskl k zemi a ponechával mi dost možností, z nichž jsem neváhal jednu okamžitě využít. Dřív než ten chlapík zjistil, že jsem se probudil, stál jsem již na nohou, jednu ruku jsem mu položil na rameno, druhou kolem pasu a přehodil jsem si ho přes hlavu, takže dopadl s temným žuchnutím na tvrdý štěrk, kde zůstal nehnuté ležet.

	Ve chvíli, kdy jsem se zvedl na nohy, uviděl jsem hyaenodona, který ležel a spal za kamenem o několik yardů dál. Jeho srst měla barvu natolik podobnou okolnímu kamení, že téměř nebyl vidět. Bylo jasné, že útočníci o něm nemají ani ponětí.

	Tak tak jsem se stačil zbavit prvního protivníka, když po mně skočili zbylí tři. Teď už se nesnažili zachovávat ticho. Vrhli se na mě s divokým pokřikem, což byla jejich veliká chyba. Skutečnost, že ani netasili zbraně, mě přesvědčila, že jsou odhodláni dostat mě živého. Bojoval jsem ale tak zoufale, jako kdyby mě čekala okamžitá a jistá smrt.

	Zápas byl krátký, neboť sotva se fjordem rozlehly jejich první divoké výkřiky a oni mě sevřeli mezi sebe, zaútočila na ně s démonickou nenávistí obrovská, chlupatá masa. Byl to hyaenodon!

	V okamžiku srazil jednoho z mužů k zemi a podoben teriéru, jenž ulovil krysu, mu jediným trhnutím zlomil vaz. Pak se vrhl na dalšího. V zoufalém pokusu uniknout rozlícené šelmě na mě vetřelci zcela zapomněli, a poskytli mi tak čas, abych vytrhl nůž, který měl můj první protivník za opaskem. Hned nato jsem třetího z mužů probodl. Téměř současně se mnou hyaenodon srazil k zemi posledního a rozdrtil mu lebku jediným sevřením děsivých čelistí.

	Bylo po boji, pokud mě ovšem obluda nebude považovat za další kořist. Čekal jsem na vlkopsa s nožem v jedné a kyjem, který jsem sebral nejbližší oběti, v druhé ruce, ale on si mě nevšímal a pustil se do požírání jednoho z mrtvých.

	Jak se zdálo, zlomená noha nebyla zvířeti příliš na obtíž. Když se nažralo, lehlo si a začalo si ohlodávat obvaz. Seděl jsem kus od něho a pojídal měkkýše, kterých už jsem mimochodem začínal mít opravdu až po krk.

	Nakonec hyaenodon vstal a vydal se ke mně. Nehýbal jsem se. Zastavil se přede mnou a zcela promyšleně zvedl zavázanou nohu, kterou mi položil na koleno. Jeho čin byl stejně výmluvný, jako kdyby použil slov – přál si, abych mu obvaz sundal.

	Vzal jsem jednou rukou jeho obrovskou tlapu, druhou rozvázal a odmotal pruh látky, sňal jsem dlahy a ohmatal poraněnou končetinu. Pokud jsem stačil poznat, kost dokonale srostla. Kloub byl tuhý – když jsem s ním pohnul, zvíře zamrkalo, ale nezavrčelo, ani se mi nepokusilo vytrhnout. Velmi jemně jsem začal kloub mnout a postupně jsem zvyšoval tlak.

	Nakonec jsem pustil psí nohu na zem. Hyaenodon mě několikrát obešel a poté si lehl vedle mě tak, že se jeho bok dotýkal mého těla. Položil jsem mu ruku na hlavu. Nepohnul se. Pomalu a opatrně jsem ho podrbal za ušima a na krku a pak níž, pod hrozivou čelistí. Jediné, co udělal, bylo, že trochu pozvedl bradu, abych ho mohl lépe drbat.

	To stačilo! Od toho okamžiku už jsem Rádžu, jak jsem ho ihned pojmenoval, nikdy nepodezíral. A najednou se ztratil ten děsivý pocit osamění – měl jsem psa! Nikdy jsem zcela přesně neuhodl, co se mi zdá na životě v Pellucidaru tak zvláštní, ale teď jsem to pochopil. Neexistovala tady domestikovaná zvířata.

	Lidé tu ještě nedospěli tak daleko, aby si mohli odpočinout od zabíjení a aby unikli zabíjení tím, že si udělají přítele z některého ze zdejších tvorů. Musím ovšem vzápětí toto prohlášení maličko opravit a podotknout, že se týká především kmenů, které jsem znal. Thuriané dokáží ochočit obrovité lidisy a jezdí pak po rozlehlých Lidiských pláních na hřbetech oněch groteskních a podivných zvířat. Je možné, že někde daleko v tomto širém světě existují jiní lidé, kteří už zkrotili některé z divokých tvorů džungle, stepí nebo hor.

	Thuriané se zabývají primitivním zemědělstvím. Podle mého názoru je to jeden z prvních kroků od divošství k civilizaci. Pak jistě přijde i krocení divokých zvířat a jejich domestikace.

	Perry tvrdí, že divocí psi byli zprvu domestikováni, aby pomáhali při lovu, leč já s ním nesouhlasím. Myslím, že pokud jejich domestikace nebyla výsledkem čiročiré náhody, jako například když jsem já ochočil hyaenodona, došlo k ní na základě zkušeností kmenů, které už předtím domestikovaly stáda ovcí nebo krav a potřebovaly nějaké silné zvíře, jež by hlídalo jejich roztoulaný majetek. Ale přesto se kloním spíše k teorii náhody.

	Jak jsem tak seděl na kamenech vedle malého potůčku a pojídal těžko stravitelné měkkýše, najednou mě napadlo, jak je možné, že se ke mně ti čtyři divoši dostali, přestože já jsem nedokázal ze svého vězení uprchnout. Začal jsem se rozhlížet na všechny strany, abych nalezl nějaké vysvětlení. Teprve pak mé oči padly na špičku dlabané kanoe, která vyčnívala sotva stopu za velkým balvanem, napůl ponořeným ve vodě na samém okraji pláže.

	Při tomto objevu jsem vyskočil na nohy tak rychle, že se Rádža lekl, zavrčel, srst se mu naježila a on se bleskově vztyčil. V tu chvíli jsem na něj zcela zapomněl. Jeho divoké zavrčení však ve mně nevzbudilo žádné obavy. Zvíře se rychle rozhlíželo na všechny strany, jako kdyby hledalo důvod mého vzrušení. Ledva jsem spěšně vyrazil ke kanoi, drželo se mi tiše v patách.

	Dlabané plavidlo bylo v mnoha směrech podobné těm, která jsem viděl u Mezopů. Byla v něm čtyři pádla, což mě velmi potěšilo, neboť mi to nabízelo příležitost k okamžitému úniku, po němž jsem tolik toužil.

	Postrčil jsem loď na vodu, nastoupil do ní a zavolal na Rádžu, aby naskočil. Zprvu se zdálo, že nechápe, co po něm chci, ale když jsem několikrát zabral pádlem a vzdaloval se od břehu, přeběhl mělčinu, vrhl se do moře a plaval za mnou. Jakmile se dostal až k boku člunu, chytil jsem ho za kůži na krku a po značné námaze, při níž jsem několikrát kanoi málem převrátil, jsem ho konečně vtáhl dovnitř. Tam se divoce otřásl, aby se zbavil vody, a sedl si přede mne.

	Když jsme vypluli z fjordu, řídil jsem loď podél pobřeží směrem k jihu, kde nakonec příkré útesy ustoupily nižší a mnohem rovnější krajině. Tady někde jsem měl narazit na hlavní vesnici Thurianů. Po nějaké době jsem v dálce uviděl něco, co vypadalo jako chatrče na mýtině nedaleko břehu. Rychle jsem zamířil k pevnině. Ačkoliv jsem byl vybaven onou „pověřovací listinou“ od Kolka, nebyl jsem dostatečně obeznámen s kmenovými zvyklostmi těchto lidí, takže jsem si nebyl jist, jak přátelsky či nepřátelsky mě přijmou. Pro případ, že by došlo k nejhoršímu, chtěl jsem mít kanoi ukrytou v bezpečí někde, kde bych ji našel nepoškozenou, abych mohl odplout na ostrov. To samozřejmě připadalo v úvahu jedině tehdy, že by se Thuriané ukázali jako nepřátelé a mně se podařilo uniknout.

	V místě, kde jsem přistál, byl břeh velmi nízký. Až k pláži se táhl hustý porost bledých, členitých kapradin. Sem jsem dotáhl kanoi a pečlivě ji ukryl mezi vegetací. Pak jsem nasbíral hromádku kamenů a navršil z nich poblíž malou mohylu, abych si tak označil místo, kde je plavidlo ukryto. Poté jsem vykročil k thurianské vesnici.

	Cestou jsem uvažoval, jak asi Rádža zareaguje, až se ocitneme ve společnosti jiných lidí, než jsem já. Zvíře si měkce vykračovalo vedle mě, neustále krčilo citlivý čenich a divokýma očima hledělo ze strany na stranu – Rádžu prostě nemohlo nikdy nic překvapit či zaskočit nepřipraveného!

	Čím víc jsem o té záležitosti přemýšlel, tím větší jsem pociťoval neklid. Nechtěl jsem, aby Rádža zaútočil na kohokoliv z lidí, na jejichž přátelství jsem byl přece jenom dosti závislý, stejně jako jsem si nepřál, aby jeho někdo z nich poranil nebo dokonce zabil.

	Napadlo mě, jestli by Rádža snesl obojek. Když kráčel vedle mě, jeho hlava byla v úrovni mého boku. Položil jsem mu na ni chlácholivě ruku. Jakmile jsem to udělal, otočil se ke mně, podíval se mi do tváře, čelisti se mu pootevřely a z nich vyklouzl červený jazyk, tak jak to dělají naši psi, když je s láskou pohladíme.

	„Takže tys celý život čekal jen na to, až budeš zkrocen a milován, co, starouši?“ řekl jsem mu. „Jsi vlastně jen hodné štěně a člověk, který přidal hyenu do tvého jména, by měl být souzen za nactiutrhání.“

	Rádža vycenil mohutné tesáky v náznaku „psího úsměvu“ a olízl mi ruku.

	„A ty se budeš ještě smát, uličníku!“ vykřikl jsem. „Ať se propadnu, jestli to není pravda! Ty si hraješ na lidožrouta a nejsi přitom nic jiného než mazlíček pro děti.“

	Rádža zakňučel. A tak jsme spolu kráčeli bok po boku k Thurii. Mluvil jsem ke zvířeti a zdálo se, že mu moje společnost dělá stejně dobře jako jeho mně. Jestli si myslíte, že člověk putující sám divokým, neznámým Pellucidarem není strašlivě opuštěný, pak si to zkuste a přestanete se divit mé radosti, že mám po boku psa. Nezáleží na tom, že šlo o živoucí repliku zuřivého a teď už dávno vyhynulého hyaenodona, který kdysi žil v obrovských smečkách na vnějším světě a lovil veliké losy na sněžných pláních jižní Francie v dobách, kdy se na společném kontinentě v místech, kde se dnes rozkládají Britské ostrovy, proháněli mastodonti, jejichž zkamenělé stopy a kosti se zachovaly i v píscích pradávné Atlantidy.

	Podobné myšlenky se mi honily hlavou, když jsme se přibližovali k Thurii. Mé sny byly náhle přerušeny divokým Rádžovým zavrčením. Podíval jsem se na něj. Zastavil se na místě, jako by se proměnil v kámen. Po celém hřbetě se mu naježil pruh srsti. Jeho žluté oči se upíraly do neprostupné džungle po pravé straně.

	Zabořil jsem prsty do chlupů na jeho krku a zadíval se směrem, který mi naznačoval. Nejdřív jsem neviděl nic. Pak mou pozornost upoutal nepatrný pohyb křovin. Pomyslel jsem si, že to bude nějaké divoké zvíře, a byl jsem rád, že mám alespoň ony primitivní zbraně, které jsem vzal mrtvým útočníkům.

	Nakonec jsem rozeznal dvě oči, jež se na nás dívaly závojem listoví. Udělal jsem několik kroků k okraji lesa a v tom okamžiku se z křovin vyřítil jakýsi mladík a prchal směrem, kterým jsme se ubírali i my. Rádža se pokoušel vyrazit za ním, ale já ho držel pevně za krk, což se mu velmi nelíbilo, jelikož se na mě obrátil s vyceněnými zuby.

	Pomyslel jsem si, že tento okamžik je stejně dobrý jako kterýkoliv jiný, abych zjistil, jak silná je Rádžova náklonnost ke mně. Pouze jeden z nás může být pánem a já jsem se logicky domníval, že to mám být já. Zavrčel na mě. Klepl jsem ho rázně přes čenich. Chvilku se na mě díval v překvapeném úžasu a poté znovu zavrčel. Podnikl jsem opět výpad rukou a čekal, že se mi vrhne na hrdlo. Ale místo toho jen zamrkal a přikrčil se.

	Rádža byl zkrocen!

	Narovnal jsem se a popleskal ho po krku. Pak jsem vzal kus provazu, který byl součástí mé výstroje, a udělal z něho vodítko.

	Vydali jsme se na další cestu k Thurii. Mladík, který nás předtím zahlédl, jistě patřil k Thurianům. Bylo jasné, že ledva doběhl domů, nemařil čas a roznesl zprávu o naší přítomnosti po celé vesnici. Důkaz o tom jsme spatřili, když jsme došli na dohled k mýtině, kde osada stála. Mimochodem byla to první skutečná vesnice, vybudovaná lidskými obyvateli Pellucidaru, kterou jsem v tomto světě spatřil. Tvořil ji hrubý čtverec, ohrazený kůly a balvany, uvnitř něhož stála zhruba stovka doškových chatrčí, které se podobaly jedna druhé. Bránu osada neměla. Přes palisádu vedly žebříky, jež se daly vytáhnout dovnitř.

	Před vesnicí se shromáždila velká skupina válečníků. Za nimi jsem viděl, jak přes vrcholky hradby vyhlížejí zvědavé tváře žen a dětí. Ještě o kus dál pak bylo vidět dlouhé krky lidisů, na nichž seděly drobné hlavy. Lidisové je jméno, kterým Thuriané označují svá obrovská jízdní zvířata. Jsou to čtyřnozí tvorové dlouzí osmdesát až sto stop, s velmi malými hlavami na konci dlouhých, štíhlých krků. Jejich temena se vznášejí nějakých čtyřicet stop nad zemí. Kráčejí pomalu a uvážlivě, avšak jejich kroky jsou natolik dlouhé, že se vlastně pohybují dosti rychle.

	Perry mi řekl, že se velice podobají zkamenělým zbytkům diplodoků, kteří žili na vnějším světě v období jury. Nezbývá mi nic jiného než mu věřit. A měli byste mu věřit i vy, pokud se ovšem v těch věcech nevyznáte lépe než já.

	Když jsme se dostali na dohled válečníků, začali mezi sebou rozčileně rozmlouvat. Užasle na nás hleděli – jak předpokládám, nejen kvůli mé podivné výstroji, ale především proto, že přicházím v doprovodu jaloka, jak Pellucidařané nazývají hyaenodona.

	Rádža tahal za vodítko, vrčel a cenil dlouhé bílé zuby. Pravděpodobně by se mu nic nelíbilo více, než kdyby se mohl vrhnout na krky celého toho shromáždění. Avšak já ho pevně držel, ačkoliv jsem k tomu potřeboval skoro veškerou svou sílu. Volnou ruku jsem zvedl nad hlavu otevřenou dlaní dopředu, abych naznačil mírumilovnost svých úmyslů.

	V čele válečníků jsem viděl mladíka, který nás objevil, a podle způsobu, jakým se nesl, bylo zřejmé, že se nadýmá pýchou nad vlastní důležitostí. Muži kolem něj byli celkem pohlední lidé, i když menší a zavalitější než Sariané nebo Amozové. Barva jejich kůže byla také o něco světlejší, což bylo jistě následkem toho, že větší část života trávili ve stínu světa, jenž věčně visel nad jejich zemí.

	Několik kroků před celou skupinou stál vousatý chlapík vyšňořený mnoha cetkami. Nepotřeboval jsem se ptát, abych věděl, že je to náčelník, bezpochyby Goork, Kolkův otec. Proto jsem oslovil přímo jeho.

	„Jmenuji se David,“ řekl jsem, „vládce Spojených království pellucidarských. Jistě jste už o mně slyšeli.“

	Přikývl souhlasně hlavou.

	„Přicházím ze Sari,“ pokračoval jsem, „kde jsem se setkal s Kolkem, synem Goorka. Na důkaz toho přináším od Kolka znamení, které dokáže, že jsem skutečně přítel.“

	Vousatý válečník znovu přikývl. „Já jsem Goork,“ pravil. „Kde je ten předmět?“

	„Zde,“ odpověděl jsem a sáhl do lovecké brašny, kam jsem kost uložil.

	Goork a jeho lidé tiše vyčkávali. Má ruka horečnatě prohledávala brašnu. Brašna byla prázdná! Kost s vyrytým poselstvím mi byla ukradena spolu s mými zbraněmi!

	 

	
VIII. Zajatec

	Jakmile Goork a jeho lidé zjistili, že nemám nic, čím bych se mohl prokázat, zahrnuli mě posměchem.

	„Ty nepřicházíš od Kolka, ale od Křiváka!“ křičeli. „Poslal tě ze svého ostrova na výzvědy. Běž pryč, nebo se na tebe vrhneme a zabijeme tě!“

	Vysvětloval jsem jim, že mi někdo ukradl všechny mé věci a že zloděj musel sebrat i kost s poselstvím, ale nikdo mi nevěřil. Jako důkaz, že patřím k Hújovým mužům, uváděli mé zbraně, o nichž tvrdili, že jsou stejné jako ty, které používá ostrovní banda. Navíc, říkali, žádný dobrý člověk nemůže chodit ve společnosti jaloka. A to všechno prý ukazuje, že jsem velmi špatný muž.

	Pochopil jsem, že nejsou od přírody válečníci, neboť dávali přednost tomu, abych odešel v míru, místo aby se na mě vrhli, zatímco například Sariané by byli zabili podezřelého cizince okamžitě a teprve potom zjišťovali, co je zač.

	Myslím, že Rádža jejich odpor cítil, protože sebou neustále trhal na konci vodítka a výhružně vrčel. Bylo vidět, že nad ním žasnou, a drželi se od něj v bezpečné vzdálenosti. Očividně nechápali, proč se to divoké zvíře neobrátí proti mně a neroztrhá mě.

	Dlouhou dobu jsem se pokoušel přesvědčit Goorka, aby se mnou jednal jen na základě toho, co jsem mu řekl. Bylo to však marné. Jediné, co byl pro nás ochoten udělat, bylo dát nám potravu a ukázat mi na břehu ostrova takové místo, kde bych se mohl úspěšně pokusit o přistání. I přitom mi ovšem tvrdil, že pokládá moji žádost o informace za lest, kterou chci zamaskovat svou skutečnou znalost ostrovní pevnosti.

	Nakonec jsem odcházel od vesnice velmi zklamán, neboť jsem doufal,, že tady získám dostatečný počet bojovníků, kteří by mi pomohli zaútočit na Hújovu bandu a zachránit Dianu. Vrátili jsme se tedy s Rádžou podél pobřeží k ukryté kanoi.

	Když jsme dorazili k malé mohyle, kterou jsem navršil na pláži, byl jsem k smrti unaven. Vrhl jsem se na písek a vzápětí jsem usnul. S Rádžou, jenž se mi stulil po boku, jsem se cítil v takovém bezpečí, jaké jsem už dlouhý čas nepoznal.

	Probudil jsem se velmi odpočinutý a zjistil jsem, že Rádža na mě upírá oči. V okamžiku, kdy jsem se posadil, se protáhl a bez jediného ohlédnutí zmizel v džungli. Ještě chvíli jsem slyšel, jak šramotí v porostu. Pak zavládlo ticho.

	Přemýšlel jsem, zda mě opustil, aby se vrátil ke své smečce. Cítil jsem se opět osamělý. S povzdechem jsem se zvedl a rozhodl se, že stáhnu kanoi dolů k moři. Když jsem vstoupil do porostu, kde plavidlo leželo, vyrazil zpod lodi divoký králík a já ho srazil dobře mířenou ranou oštěpu. Měl jsem hlad – předtím jsem si to ovšem neuvědomoval. Sedl jsem si tedy na okraj kanoe a pustil se do své kořisti. Jakmile zmizely poslední zbytky, začal jsem se znovu připravovat na cestu k ostrovu.

	Nebyl jsem si docela jistý, že tam Dianu najdu, ale předpokládal jsem to. Nedokázal jsem si ani představit, jaké překážky mě mohou potkat při pokusu o její osvobození. Poté co jsem spustil kanoi na vodu, nějaký čas jsem se toulal po nejbližším okolí a proti vší pravděpodobnosti doufal, že se Rádža vrátí. Bohužel se tak nestalo, a proto jsem odstrkal nemotorné plavidlo do příboje a naskočil do něho.

	Byl jsem stále ještě rozčarován, že mě můj nově získaný přítel opustil, i když jsem se ujišťoval, že nic jiného jsem od něj ani čekat nemohl.

	To divoké zvíře mi v onom krátkém čase, který jsme strávili spolu, několikrát skvěle posloužilo a splatilo svůj dluh. Bylo totiž jisté, že jsem mu tenkrát, kdy bylo raněné a topilo se, zachránil život.

	Cesta po mořské hladině k ostrovu proběhla bez jakýchkoliv příhod. Byl jsem velice rád, když jsem po chvíli vyplul ze stínu mrtvého světa a ocitl se znovu ve slunečních paprscích. Hranice mezi světlem a stínem probíhala zhruba v polovině vzdálenosti mezi pevninou a ostrovem. Teplé paprsky poledního slunce mi poněkud pozvedly náladu a rozptýlily duševní chmury, které mě halily už od okamžiku, kdy jsem vstoupil do Země děsivého stínu. Nic mě nedokáže tak zkrušit jako nepřítomnost slunečního svitu.

	Pádloval jsem k jihozápadnímu cípu ostrova, o němž Goork říkal, že je jeho nejméně navštěvovanou částí a že ještě nikdy neviděl lodi, které by odtud odplouvaly. Zjistil jsem, že se tam těsně pod hladinou táhne rozsáhlý útes, takže voda je neobyčejně mělká, a hned za ním se zvedají kolmé skalní stěny, končící v příboji. Pro přistání to bylo velmi nevýhodné a nebezpečné místo a pochopil jsem, proč ho zdejší domorodci vůbec nepoužívají. Po značném úsilí, na kůži promočený, jsem nakonec ukryl kanoi těsně u skal a podařilo se mi po nich vyšplhat nahoru.

	Krajina za nimi byla mnohem schůdnější, než jsem očekával; podobala se vzdáleně anglickému parku, i když z pevniny se zdálo, že je celý ostrov porostlý hustou tropickou džunglí. Tahle džungle však, jak jsem spatřil z vrcholku útesu, tvořila jen relativně úzký pás mezi mořem a mnohem řidším porostem a loukami ve vnitrozemí. Ještě o kus dále se pak zvedal pás nízkých, ale velmi kamenitých kopců a tu a tam z něho vyčnívaly tabulové hory, které mi připomínaly snímky z Nového Mexika. Celkem vzato, byla to krajina značně členitá a neobyčejně krásná. Z místa, kde jsem stál, jsem napočítal přinejmenším tucet potoků, jež se vinuly mezi tabulovými horami a ústily do půvabné řeky, tekoucí severovýchodním směrem k opačnému břehu ostrova.

	Zatímco jsem pohledem bloudil po celé té scenérii, všiml jsem si náhle několika postav, které se pohybovaly na plochém vrcholku jedné ze vzdálených hor. Bohužel jsem nedokázal rozeznat, zda jsou to postavy lidské nebo zvířecí. Ať tak či tak, byly živé, a já se rozhodl, že začnu se svým pátráním po Hújově pevnosti někde v těch místech.

	Do údolí jsem sestoupil bez námahy. Když jsem se ocitl v hebké, vysoké trávě mezi voňavými květy, s kyjem v ruce a oštěpem zavěšeným na pásu z pratuří kůže přes rameno, cítil jsem se připraven čelit jakémukoliv nebezpečí.

	Urazil jsem jen kousek cesty podél řeky a procházel právě pásem džungle, který se táhl po úpatí jednoho z kopců s plochým vrcholem. Náhle se mě zmocnil neodbytný pocit, že mě někdo pozoruje. Život v Pellucidaru mnohonásobně zbystřil mé smysly – zrak, sluch, čich a s nimi i jakýsi primitivní šestý smysl, který, jak se zdá, u civilizovaných lidí už otupěl. Ačkoliv jsem si byl jist, že se na mě upírají cizí oči, neviděl jsem nejmenší známku po živém tvorovi, s výjimkou mnoha vesele zbarvených ptáků a opiček, které oživovaly koruny stromů svým skotačením.

	Mohlo by se vám zdát, že můj pocit byl výsledkem příliš bujné představivosti nebo přítomnosti očí zvědavých opic a opeřenců, ale mezi tím, co cítíte, když vás někdo pozoruje zcela lhostejně, a tím, jak vnímáte upřený, pátravý pohled člověka či šelmy, je rozdíl, který vám ovšem nedokážu vysvětlit. Pokud se na vás bude dívat ovce, neozve se vám v mysli žádný varovný zvoneček, neboť od ovce vám nehrozí žádné nebezpečí. Když však na vás upře odněkud z houštin svůj pohled krvelačný tygr, pak – pokud nejsou vaše prapůvodní instinkty úplně otupělé – se po chvíli začnete rozhlížet a naplní vás neurčitý, nezdůvodnitelný strach.

	A tak tomu se mnou bylo v tomto případě. Sevřel jsem pevněji kyj a stáhl z ramene oštěp, který jsem uchopil levou rukou. Rozhlížel jsem se vlevo i vpravo, ale neviděl jsem nic. Poté, zcela náhle a nečekaně, se mi na krk, ramena i paže sneslo velké množství pevných, pružných provazů.

	Během vteřiny jsem byl hladce a čistě zneškodněn. Jedna ze smyček mi spadla až ke kotníkům a pak s ní něco trhlo tak prudce, že jsem zůstal ležet obličejem k zemi. Na záda se mi vrhlo cosi těžkého a chlupatého. Pokoušel jsem se vytáhnout nůž, leč huňaté ruce mi sevřely zápěstí, stáhly mi je za záda a pevně svázaly.

	Vzápětí mi jiné ruce spoutaly i nohy. Nakonec jsem byl obrácen na znak, abych pohlédl do tváří svých přemožitelů.

	A jaké to byly tváře! Představte si, pokud to dokážete, křížence mezi ovcí a gorilou, a budete mít vzdálený pojem o podobě stvoření, kterých kolem mě bylo půl tuctu a z nichž jedno se sklánělo přímo nade mnou. Ti tvorové měli skutečně dlouhé tváře a velké oči ovcí a býčí krky a děsivé tesáky goril. Těla a končetiny se zčásti podobaly lidským a zčásti gorilím.

	Když se nade mnou sehnuli, dorozumívali se mezi sebou jednoslabičným jazykem, který mi byl dokonale srozumitelný. Byla to velmi primitivní řeč, jež nepotřebuje nic jiného než podstatná jména a slovesa, leč většina slov, která používala, byla užívána i lidskými obyvateli Pellucidaru. Hovor těchto tvorů byl doplněn mnoha posunky, jež vyplňovaly mezery mezi slovy.

	Po nějaké chvíli se z kamenných hlubin vynořila příšerná obluda, zjizvená ve stovce šarvátek…

	Zeptal jsem se jich, co mají v úmyslu se mnou udělat, ale podobně jako naši severoameričtí Indiáni, které vyslýchá bílý muž, i oni předstírali, že mi nerozumí. Jeden si mě pak přehodil přes rameno tak snadno, jako kdybych byl obyčejná ovce. Byl obrovský, stejně jako jeho druhové, i na svých krátkých, zakřivených nohou se tyčil do výše sedmi stop a jistě vážil víc než čtvrt tuny.

	Dva tito tvorové kráčeli před mým nosičem a tři za ním. V této sestavě jsme prošli hustým pralesem přímo k úpatí kopce, kde nám v další cestě, jak se zdálo, bránila kolmá skalní stěna. Moji strážci však ani nezaváhali. Zachytili se zdánlivě nezdolatelné skalní bariéry a podobni mravencům počali stoupat vzhůru k rozeklanému vrcholu. Musím se přiznat, že během této krátké cesty mi stály vlasy na hlavě hrůzou jako hřebíky. Nakonec jsme příšerný skalní útvar zdolali a stáli na rovné plošině, která tvořila jeho korunu.

	Okamžitě se z celého okolí, z křoví a primitivních kamenných doupat vyřítil zástup podivných tvorů podobných mým únoscům jako vejce vejci. Shlukli se kolem nás, žvatlali s mými průvodci a pokoušeli se na mne sáhnout, ať už ze zvědavosti, nebo z touhy ublížit mně. Nedokázal jsem to posoudit, protože moji uchvatitelé je s vyceněnými tesáky a údery těžkých tlap drželi v patřičné vzdálenosti.

	Přešli jsme celou planinu a zastavili se před velikou hromadou kamení, v níž zel černý otvor. Tady mě moji strážci postavili na nohy a vykřikli slovo, které znělo jako Gr-gr-gr!– což, jak jsem se později dozvěděl, bylo jméno jejich krále.

	Po nějaké chvíli se z kamenných hlubin vynořila příšerná obluda, zjizvená ve stovce šarvátek, téměř bez srsti a s prázdným důlkem místo jednoho oka. Druhé oko, svou mírumilovností tolik podobné ovčímu, tvorovi dodávalo naprosto neuvěřitelné podoby, neboť – nebýt právě tohoto jediného oka – by byl tou nejstrašnější stvůrou, jakou si člověk dokáže představit.
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	Srazil jsem se již s černými, holými a ocasatými poloopy hlavní pevniny, o kterých Perry prohlásil, že by mohli představovat spojovací článek mezi vyšším řádem lidoopů a člověkem. Ale tihle příšerní Gr-gr-grovi zvířecí lidé, jak se zdálo, Perryho teorii zcela popírali. Černí opolidé a tato ovčí stvoření se totiž sobě navzájem podobala mnohem méně, než se ovčí stvoření podobala člověku. Jak jedni, tak druzí však měli mnoho lidských rysů, přičemž některé byly lépe rozvinuty u jedněch a jiné u druhých.

	Černí opolidé neměli srst, ve svých stromových sídlech si stavěli doškové chatrče, chovali zdomácnělé psy a přežvýkavce. V tomto směru byli daleko pokročilejší než lidští obyvatelé Pellucidaru, přitom ale měli jen velmi nedokonalý dorozumívací jazyk a vyrůstaly jim dlouhé opičí ocasy.

	Na druhé straně Gr-gr-grovi poddaní byli převážně srstnatí, leč bez ocasů, používali jazyk podobný tomu, kterým se dorozumívají lidské rasy Pellucidaru, a nežili ve větvích, nýbrž na zemi. Jejich kůže – tam, kde byla vidět – byla bílá.

	Z výše uvedených skutečností i z jiných, kterých jsem si všiml na svých cestách Pellucidarem, jenž právě prochází obdobím, jaké u nás panovalo před dobou ledovou, se přikláním k názoru, že evoluce není ani tak postupná proměna jedné formy v druhou, jako spíše výsledek náhodného vývoje – buď křížením druhů, nebo zrozením mutanta. Jinými slovy, věřím, že první člověk se narodil díky vrtochu přírody – a nebylo by zřejmě těžké kohokoliv přesvědčit, že Gr-gr-gr a jeho kmen jsou přesně takové omyly.

	Obrovský člověk-zvíře se posadil na plochý kámen – řekl bych, že to byl trůn – který ležel těsně vedle vchodu do jeho doupěte. S lokty na kolenou a s bradou v dlaních mě soustředěně a dlouze pozoroval svým jediným ovčím okem, zatímco mu moji únosci vyprávěli o mém zajetí.

	Když bylo všechno vypovězeno, Gr-gr-gr se mě začal vyptávat. Nebudu se zde snažit citovat primitivní jazyk ovčích lidí. Měli byste velké potíže mu porozumět. Sám jsem chvílemi jen s obtížemi odhadoval, co vlastně chtějí říci. Vložím tedy do jejich úst slova, na jejichž základě si dokážete představit, co se pokoušeli sdělit.

	„Ty jsi nepřítel,“ prohlásil Gr-gr-gr na úvod. „Náležíš ke kmeni Húji.“

	Aha! Takže oni znají Húju a je to jejich nepřítel! To je skvělé!

	„Já jsem také Hújův nepřítel,“ odpověděl jsem. „Ukradl mi družku a já jsem sem přišel, abych mu ji vzal a jeho samotného potrestal.“

	„Jak to chceš udělat? Sám?“

	„To nevím,“ odvětil jsem. „Chtěl jsem to zkusit, právě když jste mě zajali. Jaké se mnou máte úmysly?“

	„Budeš pro nás pracovat.“

	„Vy mě nezabijete?“ otázal jsem se.

	„Zabíjíme jenom v sebeobraně,“ pravil ovčí muž. „V sebeobraně, a když chceme někoho potrestat. Ti, kteří zabijí někoho z nás, a ti, kteří páchají zlé činy, budou zabiti. Kdybychom věděli, že jsi jeden z Hújových lidí, mohli bychom tě zabít, protože všichni Hújovi lidé jsou špatní lidé. Ty říkáš, že jsi Hújův nepřítel. Možná nám lžeš, ale dokud nezjistíme, že jsi nemluvil pravdu, nezabijeme tě. Budeš pracovat.“

	„Jestliže nenávidíte Húju,“ navrhl jsem, „proč nedovolíte, abych já, který ho také nenávidí, šel a potrestal ho?“

	Gr-gr-gr nějakou chvíli zamyšleně mlčel. Pak zvedl hlavu a oslovil mé strážce.

	„Odveďte ho do práce,“ přikázal.

	To bylo jeho poslední slovo. Jako kdyby je chtěl zdůraznit, obrátil se a zmizel ve svém brlohu. Strážní mě odvedli o kus dál po planině, kde se posléze objevilo malé údolíčko, na jehož jednom konci ze země vyvěral teplý pramen.

	Pohled, který se mi naskytl, byl skutečně překvapující. V prohlubni, jež musela zabírat několik set akrů, se rozkládala nesčetná pole pěstovaných rostlin a na nich pracovalo hrubými nástroji bez jakéhokoliv jiného vybavení, když nepočítám holé ruce, množství zvířecích lidí, kteří se tady zabývali první zemědělskou činností, jakou jsem v Pellucidaru viděl.

	Dostal jsem za úkol obdělávat políčko melounů. V životě jsem nefarmařil a tahle práce mi nikdy příliš nevoněla, takže se musím přiznat, že čas se mi nikdy tak k uzoufání nevlekl jako během té hodiny či roku, jež jsem tam strávil. Jak dlouho to doopravdy trvalo, samozřejmě nevím. Ale tak jako tak to bylo příliš dlouhé.

	Stvoření, která pracovala kolem mě, byla velmi jednoduchá a docela přátelská. Jak se ukázalo, jeden z tvorů byl synem Gr-gr-gra. Porušil nějaký drobný kmenový zákon a svůj trest si odpykával na poli. Vyprávěl mi, že jeho národ žil na vrcholu této hory odedávna a že prakticky na každém podobném kopci sídlí kmen, jako je jejich. Nevedou žádné války a vždycky žili v míru a souladu, ohrožováni jenom velkými ostrovními dravci, dokud sem nedorazili lidé, jako jsem já, pod vedením tvora jménem Húja. Když se někteří ovčí lidé odhodlali sestoupit ze svých náhorních plošin, aby navštívili spřátelené kmeny na okolních horách, zaútočil na ně Húja se svými muži a mnoho jich pozabíjel.

	Zatím mají strach, ale jednoho dne se všichni spojí, vrhnou se na Húju a jeho nohsledy a pobijí je do posledního. Vysvětlil jsem mu, že jsem Hújův nepřítel, a zeptal se, kdy budou připraveni a jestli by mi nedovolili vytáhnou do boje s nimi. Tvrdil jsem, že by bylo ještě lepší, kdyby mě pustili a nechali mě proniknout do Hújovy vesnice. Zjistil bych tak všechno potřebné, aby mohli zaútočit s co největšími nadějemi na úspěchy

	Jak se zdálo, mé návrhy na Gr-gr-grova syna velice zapůsobily. Řekl, že až si odpracuje svůj trest, promluví s otcem.

	Nějakou dobu poté se Gr-gr-gr objevil na polích, kde jsme pracovali, a jeho syn se mu zmínil o našem rozhovoru. Nicméně starý pán byl zřejmě ve velmi špatné náladě, neboť srazil mladíka k zemi, pak se obrátil ke mně a sdělil mi, že je přesvědčen o tom, že jsem mu lhal a že patřím k Hújovým lidem.

	„A proto,“ končil, „tě zabijeme hned, jak budou obdělány melouny. Takže se snaž.“

	A já se skutečně snažil. Ze všech sil jsem se snažil vypěstovat mezi melounovými šlahouny co nejvíce plevele. Tam, kde dřív byla jedna zakrslá rostlinka, já vypěstoval dvě zdravé. Jakmile jsem objevil slibnou odrůdu plevele, která rostla jinde než mezi mými melouny, nenápadně jsem ji vykopal a přenesl do svých řádků.

	Jak se zdálo, moji věznitelé si tuto lest neuvědomovali. Naopak, viděli mě neustále uspěchaného a v plné práci, a protože Pellucidařané, ať už lidské bytosti či pololidé, neznají čas, mohl bych díky této drobné záškodnické činnosti žít na svém melounovém poli ještě dlouho a dlouho, kdyby se nestalo něco, co mě z něho odvedlo na věky.

	 

	 

	
IX. Objevují se Hújovi hrdlořezové

	Vybudoval jsem si malý přístřešek z kamení a větví, kam jsem mohl zalézt a spát nerušen věčným slunečním světlem. Pokaždé, když jsem byl unaven nebo hladový, utíkal jsem se do svého ubohého obydlí.

	Moji pánové proti tomu nikdy neměli nejmenší námitky. Abych se přiznal, byli ke mně velice laskaví a já neměl sebemenší důvod – v době, kdy jsem mezi nimi žil – považovat je za cokoliv jiného než za prostý, mírumilovný lid. Rozhodně takoví byli, pokud je nikdo neobtěžoval. Jejich velikost, vzbuzující děs, neuvěřitelná síla, obrovské tesáky a hrůzný zjev byly jen průvodní znaky, nezbytné k úspěšnému boji o přežití, a oni je skutečně uměli v případě potřeby dokonale využít. Nejedí jiné maso než maso býložravců a ptáků. Při lovu mohutných thagů, prehistorických divokých turů, dokáže jediný ovčí muž s pleteným provazem chytit a zabít i ty největší býky.

	Nuže, jak jsem říkal, vybudoval jsem si na okraji svého melounového pole malý přístřešek. Jednou jsem tam po práci zase odpočíval, když se ke mně z vesnice vzdálené asi čtvrt míle donesl zvuk mnoha hrdel.

	Za nějakou chvíli přiběhl k poli jeden ze zvířecích lidí a vzrušeně křičel. Jakmile se přiblížil, vylezl jsem ze svého útulku, abych zjistil, co všechen ten zmatek znamená – monotónní život na melounové plantáži ve mně musel značně posílit zvědavost, ačkoliv jsem se v duchu vždy ujišťoval, že ničím takovým netrpím.

	Ze všech stran se sbíhali i ostatní pracovníci, aby posla vyslechli. Ten se svých informací zbavil neobyčejně rychle, stejně rychle se na patě otočil a vracel se k vesnici. Při velkém spěchu tito ovčí muži často běhají po čtyřech. Snadno tak přeskočí překážky, které by člověka zpomalily, a na rovinách dosahují rychlostí, jež by zahanbily i plnokrevníka. Výsledkem bylo, že ještě dřív, než jsem pochopil význam slov, která byla právě vyřčena, zůstal jsem uprostřed pole opuštěn, zatímco moji spolupracovníci mizeli směrem k osadě.

	Byl jsem sám! Bylo to poprvé od doby, kdy mě zajali, že na dohled kolem mě nebyl jediný ovčí muž. Byl jsem sám a všichni mí věznitelé byli ve vesnici na opačném konci náhorní plošiny, kde odráželi útok Hújovy hordy!

	Podle toho, co vyprávěl posel, napadl dva Gr-gr-grovy poddané půltucet Hújových hrdlořezů, přestože se oni dva zmínění muži mírumilovně vraceli z lovu na thaga. Dvojice ovčích lovců se vrátila do vesnice nezraněna, zatímco z Hújova půltuctu mužů zbyl jen jediný, který uprchl, aby ohlásil výsledek střetnutí svému vůdci. Nyní Húja přicházel, aby potrestal Gr-gr-grův lid. Přitáhl s velkou silou, s bojovníky ozbrojenými luky a šípy, které se Húja naučil vyrábět ode mě, s dlouhými oštěpy a ostrými noži, a já se obával, že ani nesmírná síla Gr-gr-grových válečníků na ně nebude stačit.

	Teď konečně přišla příležitost, na niž jsem čekal. Byl jsem volný, mohl jsem vyrazit na vzdálenější konec náhorní plošiny a vyhlédnout si nějakou vhodnou cestu dolů. Zatímco budou soupeřící strany zaměstnány jedna druhou, budu pokračovat v hledání Hújovy osady, o níž jsem se dozvěděl od ovčích mužů, že leží o kus níže po proudu řeky, na jejímž břehu mě zajali.

	Právě když jsem se obrátil, abych svůj plán uskutečnil, dolehly k mým uším zcela jasně zvuky boje – drsné výkřiky mužů promíchané s polozvířecím řevem a vrčením ovčího národa.

	Využil jsem své příležitosti?

	Nikoliv. Místo toho, lákán vzdáleným hlukem potyčky a touhou oplatit Hújovi ránu ranou, jakkoliv slabou, jsem se otočil a rozběhl přímo k vesnici.

	Když jsem dorazil ke hraně plošiny, naskytla se mým užaslým zrakům scéna, jakou jsem v životě neviděl. Bojová taktika ovčích lidí byla ta nejzvláštnější a nejskvostnější, s jakou jsem se kdy setkal. Podél samého okraje útesu stála řídká řada mocných samců, nejlepších vrhačů provazů z celého kmene. Několik stop za nimi tvořil druhou řadu celý zbytek ovčích mužů, s výjimkou zhruba dvacítky. Ještě dál vzadu byly namačkány do jediné skupiny ženy a děti pod ochranou oněch dvaceti mladých a všech starých příslušníků kmene.

	Nejvíce mě však zaujala práce prvních dvou řad. Hújovy oddíly, horda divokých Sagotů a primitivních jeskynních lidí, vystupovaly po stěně útesu a musím přiznat, že jejich obratnost nebyla o mnoho menší než obratnost mých únosců.

	Útočníci pomalu šplhali po skalisku, a kdykoliv jim nějaký výběžek nebo římsa poskytly vhodnou oporu, zastavili se a vrhali vzhůru oštěpy a stříleli šípy. Během celého boje na sebe obě strany vykřikovaly nadávky a kletby a lidští válečníci přirozeně mnohokrát předčili ovčí muže hrubostí svých urážek a sprostotou.

	Ovčí válečníci v první „palebné linii“ neměli žádné jiné zbraně kromě svých dlouhých provazů. Jakmile se některý z nepřátel dostal do jejich dosahu, naprosto neomylně se mu na krku či na těle sevřela smyčka a on byl nemilosrdně, bez ohledu na kopání, křik a vzpírání se, vytažen vzhůru, pokud ovšem nebyl dostatečně rychlý, aby tasil nůž a lano nad sebou přeřízl. V takovém případě se však zřítil dolů, do chřtánu stejně jisté smrti, jaká ho očekávala nahoře.

	Těm z útočníků, kteří byli takto lapeni a dostali se na dosah mocných paží obránců, byla z krku stržena smyčka, vzápětí byli první linií odhozeni k druhé a tam zabíjeni velmi jednoduchým způsobem. Ovčí muži jim jediným mocným stiskem dlouhých tesáků prokousli týl.

	Naneštěstí si šípy útočníků vybíraly mnohem těžší daň než provazy obránců a bylo mi okamžitě jasné, že je jenom otázkou času, kdy Hújovi lidé vrchol hory dobudou. Dalo se tomu zabránit jedině tak, že by ovčí muži od základu změnili taktiku svého boje.

	Gr-gr-gr stál ve středu první řady. Všude kolem něj byly balvany a veliké kusy rozlámaných skal. Postavil jsem se nedaleko něj a bez jediného slova svrhl přes okraj útesu těžkou masu kamene. Balvan padl přímo na hlavu lučištníka, kterého na místě zabil, strhl jeho mrtvé tělo do hlubiny a cestou dolů s sebou vzal ještě další tři z útočníků.

	Gr-gr-gr se na mě užasle podíval. Jak se zdálo, na okamžik pochyboval o upřímnosti mých úmyslů. Doufal jsem, že teď konečně nadešel můj čas, když po mně náhle natáhl jednu ze svých obrovských tlap. Já mu ale uhnul, odběhl několik kroků stranou a shodil dolů další balvan. I ten vykonal očekávané dílo zkázy. Pak jsem sbíral menší úlomky a se vší přesností, jíž jsem byl schopen, jsem učinil zadost své pověsti, která mě provázela na koleji. Na ty pod námi se snesl déšť kamenné smrti.

	Gr-gr-gr se ke mně začal znovu přibližovat. Ukázal jsem na hromadu suti na okraji útesu.

	„Shoď na nepřítele tamhle to!“ zavolal jsem na něj. „Přikaž svým bojovníkům, aby na ně házeli kameny!“

	Po těch slovech se někteří z ovčích mužů v první řadě, kteří se zájmem přihlíželi mé taktice, chopili velkých balvanů nebo kusů skal, které nejprve pozdvihli nad hlavu, a aniž by čekali na nějaký rozkaz od Gr-gr-gra, zasypali užaslé dobyvatele dokonalou kamennou lavinou. Za kratičkou chvíli byla stěna útesu zbavena všech nepřátel a Gr-gr-grova vesnice byla zachráněna.

	Když poslední z Hújových vojáků prchal údolím, stál Gr-gr-gr vedle mě. Upřeně mě pozoroval.

	„Byli to tví lidé,“ řekl. „Proč jsi je zabil?“

	„Nebyli to mí lidé,“ zavrtěl jsem hlavou. „Řekl jsem ti to už předtím, ale tys mi nevěřil. Uvěříš mi konečně, že nenávidím Húju a jeho kmen stejně jako vy? Uvěříš mi, když ti řeknu, že si přeji být přítelem Gr-gr-gra?“

	Dlouhou dobu stál přede mnou a škrábal se na hlavě. Jak se zdálo, bylo pro něj stejně těžké přehodnotit své domněnky a předem přijaté názory jako pro každého člověka. Ale nakonec ho zřejmě něco napadlo, což by se nemuselo stát, kdyby byl na jeho místě člověk, anebo, abych nekřivdil lidstvu, alespoň někteří lidé. Posléze promluvil.

	„Gilaku,“ prohlásil, „způsobil jsi, že je Gr-gr-gr zahanben. Byl by tě zabil. Jak tě teď může odměnit?“

	„Dej mi svobodu,“ odpověděl jsem okamžitě.

	„Jsi svobodný,“ řekl. „Můžeš odejít z hory, budeš-li si to přát, nebo můžeš zůstat s námi. Pokud odejdeš, můžeš se kdykoliv vrátit. Jsme tví přátelé.“

	Samozřejmě jsem se rozhodl odejít. Znovu jsem vysvětlil Gr-gr-grovi cíl své cesty. Pozorně mě vyslechl, a když jsem skončil, nabídl mi, že se mnou pošle několik svých lidí, aby mě dovedli k Hújově pevnosti. Jeho nabídku jsem velmi rád přijal.

	Nejdřív se ovšem musíme najíst. Lovci, které původně Hújovi muži napadli, s sebou přinesli maso velkého thaga. Bude uspořádána hostina na oslavu vítězství – slavnost s tancem.

	Nikdy jsem neviděl kmenové zvyky ovčích lidí, i když jsem často slyšel podivné zvuky, jež se linuly z vesnice. Ale tam, protože jsem byl zajatec, jsem nikdy nebyl vpuštěn. Nyní jsem se tedy mohl zúčastnit jejich orgií.

	Ten zážitek mi v životě nezmizí z paměti. Kombinace podoby zvířete a člověka bývá často velmi dojemná, současně groteskní a strašná. Ta obrovská chlupatá stvoření teď poskakovala pod žhavým poledním sluncem v děsivém vedru na vrcholku hory, točila se a vířila ve velikém kruhu. Roztáčela a vrhala svá lana a vykřikovala urážky a sprostoty na imaginárního nepřítele. Pak se účastníci slavnosti sesypali na mrtvého thaga a doslova ho roztrhali na kusy. Přestali teprve v okamžiku, kdy byli přecpáni natolik, že už se nemohli hýbat.

	Musel jsem vyčkat, dokud proces trávení neosvobodí mé nové přátele z nehybnosti. Někteří se najedli tak, že jejich žaludky hrozily prasknutím, neboť kromě thaga byla k dispozici ještě celá stovka antilop různých velikostí a v různém stupni rozkladu. Tyto pozůstatky ovčí lidé vykopali ze skrýší pod podlahami svých doupat, aby jimi obohatili hodovní tabuli.

	Nakonec jsme se tedy přece jen vydali na cestu – šest velkých samců a já. Gr-gr-gr mi vrátil zbraně a já mohl pokračovat v neustále přerušované pouti za svým cílem. Nedokázal jsem odhadnout, zda na konci této cesty najdu Dianu či nikoliv, ovšem to nikterak nezmenšovalo mou netrpělivost vyrazit. I kdybych se měl dozvědět to nejhorší, přál jsem si to dozvědět co nejrychleji. Jen velmi těžko jsem mohl věřit, že se má pyšná družka nachází v moci Húji a přitom je stále ještě naživu, ale čas v Pellucidaru je tak podivná věc, že pro ni nebo pro něj mohlo uplynout pouhých několik minut od chvíle, kdy ji tak zákeřně ukradl z Phutry. Možná se jí podařilo objevit nějaký způsob, jak odmítnout jeho dvoření nebo mu uprchnout.

	Když jsme sestoupili k patě útesu, vyplašili jsme početnou smečku velkých, hyenám podobných zvířat – hyaena spelaeus, jak je nazývá Perry – která se dychtivě živila mrtvolami Hújových mužů, padlých v boji. Tato ošklivá stvoření měla daleko do zbabělých tvorů, jakými jsou naše hyeny, naopak, bránila svá místa s vyceněnými tesáky a stačilo, abychom se přiblížili k jejich kořisti, a dávala otevřeně najevo, že na nás zaútočí. Jak jsem se ovšem dozvěděl později, příslušníci ovčího národa mají natolik hrozivou pověst, že existuje jen několik opravdu velkých dravců, kteří jim neustoupí z cesty, když se vydají na pochod. Proto se i hyeny stáhly stranou od naší trasy a jejich řady se za námi opět zavíraly, aby se vrátily k přerušené hostině.

	Naše pouť pokračovala dále po břehu překrásné řeky, jež protéká prakticky celým ostrovem a mizí někde nedaleko svého ústí v pralese hustším, než jaký jsem kdy v tomto světě viděl. Moji průvodci se na jeho okraji zastavili.

	„Tamhle!“ řekli a ukázali před sebe. „Dál nejdeme.“

	Poté co mě tímto způsobem dovedli k cíli, obrátili se a odešli. Změtí stromů jsem vpředu viděl něco, co vypadalo jako úpatí příkrého kopce. Zamířil jsem tím směrem. Prales se táhl až k samotnému kraji útesu, v jehož kolmé stěně jsem spatřil ústí mnoha slují. Zdálo se, že jsou neobydlené, ale já se rozhodl je chvíli sledovat, abych se o tom ujistil, než vyrazím na další cestu. Nedaleko vyrůstal obrovský, listím hustě pokrytý strom, který mi nabízel dokonalou pozorovatelnu. Vylezl jsem do jeho větví, jež mi poskytovaly bezpečný úkryt, a z něj jsem mohl sledovat, co se odehrává v jeskyních.

	Měl jsem pocit, že jsem se tak tak pohodlně usadil, když se z jednoho z menších otvorů v kamenné stěně vynořila skupina jeskynních lidí. Otvor byl nějakých padesát stop nad patou skaliska. Domorodci sestoupili do pralesa a zmizeli. Nedlouho po nich vyšlo z téže sluje několik dalších mužů a za nimi zakrátko asi tucet žen a dětí, které se vydaly do džungle sbírat ovoce. Doprovázelo je několik válečníků, podle mého názoru stráží..

	Postupně z jeskyně vycházeli ještě další lidé a dvě nebo tři skupinky se vrátily z pralesa, aby vstoupily do téhož otvoru. Nějak jsem to nedokázal pochopit. Všichni, kdo vycházeli ven, vycházeli z jedné jediné jeskyně. Všichni, kdo se vraceli, vstupovali do téže jeskyně. Přitom se v žádném z ostatních vchodů neobjevil jediný náznak života. Na druhé straně pouze jedna jediná sluj, i kdyby byla sebevětší, nemohla poskytnout útulek všem těm lidem, které jsem viděl pohybovat se v jejím ústí.

	Dlouho jsem seděl a pozoroval, jak se z černého otvoru vynořují noví a noví lidé. Stejné množství se jich tam v nepravidelných intervalech znovu vracelo. Ani jedenkrát neopustil nikdo z domorodců skalisko jiným východem než tím, o kterém jsem hovořil.

	Jak obrovská jeskyně to musí být, pomyslel jsem si, když se do ní vejde celý kmen. Jenže podobná představa se mi ani v nejmenším nezamlouvala. A proto jsem vyšplhal ještě výše do koruny stromu, abych mohl lépe pozorovat ostatní části útesu. Vylezl jsem tak vysoko, že jsem nakonec viděl až na vrcholek kopce. Byla to tabulová hora podobná té, na níž žil Gr-gr-grův kmen.

	Jak jsem seděl mezi větvemi a díval se na plošinu, objevila se na jejím okraji osamocená postava. Byla to velmi mladá dívka, která měla ve vlasech nádherný květ, utržený pravděpodobně někde v pralese. Vzpomněl jsem si, že jsem ji před krátkou chvílí viděl procházet pode mnou a vstupovat do oné malé sluje, jež pohltila všechny její soukmenovce.

	Záhada byla rozluštěna. Jeskyně nebyla ničím jiným než ústím podzemní chodby, která vede nitrem skaliska na jeho temeno. Tato chodba sloužila jako pouhopouhá ulice, jíž se procházelo z citadely do údolí.

	V okamžiku, kdy jsem pochopil, o co tu jde, uvědomil jsem si, že musím hledat nějaký jiný způsob, jak proniknout do vesnice, neboť projít nepozorován touto rušnou cestou bude prakticky nemožné. V té chvíli pode mnou nebylo vidět jediný náznak života, proto jsem rychle sklouzl ze své přírodní pozorovací věže na zem a pustil se vpravo se záměrem obejít v případě potřeby celou horu. Měl jsem v úmyslu nalézt nějaké nenápadné místo, kde bych měl alespoň jistou naději, že se mi podaří nepovšimnut vyšplhat na vrchol.

	Jak se zdálo, tyčil se kopec přímo ve středu pralesa a já se držel na okraji hustého porostu. Přestože jsem kráčel pomalu a velmi pozorně si prohlížel strmé stěny, neobjevil jsem žádnou stopu po jiném vchodu, než byl ten, k němuž mě na začátku dovedli moji průvodci.

	Za nějakou chvíli mi k uším dolehl hukot moře. Krátce poté jsem dorazil k oceánu, jehož vlny se tříštily na úpatí téhož útesu, na jehož vrcholku našel Húja se svými hrdlořezy bezpečný úkryt.

	Chystal jsem se právě přelézt rozeklaná skaliska u pobřeží, protože jsem doufal, že za nimi najdu schůdnější terén, po němž bych vyšplhal nahoru, když jsem náhodou zahlédl kanoi, která zahýbala kolem výběžku ostrova. Vrhl jsem se k zemi a ukryl se za velkým kamenem, odkud jsem mohl dlabané plavidlo a jeho posádku pozorovat, aniž bych byl sám viděn.

	Nějakou chvíli mířili přímo ke mně, ve vzdálenosti asi sto yardů však zahnuli k patě nehostinných skal. Z místa, kde jsem se ukrýval, se zdálo, že se rozhodli spáchat sebevraždu, neboť řev vln, narážejících na převislý útes, věstil smrt každému, kdo by se dostal do jejich nenasytného chřtánu.

	Už brzy kamenná stěna člun skryje před mým pohledem, ale já byl natolik zvědavý a napjatý, že jsem se nedokázal ubránit a popolezl kupředu, odkud uvidím, jak se malé plavidlo rozdrtí o skaliska na kusy. V tom okamžiku jsem úplně zapomněl, že by mě mohl objevit někdo, kdo by se podíval shora.

	Když jsem se dostal do míst, odkud jsem mohl kanoi opět zahlédnout, spatřil jsem, jak klidně proklouzla mezi dvěma špičatými žulovými sloupy a spočinula na hladině vody v maličké zátoce.

	Znovu jsem se přikrčil za kamenem, abych viděl, co se bude dít. Nemusel jsem čekat dlouho. Člun, v němž seděli jenom dva muži, přirazil až ke kamenné stěně. Pak jeden z mužů vytáhl provaz, jehož jeden konec uvázal k přídi kanoe a druhý připevnil ke vhodnému skalnímu výběžku.

	Poté se oba pustili do výstupu po téměř kolmé skalní stěně k vrcholku, jenž se tyčil několik set stop nad jejich hlavami. Pozoroval jsem je s naprostým úžasem, neboť i když už dávno vím, že jeskynní lidé Pellucidaru jsou skvělými lezci, nikdy předtím jsem neviděl tak dokonale provedenou ukázku tohoto umění. Šplhali nahoru bez jediné chvilky odpočinku a netrvalo dlouho a zmizeli za horním okrajem útesu.

	Vyčkal jsem nějakou chvíli, abych se ujistil, že skutečně odešli. Poté jsem vylezl ze svého úkrytu, a ačkoliv jsem riskoval pád nebo zlomený vaz, podařilo,se mi doskákat a doplazit se na místo, kde byla zakotvena jejich kanoe.

	Jestliže oni zlezli ten útes, dokážu to také, a pokud to nedokážu, zemřu při tomto pokusu.

	Jakmile jsem se pustil do provádění svého plánu, zjistil jsem, že výstup je mnohem snazší, než jsem se obával. Objevil jsem totiž, že stěna je poseta množstvím vhodných opor pro ruce i pro nohy, vysekaných do skály. Bylo jasné, že jsou dílem lidských rukou. Tyto jamky vlastně tvořily jakýsi hrubý žebřík od základny až k vrcholu.

	Konečně jsem dorazil nahoru a byl jsem skutečně moc rád. Opatrně jsem zvedal hlavu přes okraj, až se mé oči ocitly nad hranou skály. Přede mnou se rozkládala drsná pláň, bohatě posetá velkými balvany. V dohledu nebyla žádná vesnice ani jediný živý tvor.

	Vytáhl jsem se na pevnou zem a postavil se. Mezi kameny rostlo jen několik stromků. Velice opatrně jsem postupoval od stromu ke stromu a od balvanu k balvanu směrem do nitra náhorní plošiny. Často jsem se zastavoval, abych se zaposlouchal do okolních zvuků a pozorně se rozhlédl na všechny strany.

	Jak jsem si teď přál mít u sebe své revolvery a pušku! Nebyl bych se musel plazit jako vystrašená kočka k Hújově vesnici – ostatně ani nyní jsem z toho neměl vůbec žádnou radost. Jenomže na úspěchu mého poslání mohl záviset Dianin život, a proto jsem si nemohl dovolit riskovat. Kdyby mě náhle objevili a já pobil přehršli ozbrojených válečníků, kteří by se na mě vrhli, bylo by to jistě ušlechtilé a hrdinské, ale na druhé straně by to okamžitě ukončilo veškeré mé pozemské snažení – a Dianě bych tím ani v nejmenším nepomohl.

	Podařilo se mi ujít napříč plošinou téměř míli, aniž jsem někoho zahlédl, když najednou zničehonic, ve chvíli, kdy jsem obešel veliký balvan, jsem narazil na člověka, který se po všech čtyřech jako já plížil ke mně.

	 

	
X. Nájezd na jeskynní pevnost

	Muž se právě ohlížel přes rameno a pozoroval něco ve vesnici za sebou. V okamžiku, kdy jsem ho zahlédl, otočil hlavu zpět. V životě jsem neviděl udivenější lidské stvoření, než byl on. Než stačil vydat jediný varovný zvuk nebo výkřik, sevřely se mu na hrdle mé prsty a já ho odvlekl za balvan, kde jsem si mu obkročmo sedl na hruď, zatímco jsem horečnatě přemýšlel, co bych s ním nejlépe učinil.

	Zprvu se slabě bránil, ale pak se přestal hýbat a zůstal ležet zcela nehybně. Povolil jsem proto stisk prstů na jeho krku a myslím, že mi za to byl docela vděčný – alespoň já bych v takovém případě vděčný byl.

	Nerad bych ho chladnokrevně zabil, leč nedokázal jsem si představit, co jiného bych s ním mohl udělat. Kdybych ho pustil na svobodu, výsledkem by bylo nejspíš to, že by vzbouřil celou vesnici, kterou bych měl vzápětí v patách. Chlapík ležel a díval se na mě s úžasem, jejž nedokázal zakrýt. Nakonec se mu v očích objevil výraz poznání.

	„Já už jsem tě viděl,“ řekl. „Viděl jsem tě v aréně v Phutře, městě Maharů, když od tebe a od tvé družky tipdarové odtáhli taraga. Nikdy jsem to nepochopil. Mě potom postavili do arény proti dvěma válečníkům z Gombulu.“

	Při té vzpomínce se usmál.

	„Bylo by to dopadlo stejně, i kdyby tam bylo deset gombulských válečníků. Zabil jsem je, a získal tak svobodu. Podívej!“

	Natočil ke mně levé rameno a ukázal mi sotva zahojenou jizvu maharského znamení.

	„Když jsem se pak vracel ke svým lidem, potkal jsem některé z nich na útěku. Řekli mi, že do naší vesnice přitáhl muž jménem Húja Křivák, obsadil ji a z obyvatel udělal otroky. Pospíchal jsem proto, abych zjistil pravdu, a skutečně, našel jsem tady Húju a jeho bandu zlosynů, kteří teď žijí v našich obydlích. Lid mého otce jim slouží.

	Objevili mě a zajali, ale Húja mě nezabil. Jsem náčelníkův syn a on doufal, že mým prostřednictvím přinutí otcovy bojovníky, aby se přidali na jeho stranu ve velké válce, která, jak říká, brzy nastane.

	Mezi jeho zajatci je i Diana Překrásná, jejíž bratr Dakor Silný, náčelník Amozů, mi kdysi zachránil život, když přišel do Thurie, aby si opatřil družku. Pomohl jsem mu ji získat a jsme dobří přátelé. Jakmile jsem se tedy dozvěděl, že je Diana Překrásná Hújovou zajatkyní, řekl jsem mu, že pokud jí ublíží, nebudu mu pomáhat.

	Přednedávnem mě jeden z Hújových mužů vyslechl při hovoru s jiným vězněm. Chtěli jsme spojit síly všech otroků, zmocnit se zbraní, a až bude větší část Hújových hrdlořezů mimo vesnici, pobít jejich zbytek a získat zpět naši zem. Kdyby se nám to podařilo, mohli bychom pak snadno ubránit vrcholek hory, protože sem vedou jenom dvě cesty – úzký tunel na jedné straně a příkrá stezka po stěně útesu od moře.

	Húja se však dozvěděl, co jsme měli v plánu, rozzuřil se a odsoudil mě k smrti. Svázali mi ruce a nohy a umístili mě v jedné ze slují, kde jsem měl očekávat svůj osud. Řekl, že až se vrátí všichni jeho válečníci, budou svědky mé smrti. Ale zatímco byli dosud pryč, zaslechl jsem, jak mě volá tlumený ženský hlas, který jako by přicházel ze stěny jeskyně. Když jsem ženě odpověděl, sdělila mi, že vyslechla všechno, co se stalo mezi mnou a těmi, kdo mě sem přivedli, že je Dakorovou sestrou a jistě najde nějaký způsob, jak mi pomoci.

	Nakonec se ve stěně, odkud hlas vycházel, objevil malý otvor. Pak jsem zahlédl ženskou ruku, která prorážela skálu kusem kamene. Dakorova sestra vytvořila průchod ve stěně mezi jeskyní, kde jsem ležel, a tou, kde byla vězněna sama. Zanedlouho stála po mém boku a přeřezala mi pouta.

	Chvíli jsme rozmlouvali a já jí nabídl, že ji vezmu na útěku s sebou a odvedu ji zpět do země Sari, kde, jak mi řekla, by se mohla dozvědět, co se stalo s jejím druhem. Právě teď směřuji na druhý konec ostrova, abych zjistil, zda je tam nějaký člun a zda je cesta k útěku volná. V současné době je většina lodí pryč, protože značná část Hújových mužů a takřka všichni otroci jsou na Ostrově stromů, kde nechal Húja stavět obrovské množství lodí. Na těchto lodích chce přepravit své bojovníky přes vodu k ústí velké řeky, kterou objevil, když se vracel z Phutry. Je to opravdu mohutný tok, který se někde tam vlévá do moře.“

	Mluvčí ukázal k severovýchodu.

	„Řeka je široká a klidná, teče pomalu a dá se po ní dorazit téměř až do země Sari,“ dodal.

	„A kde je Diana Překrásná teď?“ zeptal jsem se.

	Pustil jsem svého protivníka v okamžiku, kdy jsem zjistil, že je Hújův nepřítel. Oba jsme seděli za kamenem a on mi vyprávěl svůj příběh.

	„Vrátila se do jeskyně, kde ji věznili,“ odpověděl, „a tam na mě čeká.“

	„Nemáš strach z toho, že Húja objeví tvůj útěk?“

	„Húja je na Ostrově stromů,“ zavrtěl hlavou.

	„Mohl bys mi popsat cestu do jeskyně tak, abych ji našel sám?“ otázal jsem se.

	Pravil, že ano, a zvláštním, ale vyčerpávajícím způsobem Pellucidařanů mi podrobně vylíčil, jak se dostanu do sluje, v níž byl vězněn, a pak otvorem ve stěně k Dianě.

	Myslel jsem si, že bude lepší, když se z nás vrátí jen jeden, protože dva nedokáží o mnoho více než jeden, ale hrozí jim dvojnásobné nebezpečí odhalení. Dohodli jsme se, že on zatím dojde k moři a bude v malé zátoce hlídat člun, o kterém jsem mu řekl.

	Požádal jsem ho, ať na nás čeká na vrcholku útesu, a pokud by se náhodou Diana objevila sama, aby udělal, co bude v jeho silách, a pokusil se ji dovést do Sari. Věděl jsem, že v případě našeho odhalení a pronásledování bych musel zdržet Hújovy muže, abych umožnil Dianě útěk k místu, kde ji bude očekávat můj nový přítel. Upozornil jsem ho také, že možná bude muset použít nějakou lest, aby přinutil Dianu k odjezdu beze mne. Vynutil jsem si však na něm slib, že obětuje všechno, dokonce i svůj život, v pokusu zachránit Dakorovu sestru.

	Pak jsme se rozdělili. On se vydal k místu, odkud bude pozorovat člun a kde bude čekat na Dianu, a já se začal opatrně plížit k jeskyním. Juag – jak se jmenoval – mi cestu popsal skutečně tak dokonale, že jsem neměl nejmenší potíž ji sledovat. Tamhle byl onen pokřivený strom, o němž řekl, že jej uvidím, až obejdu balvan, u kterého jsme se potkali. Posléze jsem se doplazil ke zvláštnímu kameni, stojícímu na špičce, k obrovské mase skály spočívající na plošce sotva větší, než byla má dlaň.

	Z tohoto místa jsem už spatřil jeskynní vesnici. Napříč koncem plošiny se táhl nízký skalnatý hřbet a v jeho úbočí bylo vidět ústí mnoha podzemních dutin. Vedla k nim klikatá stezka a na strmém svahu byla patrná celá řada úzkých říms vyhloubených v měkké skále, spojujících jednotlivé otvory.

	Jeskyně, v níž byl Juag vězněn, ležela na straně útesu blíže ke mně. Pohyboval jsem se tak, aby mě hřeben z větší části ukrýval, a dostal jsem se až na několik stop ke vchodu, aniž mě mohl spatřit kdokoliv z jiných příbytků. V té chvíli se venku pohybovalo jen několik lidí, většina z nich na úpatí vzdálenějšího konce hřbetu. Vzhledem k tomu, že byli zabráni do vzrušeného rozhovoru, neměl jsem příliš velký strach, že mě objeví. Přesto jsem se přibližoval k ústí sluje s maximální opatrností. Znovu jsem je nějakou dobu pozoroval a v okamžiku, kdy byly všechny tváře odvráceny opačným směrem, jsem se jako králík vrhl do tmavého vchodu.

	Podobně jako mnohé jiné lidmi uměle vybudované jeskyně Pellucidaru se i tahle skládala ze tří samostatných místností. Prostory ležely za sebou a byly bez jakéhokoliv osvětlení, s výjimkou slunečního jasu, jenž se linul vstupním otvorem. Výsledkem takového uspořádání bylo, že člověk, který vstoupil dovnitř, kráčel vstříc stále houstnoucí temnotě.

	V poslední místnosti jsem jen velmi nezřetelně rozeznával stěny a podlahu, ale to bylo vše. Zatímco jsem tápal po stranách, abych našel otvor vedoucí do jeskyně, kde byla vězněna Diana, zaslechl jsem blízko sebe tlumený mužský hlas. Uvědomil jsem si, že to někdo hovoří za stěnou ve vedlejší sluji.

	Mluvčí musel právě vejít dovnitř, protože volal na někoho, koho zřejmě přišel hledat.

	„Kde jsi, ženská?“ křičel. „Húja pro tebe posílá.“ Odpověděl mu ženský hlas.

	„A co ode mě Húja chce?“

	Ten hlas patřil Dianě! Vydal jsem se směrem, odkud se zvuky ozývaly, a snažil se objevit průchod, který prorazila.

	„Přeje si, abychom tě přivezli na Ostrov stromů,“ pravil muž. „Je totiž připraven vzít si tě za svou družku.“

	„Nikam nepůjdu,“ zvolala Diana. „To raději zemřu.“

	„Poslal mě, abych tě přivedl, a já tě také přivedu.“

	Slyšel jsem, jak přechází jeskyní a blíží se k dívce.

	Zoufale jsem ohmatával stěnu, v níž jsem potřeboval najít onen otvor, kterým bych se dostal do vedlejší prostory.

	Z přilehlé sluje ke mně dolehl zvuk zápasu. Pak jsem prsty nahmátl uvolněné kameny, promíchané zemí, a já v okamžiku pochopil, proč jsem stále nedokázal nalézt otvor ve stěně, kterou jsem zlehka ohmatával špičkami prstů. Diana ho totiž ucpala kamením a udusanou hlínou, aby náhodou nevzbudil pozornost a podezření strážců, což by samozřejmě vedlo k odhalení Juagova útěku.

	Vzepřel jsem se celou vahou proti drolící se hmotě a ta se s rachotem zřítila do vedlejší jeskyně. Hned za ní jsem následoval já, David, vládce pellucidarský. Pochybuji, že by se některý z potentátů kteréhokoliv světa mohl chlubit tak nedůstojným příchodem. Dopadl jsem na zem hlavou napřed, leč rychle jsem se zvedl a stál jsem na nohou dřív, než muž ve tmě pochopil, co se děje.

	Jakmile jsem se vztyčil, spatřil mě, a jelikož si uvědomil, že žádný muž s přátelskými úmysly by dovnitř nevstupoval tímto způsobem, obrátil se proti mně už ve chvíli, kdy jsem na něj zaútočil. V ruce jsem svíral kamenný nůž a on měl svůj. V temnotě jeskyně nebyla příležitost použít nějaké rafinované manévry, ale přesto musím říci, že za daných podmínek jsme vybojovali překrásný souboj.

	Nepamatuji si, že bych předtím, než jsem dorazil do Pellucidaru, kdy viděl kamenný nůž, a určitě vím, že jsem do té doby žádným nožem nebojoval. Teď už však umím tou primitivní, ale hrozivou zbraní vládnout tak dokonale, že se nemusím sklonit před nikým z válečníků Pellucidaru.

	Viděl jsem v temnotě obrys Dianiny postavy, ale bylo mi jasné, že ona nedokáže rozeznat mé rysy, a proto mě nepoznala. Už během zápasu jsem se těšil na tu obrovskou radost, kterou pocítí, až zjistí, kdo je jejím zachráncem.

	[image: Image]

	Můj protivník byl nejen obrovský, silný muž, ale byl také velmi mrštný a neobyčejně dobrý šermíř. Jednou mě lehce zranil na rameni – jizvu mám v kůži stále jasně viditelnou a odnesu si ji až do hrobu. Pak ovšem udělal velikou hloupost, neboť v okamžiku, kdy jsem uskočil nazpět, abych získal alespoň několik drahocenných vteřin, během nichž bych se vzpamatoval z šoku po zranění, vrhl se za mnou a pokusil se mě sevřít do náručí. V té chvíli zřejmě tak silně zatoužil sevřít ruce na mém hrdle, že zcela zapomněl na nůž, který držel v ruce. Spatřil jsem svou příležitost a zasáhl ho pěstí přímo do čelisti.

	Padl k zemi jako podťatý. Dřív než se mu podařilo postavit se znovu na nohy, klečel jsem se na něm a zabodl mu nůž do srdce. Pak jsem se vztyčil. Nedaleko mě stála Diana a snažila se pohledem proniknout husté šero.

	„Ty nejsi Juag!“ zvolala. „Co jsi zač?“

	S napřaženýma rukama jsem popošel k ní. „To jsem já, Diano,“ řekl jsem. „David.“

	Při zvuku mého hlasu se jí vydral z hrdla slaboučký výkřik a já slyšel, že je promísený slzami. Při tom vzlyku jsem pochopil, že už ji opustila skoro všechna naděje, a když teď uslyšela můj hlas, bez zaváhání se mi vrhla do náruče. Pokryl jsem její dokonalé rty a překrásnou tvář polibky, hladil husté černé vlasy a opakoval jí znovu a znovu to, co už dávno věděla. To, co věděla už celé roky – že ji miluji více a silněji, než by ji kdokoliv na obou našich světech mohl milovat. Neměli jsme však příliš mnoho času věnovat se svému štěstí a milostným citům, protože jsme byli uprostřed nepřátel, kteří nás mohli každým okamžikem odhalit.

	Vtáhl jsem ji do vedlejší jeskyně. Pomalu jsme přešli k jejímu ústí, kde jsme se zastavili a já se opatrně rozhlížel po okolí. Jakmile jsem zjistil, že nám nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, rozběhli jsme se bok po boku ke vzdálenějšímu konci ostrova. K našemu sluchu se nedonesl jediný zvuk, který by naznačoval, že by byl náš útěk zpozorován, a my se začali pohybovat velmi opatrně stejnou trasou, jakou jsem do vesnice přišel.

	Cestou mi Diana vyprávěla, jak jí věznitelé popisovali některé příhody z mého pátrání po ní – dokonce jí sdělovali, jak blízko jsem se k ní už dostal. Věděla od nich, že jsem byl v Zemi děsivého stínu, i o tom, že mě jeden z Hújových mužů, který mě znal, objevil spícího a okradl mě o všechny mé věci. Poté Húja poslal několik dalších válečníků, aby mě zajali, ale jak Diana říkala, ti muži se nikdy nevrátili, nebo o jejich návratu alespoň nikdo neslyšel.

	„Ti už se nevrátí,“ pravil jsem. „Odešli do míst, odkud není návratu.“ A popsal jsem jí své setkání s onou čtveřicí v úzkém fjordu.

	To už jsme došli skoro až na okraj útesu, kde nás měl očekávat Juag, ale místo něj jsme uviděli dva muže, kteří se k témuž místu blížili z jiné strany. Neviděli ani nás, ani Juaga, jehož jsem nyní objevil za nízkým křovím nedaleko srázu. Tak rychle, jak to jen bylo možné, aniž bychom přilákali pozornost nepřátel, jsme pospíchali kupředu, abychom se k Juagovi dostali alespoň zároveň s nimi.

	Zpozorovali ho však dříve a okamžitě na něj zaútočili. Jeden z nich byl totiž jeho strážce a oba muži byli vysláni po jeho stopách, neboť Juagův útěk byl objeven v době, kdy já jsem se teprve přibližoval k jeskyním. Naštěstí ztratili dost času hledáním na opačném konci náhorní plošiny.

	Když jsem viděl, jak se k němu Hújovi hrdlořezové blíží, vykřikl jsem, abych přilákal jejich pozornost, a dal jim tak najevo, že proti nim nestojí osamocený muž. Při zvuku mého hlasu se zastavili a ohlédli.

	Jakmile nás s Dianou spatřili, vyměnili si několik slov. Pak jeden z nich pokračoval dál směrem k Juagovi a druhý se vrhl na nás. Když se přiblížil, všiml jsem si, že drží v ruce jeden z mých revolverů, ale bylo vidět, že si jeho funkci chybně vysvětluje, protože ho třímal za hlaveň a očividně jej považoval za něco jako válečnou palici nebo sekeru.

	Stěží jsem se ubránil úsměvu, když jsem přemýšlel o všech těch proplýtvaných možnostech smrtící zbraně v rukou nezkušeného válečníka doby kamenné. Stačilo, aby ji obrátil, stiskl spoušť – a mohl zůstat naživu. Možná však naživu ještě je, neboť já ho tenkrát nezabil. Když se ke mně přiblížil zhruba na dvacet kroků, vrhl jsem prudkým švihem, který jsem se naučil od Ghaka, oštěp. Rychle se sklonil, aby se mu vyhnul, a zbraň ho místo do srdce, kam jsem mířil, zasáhla z boku do hlavy. Sesul se k zemi.

	Vzápětí jsem svůj pohled obrátil k Juagovi. Ten právě prožíval velmi těžkou chvíli. Muž, který stál proti němu, byl skutečný obr. Sekal a bodal po našem příteli ošklivě vypadajícím nožem, jenž mohl být navržen pro porcování mastodontů. Krok za krokem zatlačoval Juaga zpět, k okraji útesu, s potměšilou zlomyslností, která jeho protivníkovi nedovolovala ani úkrok stranou. Rázem jsem pochopil, že v následující chvíli musí Juag dobrovolně skočit do propasti, nebo ho do ní srazí jeho sok.

	A tak jako jsem okamžitě viděl, co Juaga čeká, věděl jsem také, jak ho zachránit. Rychle jsem přiskočil k chlapíkovi, kterého jsem právě srazil k zemi. Vyrval jsem mu z ruky revolver. Už v momentě, kdy jsem přímo od boku vystřelil, jsem si uvědomil, jak velmi riskuji. Nebyl čas zamířit. Juag stál na samém kraji propasti. Jeho divoký protivník ho tvrdě tísnil a zuřivě po něm sekal těžkým nožem.

	Poté zahřměl hlasitě a ostře můj revolver. Obr rozhodil ruce, zatočil se kolem své osy a zmizel za hranou útesu.

	A Juag? Ten vrhl jediný vyděšený pohled mým směrem – nikdy předtím samozřejmě neslyšel výstřel z revolveru – s výkřikem zoufalství se obrátil a hlavou napřed se vrhl za svým předchůdcem. Hrůzou napůl ochromený jsem si pospíšil na kraj hlubiny, kam jsem dorazil právě včas, abych zahlédl na povrchu vody dole dvě nepatrná šplouchnutí.

	Na okamžik jsem tam zůstal stát a spolu s Dianou jsme pozorovali mořskou zátoku. Pak jsem najednou ke svému úžasu spatřil, že Juag vyplaval na hladinu a ráznými tempy zamířil ke člunu. Ten člověk skočil z té obrovské výšky do vody a vynořil se zcela nezraněn!

	Zavolal jsem na něj, ať na nás čeká dole, ujistil jsem ho, že se mé zbraně nemusí bát, protože ta ubližuje jen mým nepřátelům. Potřásl hlavou a pronesl několik slov, kterým jsem kvůli velké vzdálenosti nerozuměl. Ale když jsem na něj naléhal, slíbil, že na nás počká. V temže okamžiku se Diana dotkla mé paže a ukázala k vesnici. Výstřel k nám přilákal pozornost a teď se k nám hnal zástup domorodců.

	Muž, kterého jsem omráčil oštěpem, přišel k vědomí a pracně se zvedal. Nyní se, co mu nohy stačily, rozběhl naproti svým lidem. Jak se zdálo, naše situace se velmi zhoršila. Představil jsem si sestup po kolmé skalní stěně, jež nás dělila od svobody. Nebylo pochyb, že horda nepřátel, která se k nám řítila, nám může tuto cestu velice znepříjemnit.

	Zbývala jediná naděje – dostat Dianu dolů bez nejmenšího odkladu. Na kratičký okamžik jsem ji objal, neboť jsem se obával, že by to mohlo být naposled. Neuměl jsem si představit, že by se nám podařilo uniknout oběma.

	Zeptal jsem se jí, zda by dokázala sestoupit po skále sama a zda se nebojí. Podívala se na mě s odvážným úsměvem a pokrčila rameny. Ona a bát se! Je tak překrásná, že si jen s obtížemi připomínám, že patří k primitivním, polodivokým jeskynním lidem doby kamenné, a často omezuji její schopnosti a možnosti měřítky zhýčkaných a přecivilizovaných krasavic vnějšího světa.

	„A co ty?“ otázala se, když se spouštěla přes okraj útesu.

	„Několikrát vystřelím po našich nepřátelích a budu tě následovat,“ odpověděl jsem jí. „Chci jim dát pouze ochutnat tohoto nového léku, který vyléčí Pellucidar ze všech jeho nemocí. To je zastaví na dost dlouho, abych se k tobě mohl připojit. Teď si pospěš a řekni Juagovi, aby byl připraven odrazit v okamžiku, kdy se dostanu do člunu, nebo jakmile zjistí, že už se mi to nepodaří.

	Ty se musíš, Diano, vrátit do Sari, ať se se mnou stane cokoliv, a svůj život zasvětit spolupráci s Perrym, nadějím a plánům pro Pellucidar, který je tak drahý mému srdci. To mi slib, má drahá!“

	Za žádnou cenu mi nechtěla slíbit, že mě opustí, a také to neučinila. Vrtěla jen prudce hlavou a nehýbala se. Naši nepřátelé se přibližovali.

	Juag na nás křičel zdola. Bylo jasné, že si podle mých gest uvědomil, že přesvědčuji Dianu, aby sestoupila dolů, zatímco nás nahoře ohrožuje vážné nebezpečí.

	„Skočte!“ volal. „Skočte!“

	Podíval jsem se na Dianu a pak do hlubiny pod námi. Malá zátoka mezi skalisky se nezdála být větší než talíř. Nechápal jsem, jak se do ní Juag vůbec mohl trefit.

	„Skočte!“ řval Juag. Je to jediná možnost – není čas šplhat dolů!“

	 

	
XI. Únik

	Diana pohlédla dolů a otřásla se. Pocházela z kmene horalů, kteří nebyli zvyklí plavat jinak než v mírných řekách a poklidných jezírcích. Příkrá skalní stěna ji neděsila. Děsil ji oceán – nekonečný, tajemný a strašlivý.

	Vrhnout se do něj z této nesmírné výše nebylo v jejích silách a nemohl jsem se jí divit. I mně samotnému se zdálo, že tento pokus je tak nesmyslný, že nestojí za to ani o něm přemýšlet. Jedna jediná věc by mě mohla přinutit vrhnout se střemhlav z této příšerné výšky – sebevražda. Alespoň taková byla myšlenka, která mi v tom okamžiku bleskla hlavou.

	„Rychle!“ naléhal jsem na Dianu. „Ty nedokážeš skočit, ale já je mohu zdržet, dokud nesešplháš do bezpečí.“

	„A co ty?“ zeptala se znovu. „Ty dokážeš skočit, až se přiblíží? Jinak se ti totiž nepodaří uniknout, budeš-li čekat, až já sešplhám dolů.“

	Viděl jsem, že mě neopustí, dokud neuvěří, že provedu tentýž příšerný skok, jaký předtím vykonal Juag. Opět jsem se zadíval dolů, pak jsem v duchu pokrčil rameny a ujistil ji, že skočím v okamžiku, kdy se ocitne ve člunu. Spokojená začala opatrně, ale rychle sestupovat po skalní stěně.

	Chviličku jsem ji pozoroval a srdce jsem měl až v krku strachem, že uklouzne nebo pod ní povolí některý z primitivních schůdků a ona se zřítí do náruče kamenité smrti tam dole.

	Obrátil jsem se k přibližujícím se Hújovým pohůnkům – neboli Fujanům, jak je zlomyslně překřtil Perry. Perry posléze zašel tak daleko, že touto přezdívkou nazval ostrov, který Húja obsadil, a pod tímto jménem je dokonce zanesen na mapách. Nepřátelé se blížili poměrně rychle. Pozvedl jsem revolver, pečlivě zamířil na prvního z nich a stiskl spoušť. Zbraň zaburácela a chlapík padl k zemi přímo na obličej. Jednou nebo dvakrát se překulil a zůstal nehybně ležet v husté trávě mezi nádhernými divokými květy.

	Ti za ním se zastavili. Jeden po mně hodil oštěpem, ale nedohodil. Vzdálenost byla pro takový vrh příliš veliká. Dva byli ozbrojeni luky a šípy – ty jsem neustále hlídal pohledem. Jak se zdálo, všichni byli užaslí a vystrašení zvukem a účinkem palné zbraně. Neustále se dívali z mrtvého těla na mě a vzrušeně mezi sebou hovořili.

	Využil jsem této krátké přestávky a rychle jsem nahlédl přes okraj útesu za Dianou. Byla zhruba v polovině cesty a hbitě sestupovala dolů. Pak jsem se otočil zpět ke svým protivníkům. Jeden z lučištníků právě nasazoval šíp na tětivu. Pozvedl jsem ruku.

	„Stát!“ vykřikl jsem. „Každého, kdo po mně vystřelí nebo udělá mým směrem jediný krok, zabiju!“

	Ukázal jsem na mrtvého. Chlapík sklonil luk. Znovu se mezi nimi rozpoutala debata. Bylo jasné, že ti, kteří luky nemají, naléhají na ony dva, kteří je měli.

	Jak se zdálo, většina nakonec zvítězila, neboť oba lučištníci náhle současně pozvedli zbraně. V temže okamžiku jsem vypálil na prvního z nich a složil ho na místě, kde stál. Druhému se bohužel podařilo vystřelit, ale rána mé zbraně ho natolik poplašila, že šíp proletěl vysoko nad mou hlavou. O vteřinu později už i on ležel na zeleném pažitu s otvorem v čele. Byla to skvělá trefa.

	Opět jsem nahlédl přes okraj. Diana byla téměř na úpatí útesu. Viděl jsem, jak se Juag právě zvedl v lodi a s pozvednutýma rukama jí pomáhá dovnitř.

	Sborový řev, který se ozval z řad válečníků, obrátil mou pozornost zpět. Hújovi muži stáli v hustém hloučku, hrozili mi pěstmi a vykřikovali na mne urážky. Viděl jsem, že směrem od vesnice se přibližuje osamělý bojovník, který se k nim chystá přidat. Byl to mohutný chlapík, a když vkročil mezi ně, bylo vidět ze sebevědomého držení, s nímž se mezi nimi pohyboval, že je jejich náčelníkem. Vyslechl všechno, co mu chtěli říci o událostech několika posledních minut, pak zařval jakýsi rozkaz a vydal se s celou smečkou v patách přímo ke mně. Je to tak vždycky. Objevil se někdo, koho ze všeho nejvíc potřebovali – odvážný vůdce.

	Měl jsem v komorách zbraně ještě dva náboje. Jeden z nich jsem vypálil po velkém válečníkovi v domnění, že jeho smrt všechny zastaví. Řekl bych, že se však už dostali do takového stavu zuřivé nenávisti, že by je nedokázalo zastavit vůbec nic. Jakmile jejich velitel padl, začali řvát mnohem silněji a jejich rychlost se ještě zvýšila. Posledním nábojem jsem zastřelil dalšího.

	A pak už se na mě vrhli – skoro. Pomyslel jsem na svůj slib Dianě, na tu šílenou hlubinu za mými zády, poté jsem se podíval na obrovského válečníka s těžkým kyjem, který mi byl téměř na dosah. Uchopil jsem svůj šestiranný revolver za hlaveň a vší silou jsem mu jej mrštil do tváře.

	Aniž bych čekal na výsledek svého hodu, otočil jsem se, rozběhl se co nejrychleji k okraji útesu a odrazil se, abych doletěl co nejdál od kamenné stěny. O skocích do vody jsem něco věděl a do tohoto skoku jsem vložil všechno, na co jsem si vzpomněl, přestože jsem si byl jist, že je poslední v mém životě.

	Asi dvě stě stop jsem padal ve vodorovné poloze. Rychlost, kterou jsem nabral, byla strašlivá. Díky ní jsem vnímal vzduch téměř jako pevnou látku. Pak se má poloha postupně měnila ve svislou a já klouzal vzduchem hlavou dolů, s rukama nataženýma vpřed, a rozrážel jej jako letící šíp. Těsně předtím, než jsem dopadl na mořskou hladinu, se kolem mě prohnal skutečný déšť oštěpů. Moji nepřátelé doběhli k okraji skaliska a vrhli za mnou své zbraně. Jen zázrakem jsem unikl nezraněn.

	V poslední vteřině jsem stačil zahlédnout, že se mi podařilo vyhnout se všem skaliskům a že padám do hluboké vody. Poté jsem narazil na hladinu a ponořil se do hlubin. Myslím, že jsem se ve skutečnosti nepotopil příliš hluboko, ale jak jsem klesal, zdálo se mi, že se snad už nikdy nezastavím. Když jsem se nakonec odvážil obrátit paže vzhůru, abych zamířil k hladině, měl jsem pocit, že se zadusím nedostatkem vzduchu dřív, než spatřím slunce alespoň prosvítat vodou nad svou hlavou. Pak jsem konečně vylétl nad mořskou hladinu jako korková zátka a nadechl se z plných plic.

	Těsně přede mnou byl člun, z něhož se Juag a Diana vrhali do vln. Nechápal jsem, proč plavidlo opouštějí právě teď, kdy jsme se v něm měli vydat na pevninu. Teprve když jsem doplaval až ke kanoi, pochopil jsem. Z jejího dna trčely dva těžké oštěpy a jistě minuly Dianu a Juaga jen o vlas. Zbraně se zabořily hluboko do lodi přímo v její podélné ose, takže ji rozštíply téměř od přídě k zádi. Plavidlo bylo nepoužitelné.

	Juag už byl na břehu a opíral se o nedaleký kámen. Natáhl ke mně ruce, aby mi pomohl vylézt z vody. Neváhal jsem ani chvilku a rychle jsem se chopil jeho pomocné paže. Tu a tam stále ještě shůry padl nějaký oštěp a většina z nich dopadala nebezpečně blízko nám. Proto jsme se přesunuli tak blízko ke kamenné stěně, jak to jen šlo. Vzhledem k mírnému převisu jsme tam byli v relativním bezpečí.

	Tady se naše trojice rychle poradila. Výsledkem této porady bylo, že se co nejrychleji vypravíme na opačný konec ostrova, vezmeme si člun, který jsem tam ukryl po svém příjezdu, a budeme v něm pokračovat na pevninu.

	Sebrali jsme tři nejméně poškozené oštěpy, které ležely kolem nás, a vydali se na cestu. Stále jsme se drželi jižního pobřeží. Juag o něm tvrdil, že se zde Hújovi lidé vyskytují mnohem méně než ve střední části ostrova, kde teče řeka. Myslím, že náš odvážný únik musel svést pronásledovatele ze stopy, protože pak už jsme dlouho nezahlédli ani nezaslechli nic, co by naznačovalo, že by nás Hújovi muži sledovali.

	Cesta, kterou Juag zvolil, byla neschůdná a klikatá, a proto jsme potřebovali o dva pochody víc, než kdybychom kráčeli podél řeky. To způsobilo naši zkázu.

	Ti, kteří nás hledali, museli vyslat silnou skupinu proti proudu okamžitě, jak jsme unikli. Když jsme se totiž posléze napojili na poříční stezku nedaleko svého cíle, spatřili nás Hújovi lidé, kteří tu byli před námi. Výsledkem bylo, že jakmile jsme pronikli do hustých křovin, vrhla se na nás ze zálohy skupina válečníků, a dřív než jediný z nás stačil zareagovat, odzbrojili nás a spoutali.

	Od té doby jako bych naprosto pozbyl naděje. Nebyl jsem schopen v budoucnosti zahlédnout jediný slibný paprsek – pouze okamžitou smrt pro Juaga i pro mne, což mě netrápilo tolik jako starost o to, čemu bude muset čelit Diana.

	Ubohá dívka! Jaký hrozný život to vedla! Od chvíle, kdy jsem ji poprvé spatřil spoutanou v otrokářské karavaně Maharů, až do teď, kdy byla zajatkyní stejně krutých stvoření, jsem si dokázal vybavit jen několik krátkých okamžiků klidu a míru v její bouřlivé existenci. Než jsem ji poznal, pronásledoval ji napříč tímto divokým světem Jubal Ošklivec, který ji chtěl násilím přinutit, aby se stala jeho družkou. Dlouho před ním prchala a já ho nakonec zabil. Bohužel, její kroky přitom provázelo strádání a utrpení, v patách měla neustálé nebezpečí, ať už v podobě zuřivých ještěrů a šelem, na něž během svého osamělého útěku před Jubalem mnohokrát narazila, či v podobě výprav Sagotů, křižujících kraj. A když jsem se pak na čas vrátil do vnějšího světa, opakovala se tato její utrpení s jediným rozdílem, že do Jubalovy role nastoupil Húja. Nyní jsem nebyl daleko od toho přát si její smrt, která by jí poskytla mír, v životě jí osudem tolik odpíraný.

	Promluvil jsem si s ní o tom a navrhl, abychom se zabili spolu.

	„Neměj strach, Davide,“ odpověděla. „Skončím svůj život dřív, než se mě Húja zmocní, ale nejprve se postarám, aby zemřel on sám.“

	Z úkrytu mezi ňadry vytáhla koženou šňůrku, na níž byl připevněn malý váček.

	„Co to máš?“ zeptal jsem se.

	„Vzpomínáš si, jak jsi tenkrát šlápl do hnízda těch tvorů, kterým ve vašem světě říkáte zmije?“ Přikývl jsem.

	„Ta náhoda ti tehdy vnukla nápad otrávit hroty šípů, které používali válečníci naší říše,“ pokračovala. „Ale i já jsem dostala nápad. Dlouhou dobu nosím na hrudi zmijí zub. Ten mi dává sílu překonat mnohá nebezpečí, protože mi zaručuje jistotu, že se nestanu obětí osudu horšího než smrt. Až nebude jiné cesty, udělám to, ačkoliv ještě nejsem na smrt připravena. Nejdřív však ochutná zmijí zub Húja.“

	Nezemřeli jsme tedy společně a já jsem nyní rád, že se tak nestalo. Je vždycky velmi hloupé rozhodnout se pro sebevraždu, neboť bez ohledu na to, jak temná se dnes může jevit budoucnost, už zítřek může celé naše životy v jediném okamžiku změnit a zaplavit nás sluncem a štěstím. Co se mě týče, vždy čekám na zítřek.

	V Pellucidaru, kde je stále dnes, to čekání nemusí být dlouhé, jak se ukázalo i v našem případě. Když jsme míjeli strmý kopec s plochým vrcholkem a kráčeli lesem podobajícím se parku, dopadla náhle na naše stráže pavučina pletených lan, která je uvěznila. O chvilku později se objevila tlupa mých přátel, chlupatých ovčích goril s mírnýma očima a protáhlými tvářemi přežvýkavců, jež se na ně vrhla.

	Byl to velice zajímavý boj. Litoval jsem jen toho, že se ho nemohu kvůli svým poutům zúčastnit, ale pobízel jsem ovčí válečníky z plna hrdla a radostně křičel, kdykoliv starý Gr-gr-gr, jejich náčelník, vymáčkl svými mohutnými čelistmi život z některého Hújova nohsleda. Jakmile bitka skončila, zjistil jsem, že několik našich věznitelů sice uniklo, leč mrtvoly většiny z nich leží kolem nás. Gorilí muži si jich už dále nevšímali. Gr-gr-gr se obrátil ke mně.

	„Gr-gr-gr a všichni jeho lidé jsou vašimi přáteli,“ řekl. „Jeden viděl bojovníky Slizkého a sledoval je. Viděl, jak vás zajali, a běžel do vesnice tak rychle, jak jen dokázal, aby mi podal zprávu. Zbytek už víš. Udělal jsi mnoho pro Gr-gr-gra a Gr-gr-grův lid. My vždycky uděláme hodně pro tebe.“

	Poděkoval jsem mu, a poté co jsem mu povyprávěl o našem útěku a o tom, kam máme namířeno, nedal jinak, než že nás s velkou skupinou mužů doprovodí k moři. Dlouho jsem neváhal a jeho nabídku přijal. Kanoi jsme našli tam, kde jsem ji ukryl, a když jsme se rozloučili s Gr-gr-grem a jeho ovčími válečníky, nasedla naše trojice na loďku, abychom vyrazili k pevnině.

	Vyptával jsem se Juaga, jak obtížné je překonat ústí velké řeky, o níž mi vyprávěl a po které, jak tvrdil, bychom mohli doplout téměř do Sari. Naléhal na mě, abychom se o to nepokoušeli, protože máme jenom jediné pádlo a žádné zásoby vody a potravin. Musel jsem připustit, že jeho rada je rozumná, ale touha prozkoumat tuto obrovskou vodní cestu byla velice silná a probudila ve mně rozhodnutí, že jakmile se dostanu na pevninu a postarám se o naše záležitosti, určitě se pokusím takovou výpravu podniknout.

	Přistáli jsme několik mil severně od Thurie v nevelké zátočině, která nabízela ochranu proti vysokým vlnám, jež se občas objevují dokonce i tady, na obvykle mírumilovném oceáně Pellucidaru. Zde jsem předestřel Dianě a Juagovi plán, který jsem měl na mysli. Chtěl jsem vybavit kanoi malou plachtou, jejíž účel jsem jim oběma musel vysvětlit, neboť ani jeden z nich až dosud o podobném zařízení neslyšel. Pak nalovíme dostatek potravy, kterou bychom si mohli vzít s sebou, a připravíme nádoby na vodu.

	Vzhledem k Juagovým zkušenostem by bylo mnohem lepší, kdyby jídlo a vodu zajistil on sám, leč ten pořád seděl a neustále cosi mumlal o plachtě a větrech. Viděl jsem, že není ani z poloviny přesvědčen, že podobné zařízení dokáže pohánět loď po hladině.

	Nějakou dobu jsme lovili podél pobřeží, ale neměli jsme žádné zvláštní štěstí. Nakonec jsme se rozhodli, že ukryjeme kanoi a vydáme se o něco dále do vnitrozemí za hojnější kořistí. Na Juagův návrh jsme vyhrabali velkou díru do písku na horním konci pláže a tam jsme skryli naši loď. Povrch písku jsme pak pečlivě uhladili a odstranili veškerý materiál, jenž nám zbyl. Poté jsme vyrazili směrem do vnitrozemí. Cestování v Thurii je poněkud snadnější než cestování pod věčným poledním sluncem, které ozařuje zbytek Pellucidaru, ale má i své nevýhody, z nichž jednou je také tísnivý vliv, který na lidi má neustálé šero v Zemi děsivého stínu.

	Čím dále jsme došli, tím temnější stín byl, až jsme se pohybovali v prostředí, jež připomínalo nekonečný večer. Vegetace tu byla velmi zřídkavá, podivná, bezbarvá, i když na druhé straně cokoliv tady rostlo, mělo úžasný tvar a podobu. Často jsme viděli mohutné lidise, kteří kráčeli po této zšeřelé krajině, pásli se na podivné vegetaci nebo se napájeli z pomalých řek, jež stékají z Lidiských plání do moře v Thurii.

	To, co jsme hledali, byl buď thag, obrovský pravěký tur, nebo některý z velkých druhů antilop, jejichž maso se dá velmi dobře usušit na slunci. Močový měchýř thaga by posloužil jako skvělá nádoba na vodu a z jeho kůže – alespoň jsem si to myslel – by byla dobrá plachta. Ušli jsme směrem do vnitrozemí poměrně značný kus. Přešli jsme celou Zemi děsivého stínu a dorazili nakonec na tu část Lidiských plání, která je ozářena příjemným slunečním svitem. Nad námi se vznášel na své ose nehybný měsíc Pellucidaru a naplňoval jak mě, tak Dianu úžasem a nenasytnou zvědavostí. Jaké podivné formy života existují tam mezi těmi kopci, v oněch údolích, mořích a řekách, jež jsme viděli odsud zdola pouhýma očima?

	Před námi se rozkládal nedozírný povrch Pellucidaru, neohraničený obzorem. Lidiské pláně se vlnily všude kolem nás, zatímco vysoko na obloze, směrem na severozápad, jsem zahlédl mnoho věží, které označovaly vstup do vzdáleného města Maharů, jehož obyvatelé cizopasili na Thurianech.

	Juag navrhl, abychom se vydali na severovýchod, kde, jak tvrdil, na okraji plání najdeme lesnatou krajinu, v níž by měla být hojnost zvěře. Zařídili jsme se podle jeho rady a skutečně jsme po nějaké době dorazili do hustého pralesa, který byl protkán nesčetnými zvířecími stezkami. V hlubinách tohoto nepřístupného lesa jsme objevili známky, že tudy přeď nedávnem prošlo několik thagů.

	Nějakou chvíli jsme šli po stopách a netrvalo dlouho, narazili jsme na malé stádo, které od nás bylo na hod oštěpem. Vybrali jsme si velikého samce a pak jsme společně s Juagem vrhli své zbraně. Diana si pro všechny případy oštěp ponechala. Zvíře se zakymácelo a děsně zařvalo. Zbytek stáda byl ihned na nohou a dal se na útěk, takže na místě zbyl jenom raněný samec se skloněnou hlavou a krví podlitýma očima, jimiž pátral po nepříteli.

	Poté se Juag býkovi ukázal. Je to součást taktiky lovu. Já jsem se mezitím ukryl stranou za hustým keřem. V okamžiku, kdy rozzuřené zvíře Juaga spatřilo, zaútočilo na něj. Juag prchal pryč směrem, kterým by býka vedl přímo okolo mne. Ten vzápětí vyrazil – tuny útočící síly a zuřivosti.

	Diana vklouzla za mě. I ona byla rozhodnuta bojovat s thagem, pokud by to bylo nezbytné. Ach, jaká je to dívka! Skutečná vládkyně doby kamenné, ať už měřítka této doby byla jakákoliv.

	Obrovský thag se řítil jako ničící stroj směrem k našemu úkrytu, řval a funěl silou stovky býků vnějšího světa. Když se ke mně přiblížil na dosah, vrhl jsem se mu do těžké hřívy, která pokrývala šíji. Stačil mi kratičký okamžik, abych zaťal prsty do té husté spleteniny. Pak už jsem běžel těsně vedle zvířecího ramene.

	Musím vám říci, že teorie, na níž je založen tento lovecký zvyk, je podepřena dlouhou řadou pokusů a letitých zkušeností mnoha generací. Bylo zjištěno, že thag, jakmile jednou začne pronásledovat objekt své nenávisti, se v úprku nikdy nezastaví a vydrží štvát nepřítele tak dlouho, dokud jej vidí. Podle všeho věří, že muž, který mu vězí v hřívě, se mu pokouší pouze zabránit v dostižení oběti, a proto mu nevěnuje pozornost. Lovec, jenž se ho drží, má tedy prakticky svobodu konání.

	Jakmile jsem nabral stejnou rychlost jako útočící býk, bylo poměrně jednoduché vyšvihnout se mu na záda, podobně jako se jezdci dostávají na hřbety svých zvířat v plném běhu. Juag stále ještě prchal býkovi na očích. Jeho rychlost byla jen o chloupek menší než rychlost obludy, která ho pronásledovala. Tihle Pellucidařané jsou téměř tak rychlí jako jelen, a protože já tuto schopnost nemám, bývám většinou při lovech vybírán k tomu, abych dělal, co je potřeba vykonat zblízka. Já bych se rozhodně neudržel před útočícím zvířetem tak dlouho, abych poskytl druhému lovci čas provést svou práci. Poučil jsem se o tom hned při svém prvním – a také posledním – pokusu, který jsem kdysi podnikl.

	Vyskočil jsem tedy býkovi na krk, tasil dlouhý kamenný nůž, nasadil jeho hrot přesně na páteř zvířete a oběma rukama jsem jej vrazil thagovi do těla. V téže chvíli jsem se svezl z klopýtajícího trupu. Je pochopitelné, že žádný obratlovec, jemuž vrazíte do páteře nůž, nedokáže běžet daleko – a tento obrovský tuří samec nebyl výjimkou.

	Zřítil se k zemi téměř okamžitě. Juag se ihned vrátil a oba jsme čekali, kdy se dostaneme ke kopajícímu zvířeti, abychom vytrhli oštěpy z jeho boku. Poté jsme pobíhali kolem, podobni dvěma opravdovým divochům, až se nám naskytla příležitost vše ukončit. Naše hroty probodly jeho srdce takřka současně a navždy zastavily jeho tlukot.

	Od chvíle, kdy jsem se vyšvihl na hřbet zvířete, uběhl thag ještě velký kus. Když jsem se nyní ohlédl na místo, kde jsme nechali Dianu, zjistil jsem, že zmizela. Hlasitě jsem ji volal, ale žádnou odpověď jsem nedostal. Rozběhl jsem se rychle zpátky. Bez obtíží jsem našel křoví, kde byla dívka ukrytá, leč nebyla tam. Znovu a znovu jsem ji volal, avšak odpovědí mi bylo pouze ticho. Kde může být? Co se s ní stalo v té krátké chvilce, kdy jsem ji opustil?

	 

	 

	
XII. Unesena!

	Pečlivě jsem prohledal celé místo i jeho okolí. Nakonec jsem objevil její oštěp, který ležel několik yardů od křoví, v němž jsme se ukrývali před útočícím thagem. Kromě zbraně jsem zde nalezl ještě známky zápasu, pošlapanou vegetaci a o kousek dále stezku, kde se překrývaly stopy muže a ženy. Byl jsem tím zaskočen a zmaten. Sledoval jsem otisky až k místu, kde asi po sto krocích náhle zmizely. Tam jsem spatřil obrovské šlépěje lidise.

	Celá tragédie teď byla celkem jasná. Buď náhodou, nebo úmyslně nás sledoval nějaký Thurian, který objevil momentálně osamělou Dianu, a ta se mu zalíbila. Zatímco jsme s Juagem lovili thaga, tento neznámý ji unesl. Rozběhl jsem se rychle k místu, kde se Juag zabýval naším úlovkem. Když jsem se přiblížil, zjistil jsem, že i tady není něco v pořádku, neboť ostrovan stál na těle thaga a oštěp měl napřažený k hodu.

	Brzy jsem spatřil příčinu jeho bojového postoje. Těsně za ním stáli dva mohutní jalokové, vlčí psi, kteří ho upřeně pozorovali. Byl to samec a samice. Jejich chování bylo velice podivné, protože se nezdálo, že by se na něj chystali zaútočit. Vypadalo to spíše, jako by si ho pečlivě prohlíželi.

	Juag mě slyšel přicházet a s úsměvem se ke mně obrátil. Zdejší lovci milují vzrušení. Podle jeho výrazu bylo jasné, že očekává následující boj, jemuž se nebylo možno vyhnout, s radostným napětím. Svůj oštěp však už nehodil. Zastavil jej můj varovný výkřik. Spatřil jsem totiž kus provazu, visící z krku psího samce.

	Juag se ke mně znovu otočil, tentokrát velmi překvapeně. To již jsem ale byl těsně u něj, minul jsem ho a zamířil přímo k oběma zvířatům. V té chvíli se samice s vyceněnými tesáky přikrčila. Samec se ovšem vrhl kupředu, ne aby na mě zaútočil, nýbrž s neskrývaným výrazem radosti a potěšení, jakého jenom bylo to nebohé zvíře schopno.

	Byl to Rádža – jalok, jehož život jsem zachránil a kterého jsem pak zkrotil! Nebylo pochyb, že mě rád vidí. Teď si myslím, že mě vlastně neopustil, ale vydal se hledat svou divokou družku, aby ji přivedl s sebou a žili oba se mnou.

	Když Juag viděl, jak se mazlím s nebezpečnou šelmou, byl bez sebe údivem. Ale já neměl mnoho času na nějaké dlouhé vítání, neboť jsem byl naplněn smutkem nad svou velkou ztrátou. Byl jsem rád, že zvíře vidím, a okamžitě jsem ho přivedl k Juagovi a poučil ho, že i Juag je Rádžův přítel. Se samicí už to tak jednoduché nebylo, leč Rádža sám nám pomohl tím, že kdykoliv na nás vycenila zuby, zuřivě na ni zavrčel.

	Pověděl jsem Juagovi o Dianině zmizení a o svém podezření, jež by celou událost vysvětlovalo. Chtěl se za ní hned vydat, ale já jsem navrhl, že bude lepší, když zůstane a zpracuje naši kořist, protože mi v hledání Diany teď pomůže Rádža. Dohodli jsme se, že Juag thaga stáhne, vyřízne mu měchýř a pak se vrátí k naší kanoi ukryté na pláži. Tam na mě nějaký čas počká. Ukázal jsem na veliké jezero, které bylo vidět na zavěšeném světě vysoko nad námi, a řekl mu, že pokud se nevrátím do doby, kdy uvidí toto jezero čtyřikrát, aby se vydal po zemi nebo po vodě do Sari a přivedl Ghaka s armádou. Poté jsem zavolal na Rádžu a vypravil se po stopách Diany a jejího únosce.

	Nejdřív jsem odvedl vlčího psa na místo, kde Diana bojovala s neznámým mužem. Několik kroků za námi klusala Rádžova divoká družka. Ukázal jsem na trávu, kde bylo vidět známky zápasu a kde musely být pachové stopy nejsilnější. Pak jsem uchopil zbytek vodítka, který mu visel na krku, a pobídl ho po stopě. Zdálo se, že pochopil. S čenichem u země se rozběhl kupředu. Vlekl mě za sebou směrem k Lidiským pláním a jeho cesta vedla přímo k thurianské vesnici. To mě mohlo napadnout!

	Samice se nám držela v patách. Po nějaké chvíli nás však dohonila a nakonec běžela blízko mě, po Rádžově boku. Netrvalo dlouho a zdálo se, že se v mé společnosti cítí stejně klidně jako její pán a vládce.

	Museli jsme urazit poměrně značný kus cesty, neboť už jsme se ocitli ve velkém stínu, když jsme před sebou v dálce spatřili obrovitého lidise, který líným krokem kráčel po rovné pláni. Na jeho hřbetě seděly dvě lidské postavy. Kdybych byl věděl, že jalokové Dianě neublíží, byl bych je poštval na obludu a jejího pána, ale protože jsem tu jistotu neměl, nechtěl jsem nic riskovat.

	Vzápětí se mi ovšem rozhodování vymklo z rukou, a to ve chvíli, kdy Rádža zvedl hlavu a zahlédl kořist. Vrhl se kupředu tak rychle, že mě strhl na břicho, vyrval mi vodítko z rukou a s rychlostí větru vyrazil za lidisem a jeho jezdci. Po boku mu pádila jeho chlupatá družka, jen o kousíček menší a o nic méně divoká.

	Nevydali ze sebe jediného hlásku, dokud jejich přítomnost neobjevil lidis a nepustil se do nemotorného, těžkopádného, leč poměrně rychlého klusu. Teprve v tuto chvíli ze sebe obě šelmy vyrazily první zvuk, zavytí začínající pochmurným tónem, který sílil, měnil se v děsivý, temný jekot, jenž končil sérií krátkých, ostrých vyštěknutí. Obával jsem se, že je to svolávání smečky k lovu, a pokud to byla pravda, pak samozřejmě Diana ani její únosce neměli tu nejmenší naději – a tím bych o ni přišel i já.

	Rozběhl jsem se, jak nejrychleji jsem dokázal, ale se stejným úspěchem jsem se mohl pokusit dohonit ptáka v letu. Jak už jsem se několikrát zmínil, nejsem běžec. V tomto případě mi však tato moje chyba posloužila, neboť má pomalost mi nahrála do rukou. Kdybych byl totiž rychlejší, byl bych možná tentokrát ztratil Dianu navždy.

	Lidis, po jehož každé straně uháněl jeden ze psů, už téměř mizel v temnotě halící krajinu, když jsem si všiml, že se stáčí vpravo. Důvodem bylo, že mu po levém boku běžel Rádža a neustále dotíral na levé rameno jízdního zvířete. Muž na lidisově hřbetě se snažil hyaenodona odehnat oštěpem, ale to Rádžu neodradilo od dalších útoků.

	Výsledkem toho bylo, že lidis uhýbal doprava. Čím déle jsem všechno pozoroval, tím více jsem byl přesvědčen, že Rádža a jeho družka spolupracují s jistým cílem, protože samice jen klidně běžela po boku obrovského zvířete a držela se neustále u jeho pravé zadní nohy.

	Viděl jsem jaloky lovit ve smečkách a teprve teď mě napadlo něco, co jsem si předtím nikdy neuvědomil. Vždycky mezi nimi bylo několik těch, kteří kořist předstihli a pak ji zaháněli zpět ke zbytku smečky. Rádža a jeho družka nyní usilovali o totéž – obraceli lidise ke mně, k hlavní části smečky. Rozhodně to tak dělal Rádža. Proč s ním spolupracovala i samice, to jsem nechápal, pokud ovšem naprosto přesně nevěděla, co má její druh v úmyslu.

	V každém případě jsem byl natolik přesvědčen o správnosti této úvahy, že jsem se zastavil na místě a čekal, až mi oba psi lidise přiženou. Jasně jsem si uvědomil dvě věci. Za prvé, že je nikdy nedokážu dohonit včas, abych zabránil katastrofě, pokud se rozhodnou lidise strhnout, a za druhé, pokud ho v několika následujících minutách nestrhnou, opíše jízdní zvíře celý kruh a vrátí se k místu, kde jsem stál.

	A přesně to se stalo. Na chvilku mi celá skupinka téměř zmizela v šeru. Pak se znovu objevila, tentokrát mnohem dále napravo, a bylo vidět, že se lidis otáčí hlavou ke mně. Jak jsem je pozoroval, všiml jsem si, že se oběť snaží uhnout ještě více doprava, což by způsobilo, že mě o kus mine, ale v té chvíli vyskočila kupředu samice a začala útočit ona. Tím se zvíře srovnalo a mířilo opět mým směrem.

	Oba divocí psi tedy zcela cílevědomě hnali svou kořist přímo ke mně. Úžasné!

	Bylo tu však ještě něco jiného, co jsem si uvědomil až v okamžiku, kdy se obrovské zvíře ocitlo nedaleko. Cítil jsem se, jako když stojím na kolejích, po nichž se přibližuje rychlík. Neodvážil jsem se ale uhnout, neboť na mém jediném přesném vrhu oštěpu záleželo příliš mnoho. Stál jsem na místě a čekal, že budu rozdupán těma obrovskýma nohama, nicméně odhodlán – dříve než padnu – vrazit svou zbraň do oné mohutné hrudi.

	Lidis byl ode mě necelých sto yardů, když Rádža vyrazil z hrdla několik podivných zvuků, jež se naprosto lišily od jeho předchozího loveckého štěkotu. V tom okamžiku se jak on, tak jeho družka vrhli na dlouhý krk býložravce.

	Ani jeden z nich neminul. Na zadních nohou napůl viseli pevně zakousnuti do lidisova krku a jejich váha mu stahovala hlavu k zemi, takže než obrovské zvíře dorazilo ke mně, zpomalilo natolik, že se téměř zastavilo, a věnovalo veškerou svou energii pokusům zbavit se předními tlapami svých trýznitelů.
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	Diana mě nejen viděla, ale i poznala, a pokoušela se teď vytrhnout ze sevření svého únosce. Muž, jemuž v pohybu bránila silná a bojovná zajatkyně, nedokázal svým kopím účinně zasáhnout žádného z obou jaloků. To jsem se však již rozběhl kupředu.

	Jakmile mě muž spatřil, pustil Dianu, seskočil na zem a očekával mě s pozvednutým kopím. Můj oštěp nebyl ve srovnání s jeho delší zbraní, jež byla určena spíše k bodání než k hodům, příliš nebezpečný. Kdybych ho svým prvním vrhem minul, což bylo velmi pravděpodobné, jelikož můj útok očekával, stál bych proti jeho hrozivému kopí pouze s kamenným nožem v ruce. Vyhlídky byly dosti beznadějné. Jak se zdálo, budu mu brzy vydán na milost a nemilost.

	Když viděl mé váhání, rozběhl se přímo ke mně, aby se zbavil nejdřív jednoho protivníka a pak ostatních. Neuhodl samozřejmě, že oba jalokové loví se mnou. Myslel si bezpochyby, že jakmile šelmy skončí s lidisem, vrhnout se na lidskou kořist. Vlčí psi jsou totiž známí zabijáci, kteří často vraždí jen pro potěšení.

	Sotva se Thurian přiblížil, pustil Rádža lidise a vyřítil se na válečníka. Jeho družka se mu držela v patách. Když to muž spatřil, vykřikl na mě, abych mu pomohl, protože nebudeme-li bojovat bok po boku, zabijí nás vlkopsi všechny. Já se však jen zasmál a rozběhl se k Dianě.

	Obě zuřivá zvířata skočila na Thuriana současně. Musel být mrtev dřív, než jeho tělo padlo k zemi. Pak se samice obrátila k Dianě. Stál jsem vedle dívčina boku, když se na ni šelma rozehnala, a čekal jsem s připraveným oštěpem.

	I tentokrát ovšem byl Rádža rychlejší než já. Možná si myslel, že chce jeho družka napadnout mě, neboť o mém vztahu k Dianě samozřejmě nemohl mít nejmenší tušení. Každopádně se vrhl vlčici na záda a strhl ji k zemi. Vzápětí nastal ten nejstrašlivější zápas, jaký si kdo dokáže představit, dá-li se alespoň soudit podle hlasitosti zvuků a zmatenosti akcí. Myslel jsem, že se obě zvířata navzájem roztrhají na kusy.

	Nakonec vlčice přestala bojovat a obrátila se na hřbet, přední tlapy volně svěšené na hrudi. Byl jsem si jistý, že je mrtvá. Rádža stál nad ní, vrčel a otevřené čelisti jí držel těsně u hrdla. Poté jsem ale spatřil, že ani jeden z nich nemá nejmenší škrábnutí. Samec prostě a jednoduše tvrdě a přísně poučil svou družku. Byl to jeho způsob, jak jí dát najevo, že jsem nedotknutelný.

	Po chvilce ucouvl a dovolil jí zvednout se. Sedla si opodál a upravovala si rozcuchanou srst, zatímco on se opatrně přiblížil ke mně a Dianě. Jednou rukou jsem objímal dívku, druhou jsem vlkopsa chytil za krk a přitáhl jej k sobě. Pak jsem ho hladil, mluvil k němu a pobízel Dianu, aby udělala totéž. Myslím, že velmi rychle pochopil, že jeho přítelem nejsem jenom já, ale i žena po mém boku.

	Ještě dlouho měl sklony se jí vyhýbat, často cenil zuby, když se přiblížila, a trvalo mnohem déle, než se s námi spřátelila i samice. Byli jsme však opatrní a laskaví, vždycky jsme se s nimi podělili o potravu a maso, dávali jsme jim žrát z ruky a nakonec jsme získali plnou důvěrou jich obou. K tomu ovšem došlo až výrazně později.

	Vrátili jsme se na místo, kde jsem opustil Juaga, a obě šelmy nám klusaly v patách. Zde jsem prožil další pekelné chvíle, když jsem se snažil udržet samici co nejdál od Juagova hrdla. Myslím, že kdybychom měli zvolit nejzákeřnější, nejkrutější a nejlstivější zvíře obou našich světů, s velkým náskokem by zvítězila samice hyaenodona.

	Posléze ale začala brát Juaga stejně jako Dianu a mě a naše pětice se vydala směrem k pobřeží, neboť Juag právě dokončil práci na uloveném turovi. Než jsme svou kořist opustili, snědli jsme část masa a pořádně nakrmili oba psy. Všechno, co jsme mohli, jsme si pak naložili na záda.

	Na zpáteční cestě jsme se nesetkali s žádnými obtížemi. Diana mi vyprávěla, že muž, který ji unesl, se na ni vrhl zezadu, zatímco thagův řev pohltil všechny ostatní zvuky. Zjistila jeho přítomnost až ve chvíli, kdy jí vyrval z rukou zbraně a vysadil ji na hřbet svého lidise, jehož nechal stát opodál. V době, kdy thag zmlkl, byli už tak daleko, že k nám její výkřiky nemohly dolehnout. Kromě toho jí únosce po celý čas zakrýval dlaní ústa.

	„Myslela jsem si,“ svěřila se mi, „že nakonec přece jen budu muset použít hadí zub.“

	Dorazili jsme na pláž a vyhrabali kanoi. Poté jsme se pustili do výroby stěžně, jednoduchého lanoví a malé plachty. Na lodi jsme pracovali společně s Juagem a Diana krájela thagovo maso na dlouhé pruhy, které jsme chtěli usušit na slunci, jakmile vyplujeme ze stínu.

	Konečně bylo vše připraveno. Mohli jsme se nalodit. Rádžu jsem do člunu dostal velmi snadno. Ale Rání, jak jsme pokřtili vlčici, když jsem Dianě vysvětlil význam jména Rádža, zásadně odmítala následovat svého pána. Museli jsme tedy nakonec odrazit bez ní. Jenže po nějaké chvíli, kdy pobíhala zmateně po břehu, se vrhla sama do vln a plavala za námi.

	Nechal jsem ji doplout k boku a pak jsme ji, vrčící a štěkající, s Juagem vytáhli dovnitř. Ačkoliv to bylo zvláštní, jakmile jsme ji dostali bezpečně do lodi a položili vedle Rádži, nezaútočila na nás a dokonce přestala i štěkat a cenit zuby.

	Kanoe poháněná plachtou fungovala mnohem lépe, než jsem doufal – rozhodně lépe než Sari, jediná válečná loď, kterou jsme měli. Pluli jsme tedy celkem slušnou rychlostí k západu, napříč nedohledným zálivem, na jehož protějším břehu se mělo nalézat ústí řeky, o níž mi Juag vypravoval.

	Ostrovana velmi zajímalo, jak zacházím s plachtou, její účinky i rychlost naší plavby, a to vše na něj udělalo značný dojem. Nedokázal zpočátku pochopit, co si chci počít s tím kusem kůže, který jsme připevnili ke stěžni v našem člunu, ale když viděl, jak se poměrně těžká dlabaná kanoe pohybuje rychle a klidně po hladině, aniž kdo používá pádla, zaradoval se jako dítě. Cesta příjemně ubíhala a nakonec se nám v dohledu objevila země.

	Juaga původně zachvátila hrůza, jakmile se dozvěděl, že mám v úmyslu přeplout oceán. V okamžiku, kdy jsme ztratili pevninu za zádí, byl doslova ochromen strachem. Tvrdil, že o něčem takovém v životě neslyšel a že mu vždycky říkali, že ten, kdo se příliš vzdálí od země nebo rodného ostrova, už se nikdy nevrátí. Jak by také mohl najít cestu, když nevidí žádnou zem, podle níž by se řídil?

	Pokoušel jsem se mu vysvětlil princip kompasu. Přestože nikdy nepochopil vědecké vysvětlení tohoto jevu, naučil se plout podle kompasu stejně dobře jako já. Na své plavbě jsme minuli několik ostrovů. Juag mi řekl, že on ani jeho lidé o nich nikdy neslyšeli. Je docela možné, že naše oči byly první, které je kdy spatřily. Byl bych se na nich rád zastavil a prozkoumal je, ale záležitosti říše se už nedaly odkládat.

	Zeptal jsem se Juaga, jakým způsobem chce Húja dorazit k ústí řeky, kterou hledáme i my, pokud nepřepluje záliv, a ostrovan mi vysvětlil, že Húja bezpochyby popluje podél pobřeží. I my jsme nějakou dobu sledovali břeh a pátrali po řece. Nakonec jsme ji skutečně objevili. Její tok byl tak mocný, že vypadal jako další zátoka, ale obrovská změť plovoucího dřeva, která dorazila k naší kanoi s prvním odlivem, mě přesvědčila, že musí jít o ústí řeky. Byly tady celé kmeny stromů, jejichž kořeny na březích podemlela voda, dlouhé liány, květiny, chomáče trav a tu a tam dokonce mrtvé tělo nějakého zvířete či ptáka.

	Byl jsem celý nedočkavý a chtěl jsem se ihned vydat na cestu proti proudu, když se stalo něco, co jsem zatím v Pellucidaru nikdy nezažil. Strhla se strašlivá větrná bouře. Hnala se po řece dolů směrem k nám s rychlostí a prudkostí, která doslova vyrážela dech. Dřív než se nám podařilo doplout ke břehu, bylo pozdě. Jediné, co jsme mohli dělat, bylo držet zmítající se loď po větru a řítit se bez cíle vpřed v oblacích bílé pěny. Juag byl vyděšený k smrti. Pokud byla stejně vystrašená i Diana, nedávala to najevo. Což nebyla dcerou kdysi velkého náčelníka, sestrou krále a družkou vládce světa?

	Rádža a Rání byli hrůzou bez sebe. Rádža se připlazil blíž ke mně a zasunul mi čumák pod paži. Dokonce i divoká Rání byla přinucena hledat útočiště u lidských bytostí. Přitiskla se k Dianě a tiše kňučela, zatímco ji dívka hladila po chlupatém krku a mluvila k ní stejně jako já k Rádžovi.

	Nemohli jsme dělat nic jiného než ze všech sil udržovat kanoi tou správnou stranou nahoru a tak, abychom měli vítr v zádech. Šílená bouře neztrácela na intenzitě po dobu, jež nám připadala jako celá věčnost. Odhadoval jsem, že nás musela odvát stovku mil přímo na širé, neznámé moře.

	Vítr odumřel stejně náhle, jako se zvedl, a změnil se v jemný vánek, který vál kolmo na směr původní bouře. Zeptal jsem se Juaga, jaký máme kurs, neboť on měl naposled kompas. Měl ho pověšený na koženém řemínku kolem krku. Výraz v jeho očích, když po něm sáhl, mi řekl jasněji než dlouhá slova, co se stalo. Kompas se ztratil! Kompas byl pryč!

	Byli jsme na širém moři bez jediného nebeského tělesa, jež by nás vedlo. Z místa, kde jsme byli, nebyl dokonce vidět ani onen vznášející se malý svět!

	Naše situace se mi zdála zcela beznadějná. Neodvažoval jsem se však dát Dianě a Juagovi najevo, jak hluboce jsem zoufalý. Brzy jsem ovšem zjistil, že to před Juagem skrývám zbytečně. Věděl to stejně dobře jako já. Věděl to ostatně vždy – z legend svého lidu, jež mluvily o obrovském nebezpečí, které číhá na každého, kdo ztratí z očí pevnou zem. Od chvíle, kdy se ode mě naučil používat kompas, se stal tento přístroj jedinou bójkou, jíž se ve svém vědomí držel a která ho chránila před hrůzou mořských dálav. Viděl, jak mě převedl přes neznámé vody k pobřeží, jehož jsem chtěl dosáhnout, a to v něm vzbudilo silnou důvěru. Teď, když kompas zmizel, zmizela i jeho důvěra.

	Zdálo se, že nám zbývá jenom jedna věc. Plout dál na křídlech větru, dokud nespatříme jakoukoliv zem. Bude-li to náhodou hlavní pevnina, bude to skvělé. Bude-li to ostrov – nu, i na ostrově se dá žít. Rozhodně však nedokážeme dlouho přežít v této malé loďce, kde jedinými zásobami potravin bylo několik proužků sušeného masa a několik kvartů pitné vody. Pak mě ale napadla zvláštní myšlenka. Překvapilo mě, že jsem na tohle řešení našeho problému nepřišel už dříve. Obrátil jsem se ke svým společníkům.

	„Vy Pellucidařané máte zvláštní a úžasný instinkt,“ připomněl jsem jim. „Je to instinkt, který vám říká, jakým směrem leží váš domov, bez ohledu na to, v které části Pellucidaru se nacházíte. To znamená, že nám teď stačí, aby nás Diana vedla přímo k Amozu, a my musíme zanedlouho narazit na totéž pobřeží, odkud nás odvála vichřice.“

	Během řeči jsem se po nich rozhlížel s úsměvem, který jim měl dodat naději. Leč v očích svých druhů jsem žádný úsměv nenašel. Vzápětí mi to Diana vysvětlila.

	„Dokážeme to jen na souši,“ potřásla hlavou. „Na moři bohužel tuto schopnost nemáme. Nevím proč, ale vždycky jsem slýchávala, že je to pravda. Pellucidařan se může ztratit jenom na moři. Myslím, že proto se my všichni velkého oceánu tolik bojíme. Dokonce i ti, kdo vyplouvají na jeho hladinu v kanoích. Juag nám přece také řekl, že ani oni se nikdy nevzdalují z dohledu země.“

	Spustili jsme částečně plachtu a dohadovali se, kterým směrem se vydat nejlépe. Naše malé plavidlo se zdvihalo a klesalo na vlnách, aniž se pohybovalo kupředu, ale moře se rychle zklidňovalo. Občas jsme byli na hřebeni, občas v sedle mezi dvěma vlnami. Diana domluvila a přelétla očima nekonečnou vodní pláň, zčeřenou vlnami. Právě jsme se zvedli na vrchol jedné obrovské vodní hory, když Diana vyrazila hlasitý výkřik a ukázala přes záď.

	„Lodě!“ zvolala. „Lodě! Spousta lodí!“

	Vyskočili jsme s Juagem na nohy, ale naše loďka nyní sklouzla mezi dvě vlny a my neviděli nic víc než mohutné vodní stěny po obou stranách. Čekali jsme, až nás další vlna vynese vzhůru. Jakmile se tak stalo, napnuli jsme oči směrem, kterým Diana ukazovala. Měla pravdu. Sotva míli od nás plulo několik člunů a v dálce za nimi bylo vidět ještě mnoho jiných! Na tu vzdálenost a při těch krátkých okamžicích, kdy jsme je zahlédli, jsme je nedokázali blíže rozeznat, avšak lodě to byly v každém případě!

	A byly-li to lodě, museli v nich být lidé, jako jsme my.

	 

	
XIII. Závod o život

	Nakonec se moře zčásti uklidnilo a nám se naskytl lepší výhled na flotilu malých plavidel za našimi zády. Muselo jich být přinejmenším dvě stě. Juag řekl, že v životě neviděl tolik lodí pohromadě. Odkud jsou? Juag byl první, kdo si troufl hádat.

	„Húja,“ pravil, „se chystal postavit mnoho kanoí, které by převezly jeho válečníky k velké řece a vzhůru k Sari. Budoval je skoro se všemi svými muži a s mnoha otroky na Ostrově stromů. V historii celého Pellucidaru nikdo nepostavil tolik lodí, kolik jich chtěl mít Húja, jak mi řekli. Musí to být Hújovy lodě.“

	„A velká bouře je odvála na moře, stejně jako nás,“ nadhodila Diana.

	„No, myslím, že lepší vysvětlení tady není,“ souhlasil jsem.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Juag.

	„Neměli bychom se nejdříve ujistit, že jsou to skutečně Hújovy lodě?“ navrhla Diana. „Co když nejsou? A pokud před nimi utečeme dřív, než zjistíme, komu patří, utíkáme zároveň od možnosti přežít a dostat se na pevninu. Možná jsou to lidé, o nichž jsme nikdy neslyšeli. Kdyby tomu tak bylo, mohli bychom je požádat o pomoc. Jestli ovšem znají směr, kterým pevnina leží.“

	„Já o tom silně pochybuji,“ poznamenal Juag.

	„Dobrá,“ přikývl jsem, „naši situaci už nemůže příliš zhoršit, když počkáme a zjistíme, co jsou zač. Míří přímo k nám. Zdá se, že zpozorovali naši plachtu a uhodli, že nepatříme k jejich skupině.“

	„Nejspíš se nás chtějí zeptat, kterým směrem leží země,“ řekl Juag, jenž byl rozený pesimista.

	„Kdyby nás chtěli chytit, udělají to, pokud umí pádlovat rychleji než my plachtit,“ uvažoval jsem. „Když je necháme připlout dost blízko, uvidíme, co jsou zač, a jestli pak dokážeme plachtit rychleji než oni pádlovat, zmizíme jim. Já bych chvilku počkal.“

	Počkali jsme tedy.

	Moře se rychle uklidňovalo, takže ve chvíli, kdy se první kanoe dostala na necelých pět set yardů od nás, viděli jsme ji zcela jasně. Všechna plavidla mířila přímo k nám. Dlabané trupy, nezvykle dlouhé, byly poháněny dvaceti muži, deseti na každé straně. Kromě pádlujících bylo v každém člunu ještě dalších pětadvacet válečníků.

	Jakmile se vedoucí kanoe přiblížila na sto yardů, upozornila nás Diana, že část její posádky tvoří Sagotové. To nás přesvědčilo, že flotila je opravdu Hújova. Řekl jsem Juagovi, aby bojovníky pozdravil a získal od nich všechny informace, které dokáže, zatímco já se schovám na dno člunu, abych byl z dohledu. Diana si lehla vedle mne. Nechtěl jsem, aby ji zahlédl a poznal některý z Hújových lidí.

	„Kdo jste?“ vykřikl Juag, jenž se postavil v lodi a přiložil dlaně k ústům.

	Na přídi čelní kanoe povstala figura, kterou jsem poznal dříve, než otevřela ústa.

	„Jmenuji se Húja!“ zvolal muž v odpověď.

	Z jakéhosi důvodu svého bývalého vězně a otroka nepoznal – možná proto, že jich měl tolik.

	„Připlouváme z Ostrova stromů,“ pokračoval. „Sto mých lodí se ztratilo ve velké bouři a jejich posádky se utopily. Kterým směrem leží země? Co jste zač a co je to za podivnou věc, která visí na tom malém stromě ve vaší kanoi?“

	To mluvil o naší plachtě, jež tiše pleskala v mírném větru.

	„I my jsme se ztratili,“ odvětil Juag. „Nevíme, kterým směrem leží země. Právě se ji chystáme hledat.“

	S touto odpovědí otočil špici kanoe po větru a já se rychle chopil primitivních lan, jež napínala naši hrubou plachtu. Oba jsme měli stejný dojem, že je na čase vydat se na cestu.

	Vítr, který vál, nebyl právě silný a těžký dlabaný trup se rozjížděl jen zvolna. Měl jsem dojem, že se snad nikdy nehneme z místa. Po celou tu dobu se Hújova kanoe rychle blížila, poháněná silnými pažemi dvaceti mužů. Protože jejich loď byla mnohem větší než naše, byla samozřejmě i těžší a nemotornější. Přesto nás poměrně snadno doháněla, zatímco naše kanoe se teprve začínala dávat do pohybu. Já i Diana jsme se zatím ukrývali na jejím dně, jak to jen bylo možné, neboť obě plavidla se už dostala na dostřel luku a já věděl, že Húja má lučištníky.

	Když Húja viděl, že se náš člun dal do pohybu, volal na Juaga, aby okamžitě zastavil. Jak se zdálo, naše plachta ho neobyčejně zaujala – a také udivila, což jsem pochopil z jeho hlasitých poznámek a dotazů. Pozvedl jsem maličko hlavu a viděl ho naprosto jasně. Jaký skvělý cíl by to byl pro některou z mých ztracených zbraní! Ještě nikdy předtím jsem jejich ztráty tolik nelitoval.

	Začínali jsme skutečně nabírat rychlost a Húja už nás nedoháněl tak rychle jako dosud. Snad z tohoto důvodu se jeho žádosti, abychom zastavili, náhle změnily v rozkazy, jelikož si uvědomil, že se před ním pokoušíme uprchnout.

	„Vraťte se!“ křičel. „Vraťte se, nebo budu střílet!“

	(Užívám slovo „střílet“, neboť nejpřesněji vyjadřuje pellucidarský výraz trag, jenž označuje vyslání jakékoliv metací smrtící zbraně.)

	Juag pouze pevněji sevřel pádlo – to pádlo, které nám nahrazovalo hrubé kormidlo – a začal větru pomáhat dlouhými záběry. V té chvíli Húja vydal příkaz několika lučištníkům, aby po nás vystřelili. Nemohl jsem už zůstat ležet na dně kanoe a ponechat Juaga, aby se sám vystavoval nebezpečí, že bude zasažen některým šípem, a proto jsem se zvedl, uchopil druhé pádlo a začal mu ze všech sil pomáhat. Ke mně se přidala i Diana, ačkoliv jsem se ji snažil přimět, aby zůstala ukrytá. Ježto však byla ženou, muselo být nakonec po jejím.

	Húja nás poznal v okamžiku, kdy nás uviděl. Vítězoslavný výkřik, který ze sebe vyrazil, naznačoval, jak si je jist, že mu teď padneme do rukou. Do vody kolem nás se snesla sprška šípů. Pak ovšem Křivák přikázal svým mužům, aby přestali střílet – chtěl nás živé. Žádná ze střel nás ale stejně nezasáhla, protože Hújovi lučištníci zdaleka nebyli tak dobří střelci jako moji Sariané nebo Amozové.

	Naše loď už nabrala takovou rychlost, že se vzdálenost mezi námi a Hújovým plavidlem nezmenšovala. Bohužel, nebyli jsme ani rychlejší a Hújovi muži pádlovali ze všech sil. Jak dlouho trval tento nervy drásající závod, nedokážu říci, i když jsme téměř spotřebovali všechny chabé zásoby potravin, než vítr zesílil a my se začali vzdalovat.

	Ani jednou jsme nezahlédli kousek suché země, čemuž nerozumím, neboť každé ze zdejších moří, které jsem dosud navštívil, bylo doslova poseto ostrovy. Naše putování bylo velmi obtížné, ale přesto si myslím, že Húja a jeho muži na tom byli o mnoho hůře, protože ti neměli zásoby vůbec žádné.

	Daleko za námi se v dlouhé řadě, jež se ztrácela kdesi v nedohledné výši, táhlo dvě stě Hújových kanoí. K tomu, aby nás nepřátelé zajali, by však stačilo, kdyby se k našemu boku přiblížila jedna z nich. Získali jsme proti Hújově lodi náskok zhruba padesát yardů – předtím jsme zažili chvíle, kdy se tato vzdálenost zmenšila na pouhých deset – a cítili jsme se teď poměrně bezpeční. Hújovi muži, kteří se střídali u pádel, už dávali najevo známky vysílení. Namáhavá práce bez potravin a vody na nich nechávala stopy. Řekl bych, že jejich únava nám pomohla stejným dílem jako sílící vítr.

	Húja si musel konečně uvědomit, že nás nedohoní, protože vydal příkaz, aby po nás jeho muži začali znovu střílet. Kolem nás dopadala jedna sprška šípů za druhou. Vzdálenost však byla tou dobou tak velká, že většina střel k nám nedolétla, zatímco ty, které nás dostihly, už letěly pomalu a my jsme je dokázali odrazit pádly. Musím ale říci, že to byla těžká a nebezpečná zkouška.

	Húja stál na přídi svého člunu, střídavě pobízel muže k větší rychlosti a křičel na mě ty nejsprostší nadávky. Přesto jsme se neustále vzdalovali. Nakonec se vánek změnil ve slušný vítr a my jsme své pronásledovatele setřásli, jako kdyby zůstali stát na místě. Juag byl natolik nadšený, že zapomněl na hlad i na žízeň. Myslím, že až dosud nedůvěřoval tomu pekelnému předmětu, kterému jsem já říkal plachta, a byl v srdci přesvědčený, že nás loď s několika silnými muži musí vždycky dohonit. Teď si však onen vynález nedokázal vynachválit.

	Dlouhou dobu vál dosti silný vítr a díky němu jsme zanechali Hújovu flotilu tak daleko za zádí, že se nám ztratila z dohledu úplně. A pak – ach, nikdy nezapomenu na ten okamžik – vyskočila Diana na nohy a zvolala: „Země!“

	A opravdu, přímo před naší přídí se táhlo dlouhé nízké pobřeží. Bylo stále ještě poměrně daleko a my nedokázali určit, zda je to břeh velkého ostrova nebo hlavní pevniny, ale tak či tak, byla to země. Jestliže kdy byli ztroskotaní námořníci vděční, že vidí zemi, byli jsme to nyní my. Rádža a Rání začínali pomalu strádat nedostatkem potravy a já bych byl přísahal, že zvláště Rání už po nás počínala vrhat hladové pohledy, ačkoliv bych rád věřil, že podobné myšlenky se v hlavě jejího druha neobjevily. Každopádně jsme obě šelmy pozorně sledovali. Jednou, když jsem Rání hladil, podařilo se mi uvázat jí kolem krku provaz a pevně jej přichytit k boku člunu. Cítil jsem, že tak bude Diana přece jen o něco bezpečnější. V malém prostoru dlabané kanoe, kde se navíc museli složit tři dospělí lidé a dva vlastně divocí, lidožraví psi, opravdu mnoho místa nebylo. Nedalo se však nic dělat, museli jsme se s tím nějak vyrovnat a já odmítal naslouchat Juagovým návrhům, abychom Rádžu i Rání zabili a snědli.

	Dosti rychle jsme dopluli až na vzdálenost několika mil od pobřeží. Pak vítr najednou zcela odumřel. Všichni už jsme se tak těšili na pevnou zem, že jsme tuto nepřízeň osudu snášeli o to hůře. Byla to skutečně rána, neboť jsme nedokázali říci, z kterého směru by se vánek mohl zase zvednout. Ale oba s Juagem jsme se pustili okamžitě do práce pádly, abychom zbývající vzdálenost překonali.

	Téměř vzápětí se vítr zvedl, pro změnu přesně z opačného směru než předtím, takže jsme pádlovali proti němu, a povím vám, že to byla opravdu tvrdá dřina. Poté se vítr opět stočil a my jsme byli přinuceni pohybovat se rovnoběžně s pobřežím, aby nás nesmetl zpátky na moře.

	A zatímco jsme strádali a prožívali všechna tato zklamání, objevila se v dáli Hújova flotila.

	Jak se zdálo, pronásledovatelé byli zahnáni hodně vlevo od našeho kursu, protože teď, když jsme urazili nějaký kus podél břehu, jsme je měli přímo za zády. Neměli jsme z nich však strach díky silnému větru, který vál směrem od nich. Vichr neustále sílil, ale byl nárazový, takže se na nás občas vrhal přerušovanými, mocnými poryvy a pak zase nastávaly chvíle naprostého bezvětří. A právě po jednom z těchto okamžiků klidu došlo ke katastrofě. Naše plachta zplihla, rychlost značně zeslábla a loď se téměř zastavila. Náhle nás postihl obzvláště zuřivý a divoký náraz větru. Než jsem stačil uvolnit lana, stěžeň ve svém lůžku praskl.

	Došlo k tomu nejhoršímu. Oba jsme se s Juagem chopili pádel a drželi kanoi po směru. Jak se zdálo, byl onen poslední silný závan také posledním záchvěvem větru, jenž vzápětí naprosto utichl. Měli jsme tedy otevřenou cestu k pobřeží a rozhodně jsme neztráceli čas. Mezitím se však Húja dostal k pevné zemi blíže, než jsme byli my, takže se zdálo, že na ni vystoupí dříve, než se to podaří nám. Dělali jsme, co jsme mohli, abychom jej předstihli, a pomáhala nám i Diana.

	Už už se zdálo, že se nám to zdaří, když se z pralesa za kamenitou pláží vynořila horda ječících, barvami pomalovaných divochů, kteří nám hrozili svými primitivními zbraněmi. Jejich chování bylo tak výhrůžné, že jsme si okamžitě uvědomili, že tady na pevninu vystoupit nemůžeme.

	A Húja se přibližoval. Bylo naprosté bezvětří. Nemohli jsme ani doufat, že mu unikneme. Teď, když jsme přišli o plachtu a nemohli jsme spoléhat na pomoc větru, začal jako výsměch našemu snažení vát svěží vánek. Neměli jsme ovšem v úmyslu sedět a nečinně přihlížet, jak nás dohání náš osud. Proto jsme se se zdvojeným úsilím opřeli do pádel, a zatímco jsme ujížděli souběžně s pobřežím, snažili jsme se udržet dostatečnou vzdálenost od svých pronásledovatelů.

	Byl to strašlivý zážitek. Pociťovali jsme již nedostatek potravy a všichni jsme měli žízeň. Naše zajetí a smrt byly na dosah ruky. Myslím si ale, že jsme se ve svém posledním pokusu o útěk opravdu snažili. Naše loďka byla o dost lehčí a menší než Hújovy veliké dlabané kanoe a síla tří pádel nás poháněla skoro stejně rychle jako dvacet pádel jeho těžké čluny.

	Zatímco jsme takto ze všech sil bojovali v situaci, kdy se minuty mění ve věčnost, kdy člověk zapomíná na všechno a kdy nemá možnost odhadnout čas, zahlédl jsem kus před námi něco, co vypadalo jako hluboká zátoka nebo ústí velké řeky. Kéž by se nám tak podařilo onoho místa dosáhnout! Se skupinou Hújových lodí za zády a s tlupou rozzuřených domorodců, kteří běželi po pláži, jsem se toho však neodvážil.

	Po celou dobu onoho šíleného útěku před smrtí jsme nebyli daleko od pobřeží. I při namáhavém pádlování jsem tu a tam našel příležitost vrhnout pohled směrem k domorodcům. Měli bílou pleť, ale byli strašidelně pomalovaní. Podle jejich gest a zbraní jsem odhadoval, že patří k neobyčejně divoké rase. Nyní jsem byl rád, že se nám nepodařilo na jejich břehu přistát.

	Hújovo loďstvo plulo v mnohem sevřenějším tvaru, než když jsme je spatřili hned po bouři. Plavidla se pohybovala rychle a pronásledovala nás roztažena v oblouku, jehož poloměr mohl měřit zhruba půl míle. Vpředu plulo pět lodí, jedna vedle druhé, a ty byly za naší zádí sotva dvě stě yardů. Rychlým pohledem přes rameno jsem zjistil, že lučištníci už mají připraveny šípy, aby je po nás mohli vypustit v okamžiku, kdy budeme na dostřel.

	Naděje v mém srdci téměř pohasla. Neviděl jsem žádnou možnost, jak nepřátelům uniknout. Vzhledem k tomu, že se mohli u pádel střídat, doháněli nás stále rychleji a nás se již skutečně začínala zmocňovat únava.

	Právě v té chvíli Juag přilákal mou pozornost k onomu zářezu v pobřeží, o němž jsem si myslel, že je to zátoka nebo ústí řeky – později se ukázalo, že jde o úžinu mezi dvěma velkými ostrovy. Vynořilo se odtud něco, co mě naplnilo nesmírným úžasem.

	 

	
XIV. Krveprolití a sny

	Byla to dvoustěžňová feluka s latinskými plachtami! Plavidlo bylo dlouhé a nízké. Na palubě bylo více než padesát mužů, z nichž dvacet nebo třicet sedělo u vesel, která loď v závětří poháněla. Oněměl jsem údivem.

	Bylo by snad možné, že ti primitivní, barvami pomalovaní domorodci, jež jsem viděl na břehu, ovládli námořní umění natolik, že by postavili a vystrojili podobné plavidlo? Zdálo se to nemožné. A zatímco jsem loď pozoroval, vynořila se ze stejného místa druhá a sledovala svou sestru úžinou na moře.

	Ale to ještě nebyl konec. Postupně se objevilo padesát těchto úpravných, elegantních plavidel plujících jedno za druhým v pevně sevřené řadě. Koráby se vklínily mezi Hújovu flotilu a naši malou kanoi.

	Jakmile se lodi přiblížily o něco blíže, vylezly mi doslova oči z důlků nad tím, co jsem viděl. Na přídi první feluky stál muž s námořním dalekohledem v rukou a pozoroval nás. Kdo to jen, proboha, může být? Což může v Pellucidaru existovat civilizace s tak pokročilou technikou? Existovaly tu snad vzdálené země, o nichž nikdo z mých lidí neslyšel, kde by některé rasy o tolik předstihly jiné národy tohoto vnitřního světa?

	Muž sklonil dalekohled a něco na nás volal. Nerozuměl jsem jeho slovům, ale nakonec jsem pochopil, že ukazuje vzhůru. Když jsem zvedl zrak, spatřil jsem na vrcholku prvního stěžně vlát rudo-bílo-modrou vlajku s jedinou velkou bílou hvězdou v modrém poli.

	Pochopil jsem. Mé oči se rozšířily ještě více než předtím. Bylo to válečné námořnictvo pellucidarské říše, které podle mého příkazu a za mé nepřítomností vybudoval Perry! Bylo to moje námořnictvo!

	Upustil jsem pádlo, postavil se, křičel ze všech sil a mával rukama nad hlavou. Juag a Diana se na mě dívali, jako kdybych se zbláznil. Přestal jsem křičet a vysvětlil jim, co se děje. V té chvíli pocítili stejnou radost a dali se do křiku se mnou.

	Jenže Húja se neustále přibližoval a bylo vidět, že ani první feluka ho nedostihne dřív, než se dostane na dostřel luku.

	Húju musela podivná plavidla překvapit právě tak jako mne, ale když viděl, jak jim mávám, uhodl, že to budou lodě našich přátel, a proto pobízel své muže, aby zdvojnásobili úsilí a dohonili nás dřív, než feluka jeho kanoi odřízne.

	Otočil se a křičel rozkazy na další plavidla ve své flotile. Tyto povely byly předávány z lodi na loď, až se donesly k té poslední. Přikazoval jejich posádkám, aby dopluly k bokům cizích korábů a obsadily je, jelikož se svými dvěma stovkami lodí a osmi nebo deseti tisíci válečníky se cítil dost silný na to, aby dobyl padesát lodí nepřátelských, které mohly dohromady nést sotva tři tisíce mužů.

	Sám se pak dál věnoval tomu, aby včas dostihl mě a Dianu, a zbytek práce ponechal na ostatních. Pomyslel jsem si, že o jeho úspěchu nemůže být pochyb, alespoň ne o jeho úspěchu, co se nás týče, a obával jsem se, že jakmile feluky začnou bojovat proti jeho lodím, krutě se na nás pomstí. Věřil jsem totiž, že Perry a jeho Mezopové s sebou přivezli všechny zbraně a střelivo uložené původně v mechanickém krtkovi a že Hújovy muže očekává veliké překvapení. Nebyl jsem však ani zdaleka připraven na to, co následovalo.

	Když Hújova kanoe zkrátila vzdálenost mezi našimi plavidly na nějakých dvacet yardů, u boku první feluky se objevil záblesk, oblak dýmu, zazněla strašlivá rána a přes hlavy Hújovy posádky přeletěla se svistotem koule, která zčeřila hladinu kousek za nimi.

	Perry tedy zdokonalil střelný prach a vyrobil dělo! To je úžasné! Diana a Juag byli překvapeni stejně jako Húja a obrátili ke mně užaslé pohledy. Dělo znovu promluvilo. Myslím, že ve srovnání s obrovskými námořními kanóny moderních válečných křižníků vnějšího světa bylo až k pláči malé a nevýkonné. Ale tady, v Pellucidaru, kde bylo první svého druhu, budilo takový úžas a hrůzu, že si to snad ani nedokážete představit.

	Hújovu kanoi zasáhla železná koule o průměru pěti palců těsně nad čárou ponoru, vyrvala v jejím boku obrovskou díru, převrátila ji a srazila její posádku do moře.

	Další čtyři čluny, které pluly ve stejné řadě s Hújou, se stočily, aby zaútočily na první feluku. Dokonce i teď, kdy jejich posádky stály tváří v tvář něčemu, co pro ně muselo znamenat naprostou katastrofu, zamířily odvážně k podivné a děsivé lodi.

	V kanoích bylo celých dvě stě mužů, zatímco u zábradlí feluky stálo pouhých padesát bojovníků, kteří je měli odrazit. Velitel feluky, jímž byl, jak se později ukázalo, Ja, dovolil útočníkům se přiblížit a poté na ně vypálil salvu z malých palných zbraní.

	Jeskynní lidé a Sagotové v dlabaných člunech při tomto hromadném výstřelu mizeli jako suchá tráva v prérijním ohni. Ti, kdož nebyli zasaženi, odhazovali luky a oštěpy, chápali se pádel a pokoušeli se uniknout. Feluka je však neustále pronásledovala a její posádka střílela už bez povelu.

	Posléze jsem slyšel, jak Ja křičí na ty, kteří v kanoích přežili – plavidla již byla velmi blízko u nás – a nabízí jim životy, pokud se vzdají. Těsně za kapitánem lodi stál Perry a já věděl, že tuto milosrdnou akci navrhl či dokonce možná přikázal starý vynálezce, neboť žádného z Pellucidařanů by nenapadlo nabídnout milost poraženému protivníkovi.

	Zbylí válečníci neměli na vybranou, vzdali se a o chvilku později byli vytaženi na palubu Amozu. To bylo jméno, které jsem nyní zahlédl napsáno velkými písmeny na přídi feluky a jež v tomto světě dovedli přečíst jenom dva lidé – já a Perry.

	Jakmile byli zajatci naloženi, Ja zakormidloval s felukou vedle naší kanoe. Z paluby se k nám natáhl celý les pomocných paží, které nás vytáhly nahoru. Bronzové tváře Mezopů zářily úsměvy a Perry byl radostí téměř bez sebe.

	Diana vystoupila na loď jako první, následoval Juag, neboť já jsem chtěl pomoci nahoru Rádžovi a Rání sám. Věděl jsem, že s každým Mezopem, který by se jich chtěl dotknout, by to špatně dopadlo. Nakonec se mi podařilo dostat je na palubu a mezi posádkou, jež nikdy neviděla zkrocené divoké zvíře, oba jalokové vzbudili neuvěřitelný rozruch.

	Perry, Diana i já jsme byli tak plni otázek, že jsme málem praskali. Ale zatím jsme se ještě chvíli museli zdržet vyprávění, protože boj se zbytkem Hújovy flotily sotva začal. Z malých plošin na přídích feluk pálila Perryho nedokonalá děla a dštila kouř, oheň a smrt. Při jejich dunění se zachvíval vzduch. Hújovi hrdlořezové, neohrožení, divocí válečníci, se stále přibližovali a hodlali se pustit do posledního smrtelného boje s Mezopy, kteří tvořili posádky našich lodí.

	Způsob, jakým rudí ostrovní válečníci Jaova klanu ovládali naše loďstvo, měl daleko k dokonalosti. Bylo mi jasné, že Perry neztrácel čas s přílišným výcvikem posádek, nýbrž vyrazil na tuto plavbu ve chvíli, kdy byly koráby dohotoveny. Cokoliv se kapitáni a mužstvo naučili, museli zvládnout během plavby, a přestože je zkušenost skvělý učitel a dala jim hodně, stále ještě bylo mnoho věcí, které bylo třeba zdokonalit. Tak například když měl větší počet feluk provést současně obrat, narážely často jedna do druhé a při dvou příležitostech výstřely z děl málem zasáhly naše vlastní plavidla.

	Jakmile jsem se však ocitl na palubě vlajkové lodi, pokusil jsem se všechny tyto potíže do jisté míry odstranit. Předal jsem ústní rozkazy, které postupovaly od lodi k lodi, a díky tomu se mi podařilo seřadit všech padesát feluk do víceméně pravidelné linie, v jejímž čele plula vlajková loď. V tomto uskupení jsme pokračovali dále se záměrem obklíčit nepřítele. Dlabané kanoe Hújových lidí se snažily přiblížit k našim plavidlům, aby jejich posádky mohly vyskočit na naše paluby, ale protože jsme se udržovali v neustálém pohybu a kroužili kolem nich, podařilo se nám obsazení našich lodí zabránit. Zároveň nám to umožnilo pálit z kanónů a menších zbraní, aniž jsme ohrožovali vlastní plavidla.

	Jakmile mi vybyla chvilka, abych se rozhlédl kolem, prohlédl jsem si podrobněji feluku, na jejíž palubě jsem stál. Ochotně připouštím, že jsem užasl nad dokonalou konstrukcí bytelných, leč značnou rychlost umožňujících linií malého korábu. Zdálo se mi zvláště znamenité, že si Perry vybral právě tento typ plachetnice, neboť ačkoliv jsem ho varoval před válečnými loďmi s dělostřeleckou věží, s pancéřováním a podobným zbytečným vybavením, každopádně jsem očekával, že v okamžiku, kdy se setkám s jeho námořnictvem, narazím na plavidla, která se budou snažit o pochmurnou a strašlivou důstojnost, protože Perry si vždycky myslel, že na nevzdělané lidi doby kamenné je potřeba zapůsobit co nejimpozantněji. Už dávno jsem však pochopil, že i když je člověk může ohromit nějakým novým válečným prostředkem, je naprosto nemožné vyvolat v nich strach natolik velký, že by je přinutil se vzdát.

	Později jsem se dozvěděl, že Ja prošel pečlivě rozličné typy lodí spolu s Perrym. Starý vynálezce mu dopodrobna vysvětlil všechno, co o nich říkaly knihy. Ti dva si vyznačili rozměry jednotlivých plavidel na zemi, aby Ja viděl, jak se od sebe liší. Perry pak postavil modely a Ja ho přinutil, aby mu přečetl a vysvětlil všechno, co se týkalo ovládání plachetnic. Výsledkem bylo, že to byl Ja a ne Perry, kdo vybral feluku jako nejvhodnější typ. Bylo skutečně skvělé, že Ja s Perrym spolupracoval jako jeho oponent, neboť v opačném případě by Perry zbudoval mohutnou fregatu z Nelsonovy doby – alespoň s tím se mi svěřil.

	Jednou z věcí, jež přivedly Ja k volbě feluky, byla skutečnost, že jsou v její konstrukci přímo zahrnuta vesla. Uvědomoval si omezené možnosti svých lidí, co se týče ovládání plachet, a přestože nikdy nepoužívali vesla, bylo to zařízení natolik příbuzné pádlům, že bylo jisté, že umění veslování zvládnou rychle a snadno. To se také stalo. Jakmile byl hotov první lodní trup, dal ho Ja spustit na vodu a tento koráb byl neustále obsazen. Zprvu jednou posádkou, pak druhou, a tak to Ja opakoval tak dlouho, dokud se nenaučilo veslovat dva tisíce rudých mužů. Poté na lodi vztyčili stěžně a byla pro ni znovu vybrána posádka.

	Zatímco ostatní stavěli další feluky, posádky se začaly učit zacházet s plachtami. Tak, jak byla postupně dohotovována nová plavidla, zdokonalovaly se jejich posádky pod vedením mužů poučených na první lodi, a tak to pokračovalo dále, až byli všichni budoucí námořníci víceméně vycvičeni.

	Dobrá, abych se vrátil zpět k boji. Hújovi muži se na nás vrhali neúnavně a odvážně, ale tak rychle, jak na nás útočili, jsme je také likvidovali. Podobalo se to jatkám. Znovu a znovu jsem na ně křičel, aby se vzdali, a sliboval jim život. Nakonec zbývalo naživu jen asi deset posádek a ty se obrátily na útěk. Myslely si, že se jim podaří uplout. Jak smutné!

	Opět jsem vydal rozkaz, který putoval od lodi k lodi, a střelba rychle utichla, neboť jsem nechtěl zabít žádného dalšího Hújova muže, pokud oni sami po nás nevystřelí. Poté jsme vypluli za nimi. Vál příjemný, svěží vítr a my se hnali za kořistí elegantně a lehce jako labutě na hladině parkového jezírka. Když jsme se přiblížili, viděl jsem v očích Hújových mužů nejen úžas, ale i obdiv. Obrátil jsem se k posádce nejbližší kanoe.

	„Odhoďte zbraně a vystupte k nám na palubu,“ volal jsem. „Slibuji, že se vám nic nestane. Nakrmíme vás a odvezeme na pevninu. Pak vás pustíme, pokud slíbíte, že už nikdy nezvednete zbraně proti vládci Pellucidaru!“

	Myslím, že to, co je přinutilo zajímat se o naši nabídku, byl především slib potravy. Zřejmě málokterý z nich věřil, že je nezabijeme. Když jsem jim však ukázal několik mužů, které jsme již zajali, a tak jim dokázal, že jsou živí a nezranění, zeptal se mě jeden ze Sagotů ve člunu, jakou jim mohu dát záruku, že dodržím své slovo.

	„Nemám pro vás jinou záruku než své slovo,“ odpověděl jsem, „ale nikdy ho neporuším.“

	Sami Pellucidařané jsou v těchto záležitostech velmi úzkostliví, a proto jsem věřil, že Sagot chápe, jak značná je pravděpodobnost, že mluvím pravdu. Nedokázal ovšem pochopit, že je nezabijeme a zároveň je nehodláme zotročit. Popřel jsem totiž i to už v okamžiku, kdy jsem jim slíbil, že je pustím na svobodu. Musím přiznat, že ani Ja neshledával můj plán moudrým. Myslel si, že bychom měli desítku zbývajících lodí obklíčit a všechny je potopit. Ale já trval na tom, že musíme co nejvíce zajatců propustit na pevninu.

	„Pochop,“ vysvěďoval jsem mu, „že tito muži se ihned vrátí na Hújův ostrov, do maharských měst, z nichž pocházejí, nebo do zemí, odkud byli Mahary uneseni. Jsou mezi nimi lidé dvou ras a z mnoha oblastí. Ti rozšíří zvěst o našem vítězství daleko široko a během doby, co budou s námi, jim ukážeme spoustu úžasných věcí, o nichž budou moci vyprávět svým přátelům a náčelníkům. Je to nejkrásnější příležitost k reklamě zdarma,“ obrátil jsem se k Perrymu, „jaká se nám tady naskytla, co říkáš, starý brachu?“

	Perry se mnou souhlasil. Na druhé straně mám dojem, že by pravděpodobně souhlasil s čímkoliv, co by nám umožnilo nechat ty ubožáky, kteří nám padli do rukou, naživu. Jistě, byl dychtivý vyrobit střelný prach, ruční palné zbraně, děla, ale když pak přišlo na to používat tyto předměty k zabíjení lidí, měl srdce měkké jako sotva narozené kuře.

	Sagot, který se mnou hovořil, se nyní pustil do řeči s ostatními gorilími válečníky v lodi. Bylo jasné, že se radí, jak moudré či nemoudré by bylo se vzdát.

	„Co myslíte, že se s vámi stane, když se nevzdáte?“ zeptal jsem se. „Pokud vaše kanoe nezničíme palbou z děl a všechny vás nepobijeme, odvané vás vítr na širé moře, kde zemřete hladem a žízní. Na ostrovy se vrátit nemůžete, protože jste viděli stejně jako my, že jsou obydleny početnými a bojechtivými domorodci. Zabili by vás v okamžiku, kdy byste přistáli.“

	Výsledek mé řeči byl ten, že člun, v němž byl mluvčí Sagotů, se rozhodl vzdát. Sagotové složili zbraně a my je nalodili na druhý koráb v řadě za Amozem. Nejprve ovšem musel Ja vysvětlit kapitánu a posádce této lodi, že zajatce nesmí nikdo týrat ani zabít. Netrvalo dlouho a přiblížily se k nám i ostatní kanoe a jejich posádky se vzdaly. Tak skončila první skutečná námořní bitva, jejímiž svědky pellucidarská moře byla – ačkoliv Perry dodnes trvá na tom, že první námořní bitvou v celé historii Pellucidaru byla ona akce, na níž se podílela naše stará, původní Sari.

	Když tedy bitva vítězně skončila a mezi vězně byla rozdělena potrava – a věřte, že stejně dobře jsme byli nakrmeni i my, Diana, Juag a já, včetně obou psů – obrátil jsem svou pozornost k flotile. Nechali jsme připlout feluky co nejblíže k vlajkové lodi a já přijal na palubě jejich kapitány se všemi obřady a poctami středověkého potentáta. Bylo tu čtyřicet devět velitelů královského loďstva, Ja, Perry – a také Diana a já, to znamená královna a král Pellucidaru.

	Byla to slavná událost. Divocí válečníci s bronzovou kůží se naprosto vcítili do atmosféry okamžiku a chovali se ke mně s opravdovou úctou a vážností. Později jsem se dozvěděl, že drahý starý Perry nevynechal jedinou příležitost, aby jim nesdělil, že David je vládce Pellucidaru a že všechno, čeho se účastní a čeho dosáhli, existuje pouze díky moci, schopnostem a slávě velkého Davida. Zdá se, že jim to stařík musel vštípit vskutku důkladně, neboť tihle nezkrotní bojovníci se málem poprali o výsadu, komu prvnímu připadne ta čest pokleknout přede mnou a políbit mi ruku. Když pak přišlo na líbání ruky Dianě, myslím, že se jim to líbilo ještě víc –rozhodně mně by se to víc líbilo.

	Jak jsem tak stál na malé palubě Amozu s primitivním dělem za zády, napadla mě šťastná myšlenka. Když přede mnou poklekl Ja, aby mi jako první vzdal hold, vytáhl jsem z pochvy po jeho boku meč ukutý ze železa, který ho Perry naučil ovládat. Lehce jsem jej klepl po rameni a pasoval ho na rytíře, krále Anoroku. Každého z devětačtyřiceti kapitánů jsem pak povýšil do vévodského stavu. Na Perrym jsem ponechal, aby jim vysvětlil, jaké cti se jim ode mne dostalo.

	Během všech těchto obřadů stáli vedle mě a Diany Rádža s Rání. Měli břicha plná k prasknutí, ale i tak kolem sebe snášeli tolik lidí jen se značnou nevolí a jistě jim dalo mnoho práce se na ně nevrhnout. Na druhé straně to pro oba psy nepochybně bylo dobré poučení a myslím, že potom už v nich lidé neprobouzeli chuť zabíjet.

	Jakmile byly ceremonie za námi, naskytla se konečně příležitost promluvit si s Perrym a Ja. Perry mi vyprávěl, že Ghak, král Sari, mu poslal můj dopis a mapu po rychlém běžci a že on a Ja se rozhodli po dobudování flotily okamžitě vyplout, aby se ujistili o správnosti mé teorie, že Lural Az, kde leží Anorocké ostrovy, je ve skutečnosti tentýž velký oceán, který omývá pobřeží Thurie pod názvem Sojar Az.

	Mířili k ostrovu, který obýval Húja, a poslali zprávu Ghakovi, aby věděl, co mají v úmyslu, a mohl postupovat v souladu s nimi. Bouře, jež nás odnesla od pobřeží pevniny, zavála i je daleko k jihu. Krátce předtím, než nás objevili, vpluli do velké skupiny ostrovů. Právě vyplouvali z úžiny mezi dvěma největšími, když spatřili Hújovy kanoe pronásledující náš malý člun.

	Zeptal jsem se Perryho, jestli má nějakou představu, kde se nyní nalézáme nebo kterým směrem leží Hújův ostrov či hlavní pevnina. Odpověděl mi tím, že vytáhl mapu, na niž pečlivě zakreslil nově objevené ostrovy, které nazval Nepřátelské, a podle ní jsme snadno zjistili, že Hújův ostrov leží dvě čárky severozápadně od nás.

	Poté mi vysvětlil, že s kompasem, hodinkami a rychloměrem dokázali velmi přesně zaznamenat svůj kurs od chvíle, kdy vypluli. Těmito nástroji byly vybaveny čtyři feluky a všichni kapitáni byli vycvičeni v jejich používání.

	Byl jsem nesmírně překvapen, s jakou snadností tihle divoši ovládli poměrně složité podrobnosti této nezvyklé práce, ale Perry mě ujišťoval, že jejich rasa je velice inteligentní, a cokoliv se je pokoušel naučit, zvládli úžasně rychle a dobře.

	Další věc, která mě neobyčejně překvapila, byla skutečnost, že vykonali tolik práce v tak krátkém časovém údobí, neboť jsem nemohl uvěřit, že bych byl z Anoroku pryč dostatečně dlouho, aby se jim podařilo postavit flotilu padesáti lodí, vytěžit železnou rudu na výrobu děl a dělových koulí. To už ani nemluvím o tom, že bylo potřeba zhotovit kanóny i jednoduché pušky předovky, jimiž byl každý z Mezopů vyzbrojen, stejně jako střelný prach a střelivo, v dostatečném množství.

	„Čas!“ zvolal Perry. „No, řekni mně, jak dlouho jsi byl mimo Anorok, než jsme tě vyzvedli na palubu v Sojar Azu?“

	To byla samozřejmě hádanka a já to musel připustit. Netušil jsem, kolik času uběhlo od chvíle, kdy jsem jej opustil, a nevěděl to ani Perry, jelikož v Pellucidaru žádný čas neexistuje.

	„Tak vidíš, Davide,“ pokračoval Perry. „Měl jsem k dispozici takřka neuvěřitelné zdroje. Mezopové, kteří obývají Anorocké ostrovy, jež se táhnou daleko do moře za ony tři hlavní, které znáš, se počítají na miliony. Z tohoto obrovského počtu je většina obyvatel přátelsky nakloněna náčelníkovi Ja. Přicházeli muži, ženy i děti a v okamžiku, kdy jim Ja vysvětlil, o co jde, dobrovolně začali pracovat na naší věci a v náš prospěch. Nejenže byli dychtiví udělat všechno, co je v jejich silách, pro to, aby uspíšili den, kdy budou svrženi Maharové, ale – a to se počítá ze všeho nejvíc – jsou prostě a jednoduše posedlí touhou po dalším vědění i po způsobech, jak udělat věci lépe.

	Náklad železného krtka přinutil představivost většiny těchto lidí pracovat naplno, takže nesmírně zatoužili po znalostech a vzdělání, jež umožnily jakýmsi jiným lidem vytvořit ony úžasné věci, které jsi přivezl z vnějšího světa.

	A pak je tady samozřejmě ještě jedna věc,“ pokračoval stařík, „je to právě prvek času, nebo lépe nepřítomnosti času, jenž mi nesmírně pomáhal. Nejsou zde žádné noci, během nichž by každý spal, není tu nic, co by lidi vytrhávalo z práce, všichni pracovali neustále a přerušovali svou činnost, jenom aby se najedli nebo při velmi řídkých příležitostech vyspali. Jakmile jsme našli železnou rudu, trvalo jen kratičkou dobu, než jsme ji vytěžili, zpracovali a zhotovili z ní tisícovku děl. Pokaždé stačilo, abych jim jednou jedinkrát ukázal, jak se věci mají dělat, a oni se do takové práce pustili rovnou po stovkách.

	V okamžiku, kdy jsme zhotovili první předovku a ukázalo se, že funguje bezchybně, daly se do výroby pušek celé tři tisíce Mezopů. Je jasné, že zpočátku vládl poněkud zmatek a mnohé věci se dělaly zbytečně, ale netrvalo dlouho a Ja jim začal radit, dohlížel na práci, jmenoval vedoucí jednotlivých pracovních skupin a vytvořil dokonale fungující technický tým.

	Nyní máme asi stovku zkušených puškařů. Na maličkém ostrůvku, který je poměrně daleko od hlavního ostrova, máme továrnu na výbušniny. V blízkosti dolu na železnou rudu, který je na pevnině, stojí huť a na východním pobřeží Anoroku jsme vybudovali dobře vybavenou loděnici. Všechny tyto manufaktury jsou střeženy pevnostmi, v nichž je umístěno několik děl a v jejichž okolí neustále hlídkují válečníci.

	Teď by tě, Davide, podoba Anoroku možná překvapila. Mě samotného překvapuje stále. Pokud porovnávám jeho podobu s podobou, jakou měl v den, kdy jsem na jeho půdu poprvé vystoupil z paluby Sari, pak si myslím, že taková změna se mohla odehrát jedině zázrakem.“

	„Je to opravdu zázrak,“ souhlasil jsem. Není to snad zázrak přenést ony obdivuhodné možnosti dvacátého století sem, do doby kamenné? Je skutečně zázračné pomyslet, že pouhých pět set mil zemské kůry odděluje dvě epochy, které jsou od sebe jinak stovky a stovky let vzdálené.

	„Je to úžasné, Perry! Ale ještě neuvěřitelnější je, jakou sílu se nám dvěma podařilo v tomto světě vytvořit. Většina našich mužů k nám vzhlíží skoro jako k nadlidem. A my jim musíme dokázat, že mají pravdu. Musíme jim dát to nejlepší, co známe, Perry.“

	„Souhlasím,“ přikývl Perry. „V poslední době jsem hodně přemýšlel o nějakém šrapnelovém náboji nebo výbušné bombě, která by byla skvělým obohacením jejich válečných prostředků. Pak jsou tady opakovací pušky a poloautomatické ručnice se zásobníky, které musím prostudovat a pokusit se vyrobit, jakmile se zase jen trochu usadíme. Potom jsem…“

	„Zadrž, Perry!“ zvolal jsem. „Já jsem na takovéhle věci vůbec nemyslel. Řekl jsem, že jim musíme dát to nejlepší, co známe a umíme. Co jsme jim zatím poskytli, je podle mě to nejhorší. Dali jsme jim válku a prostředky k masovému vraždění. V jediném dni jsme změnili jejich války v mnohokrát strašnější a krvavější, než jaké kdy zažili v celé své historii, a umožnili jsme jim ničit a zabíjet v měřítku, v jakém by to se svými hrubými, primitivními zbraněmi nikdy nedokázali.

	Za dobu, která nemohla být delší než dvě hodiny času vnějšího světa, naše loďstvo zcela zničilo největší flotilu domorodých plavidel, jakou kdy Pellucidar shromáždil. Zmasakrovali jsme zhruba osm tisíc válečníků oněmi ,dárečky’ z dvacátého století, jež jsme sem přivezli. Uvědom si, že oni sami tolik mužů nemohli svými zbraněmi zabít ani během tuctu válek, které mezi sebou předtím vedli. Ne, Perry, musíme jim dát něco lepšího než vědecký způsob, jak se mezi sebou navzájem rychleji vraždit.“

	Starý vynálezce na mě v úžasu pohlížel. V jeho očích byla výčitka.

	„Ale, Davide,“ prohlásil poněkud smutně, „myslel jsem, že budeš mít radost z toho, co jsem vykonal. Plánovali jsme přece tyhle věci společně a jsem si jist, že jsi větší část z nich navrhl ty sám. Já jsem udělal jenom to, co jsem si myslel, že by sis přál, abych udělal, a udělal jsem to podle svého nejlepšího svědomí.“

	Položil jsem starému pánovi ruku na rameno.

	„Však jsem ti za to také vděčný, Perry!“ zvolal jsem. „Vykonal jsi pravé zázraky. Udělal jsi přesně to, co bych byl učinil já, jenže jsi to udělal mnohokrát lépe. Nevidím v tom jedinou chybu, ale byl bych rád, abychom ani já, ani ty neztratili ze zřetele tu důležitější práci, která musí na tomto primitivním a nezbytném ničení vyrůst. Nejdříve musíme postavit říši na bezpečný základ, a to dokážeme jenom tak, že zasejeme strach do srdcí našich nepřátel. Ale potom…

	Ach, Perry! To je den, na který neustále čekám. Den, kdy budeme moci spolu vyrábět šicí stroje místo válečných lodí, zemědělské nářadí ke sklizni obilí místo náčiní k zabíjení lidí, pluhy a telefony, školy, tiskařské stroje a papír. Den, kdy vypluje naše obchodní loďstvo a bude brázdit všechna pellucidarská moře s nákladem hedvábí, psacích strojů a knih, které se tak dostanou i do míst, kde odpradávna žili jen strašliví ještěři!“

	„Amen!“ řekl Perry.

	A Diana, která mi stála po boku, mi mlčky stiskla ruku.

	Neztrácel jsem čas. Zvedli jsme kotvy a vydali se k pevnině, jíž jsme po krátké a snadné plavbě dosáhli.

	Z paluby Amozu jsem dalekohledem prohlížel pobřeží a byl jsem rád, že Perry tento skvělý přístroj s sebou přivezl. Zjistil jsem, že palisádou ohrazenou vesnici Goorka, náčelníka Thurianů, obklopuje ohromná masa válečníků. Když jsme se přiblížili ještě více, začal jsem rozeznávat i podrobnosti. Spatřil jsem množství praporů a zástav, jež se třepetaly nad hlavami obléhatelů.

	Zavolal jsem na Perryho a podal mu dalekohled.

	„To je Ghak ze Sari,“ řekl jsem.

	Perry chvilku studoval dalekohledem pobřeží a pak se ke mně s úsměvem obrátil.

	„Červená, bílá a modrá – barvy naší říše,“ potvrdil. „V každém případě je to armáda Vašeho Veličenstva.“

	Zanedlouho se ukázalo, že nás ti na břehu zpozorovali, neboť na pláž se vyhrnulo množství válečníků, kteří na nás upřeně zírali. Zakotvili jsme tak blízko k pevnině, jak jsme se odvážili, což bylo při malém ponoru našich feluk natolik blízko, že jsme se mohli s bojovníky na pevnině domluvit prostým hlasem. Byl mezi nimi i Ghak a jeho oči nebyly méně užaslé než oči vojáků, protože – jak nám řekl později – i když si okamžitě pomyslel, že je to Perryho flotila, působila i na něj tak úžasným dojmem, že nedokázal uvěřit vlastnímu zraku.

	Abych dodal našemu setkání patřičné váhy, vydal jsem rozkaz, aby každá feluka vypálila jedenadvacet dělových ran jako pozdrav Jeho Veličenstvu Ghakovi, králi sarijskému. Někteří z dělostřelců ve zmatku a nadšení vystřelili dokonce železné koule, ale naštěstí měli dost filipa na to, že zamířili ústí svých kanónů na širé moře. Proto nedošlo k žádným škodám na majetku ani na životech. Hned po odeznění salv jsme vystoupili na břeh, což byla dosti dlouhá a nudná operace, neboť každá feluka nesla pouze jednu lehkou kanoi.

	Od Ghaka jsem se dozvěděl, že thurianský náčelník Goork měl sklony k nadutosti a řekl Ghakovi Chlupáči, že o mně nic neví a ještě méně že se o mě stará. Dovedl jsem si však představit, že při spatření flotily a zaslechnutí hluku dělostřelby přece jen trochu přišel k rozumu. Netrvalo totiž dlouho a vyslal ke mně delegaci, která mě zvala k návštěvě do vesnice. Tam se mi omluvil za ošklivé zacházení, jehož si mi dostalo při mé předchozí návštěvě, a odpřisáhl mi věrnost. Poté jsme uzavřeli spojenectví, v němž se zavázal stát se členem říše a na oplátku byl obdařen královským titulem.

	Zůstali jsme v Thurii jen tak dlouho, abychom uzavřeli mírovou smlouvu s Goorkem. Mimo jiné stanovila, že Goork a jeho lidé dodají imperiálnímu vojsku tisíc lidisů, thurianských nákladních zvířat, spolu s vodiči. Měli doprovázet Ghakovu armádu na zpáteční cestě do Sari, zatímco flotila popluje k ústí velké řeky, od něhož Dianu, Juaga a mě zahnala vichřice.

	Putování se obešlo bez příhod. Řeku jsme nalezli snadno a plavili se mnoho mil proti proudu, nádhernou a přebohatou plání, která lahodila oku. V místě, kde tok přestal být splavný, jsme se vylodili, ponechali u korábů stráže a zbývající cestu do Sari jsme urazili po souši.

	Ghakova armáda, jež se skládala z válečníků všech kmenů původní federace, dokazovala, že jeho snaha o obnovení říše byla úspěšná. Dorazila do Sari nedlouho po nás. Spolu s vojskem sem dodusalo tisíc lidisů z Thurie.

	Na královské radě bylo rozhodnuto, že okamžitě zahájíme velkou válku proti Maharům, protože tito pyšní plazi představovali největší překážku lidského pokroku v Pellucidaru. Předestřel jsem plán našeho tažení, který se setkal s nadšeným souhlasem všech shromážděných králů. V souladu s tím jsem tedy ihned poslal padesát lidisů k naší flotile s příkazy, aby strážci demontovali padesát děl a odeslali je do Sari. Dále jsem lodím poručil, aby se okamžitě přesunuly k Anoroku a naložily tam všechny pušky a střelivo, které byly po jejich odplutí vyrobeny. S doplněnými posádkami pak měla flotila pokračovat podél pobřeží a pokusit se nalézt spojení s vnitrozemským mořem, poblíž něhož ležela Phutra, jedno ze sídel Maharů.

	Ja si byl jist, že Phuterské moře je s Lural Azem spojeno širokou splavnou řekou, a jestliže nedojde k nějaké nepředvídané nehodě, dorazí loďstvo k Phutře právě tak rychle jako pozemní síly.

	Konečně se velká armáda vydala na pochod. Byli v ní válečníci z každého království federace. Do posledního byli vyzbrojeni buď luky a šípy, nebo předovkami, neboť tažení se účastnili téměř všichni Mezopové z lodí. Na palubách feluk zůstalo jen tolik mužů posádky, kolik bylo potřeba k jejich ovládání. Rozdělil jsem naše síly na divize, pluky, prapory, roty a dokonce i čety a oddíly, k nimž jsem jmenoval příslušné důstojníky a poddůstojníky. Během dlouhého pochodu jsem je současně seznamoval s jejich povinnostmi a v okamžiku, kdy jsem zjistil, že některý z nich věci dostatečně rozumí, přidělil jsem mu několik dalších důstojníků, které začal vyučovat.

	Každý pluk tvořilo zhruba tisíc lučištníků a ke každému byla dočasně připojena rota mezopských mušketýrů a jedna dělostřelecká baterie. Baterie se vždy skládala ze dvou námořních děl, která na svých mohutných hřbetech nesli lidisové. Pak zde byl ještě zvláštní pluk mezopských mušketýrů a jeden pluk pikenýrů. Zbytek lidisů nám sloužil jako nákladní zvířata a dopravní prostředek pro ženy a děti. Ženy a děti jsme s sebou vzali, aby nás provázely na naší cestě, neboť jsme měli v úmyslu putovat od jednoho města Maharů k druhému, dokud se nepoddá i poslední z nich, abychom tak zcela vykořenili hrozbu, jež by mohla ohrožovat jakékoliv naše království nebo dokonce celou říši.

	Ještě než jsme došli na pláň Phutry, objevila nás velká skupina Sagotů, kteří se nám nejdřív postavili a chtěli bojovat, ale jakmile zjistili, jak početná je naše armáda, obrátili se a prchli zpět do města. Výsledkem bylo, že když jsme dorazili k místu, odkud jsme viděli stovky věží označujících vstupy do podzemí, spatřili jsme před sebou obrovské vojsko Sagotů a Maharů, kteří na nás čekali, aby bránili své sídlo.

	Zastavili jsme se od nich zhruba na vzdálenost tisíce yardů, vysunuli dělostřelectvo na obou křídlech a zasypali je železnými koulemi. Ja, jako vrchní velitel artilerie, převzal velení a odvedl skvělý kus práce, neboť jeho mezopští kanonýři byli tou dobu již velmi výkonnými a přesnými střelci. Sagotové nedokázali takový způsob boje snášet, a proto na nás s divokým jekotem bez váhání zaútočili. Nechali jsme je přiblížit a pak do nich vypálili první salvu naši mušketýři, kteří stáli v přední linii.

	Rozpoutalo se pravé peklo, nicméně zbytky Sagotů stále postupovaly vpřed a nakonec přece jen došlo na boj muže proti muži. V něm se zase uplatnili naši pikenýři, stejně jako hrubé, ale pevné železné meče, jimiž byla vyzbrojena většina vojáků říše.

	Od okamžiku, kdy jsme se srazili se Sagoty v krvavé bitce, naše ztráty valem rostly, leč posléze jsme je zahubili do posledního. Nezbyl jediný zajatec. Když Maharové viděli, jak boj pokračuje, rychle ulétli do bezpečí svého podzemního města. Jakmile jsme se vypořádali s jejich gorilí armádou, vydali jsme se za nimi.

	Bohužel, tady jsme byli odsouzeni k porážce, alespoň prozatím. Nedlouho poté, co naše první oddíly sestoupily do ulic vytesaných ve skále, spěšně se vracely zpět, potácely se, zápasily s dechem, neboť Maharové vypustili v podzemí jakýsi otravný plyn. Zde jsme přišli o značný počet mužů. Poslal jsem pro Perryho, který se diskrétně držel v týlu, a požádal jsem ho, aby zkonstruoval malou věcičku, o níž jsem přemýšlel už dříve pro případ, že bychom byli zastaveni hned při vstupu do města.

	Pod mým dohledem naplnil Perry jeden z kanónů směsicí prachu, puškových střel a drobným kamením téměř až k okraji hlavně. Pak ústí pevně utěsnil kónickou zátkou z tvrdého dřeva, kterou zatloukl tak pevně, jak jen to bylo možné. Nakonec k dělu připevnil dlouhou zápalnou šňůru. Dvanáct mužů vyvezlo kanón na vrcholek schodiště, vedoucího dolů do města, a tam ho sňali z lafety. Jeden z nich zapálil doutnák a muži shodili hlaveň ze schodů. Celý oddíl se poté chvatně stáhl do bezpečné vzdálenosti.

	Po dobu, která nám připadala jako celá věčnost, se nic nedělo. Obávali jsme se, že doutnák během času, kdy se dělo kutálelo po schodišti, zhasl, vytrhl se ze zátravky, nebo že Maharové uhádli jeho účel a uhasili ho. Pak se ale zem u vchodu náhle zachvěla, zvedla do výše a vzápětí se ozval děsivý výbuch. Z podzemí vyšel kouř a plamen, který vyletěl spolu s kamením a úlomky kanónu vysoko do vzduchu.

	Perry mezitím pracoval na dalších dvou obrovských bombách. Ty jsme posléze svrhli do jiných vstupů. Víc už nebylo zapotřebí, neboť téměř ihned potom, co dozněl třetí výbuch, vyrazily z nejvzdálenějších východů zástupy Maharů, kteří rychle rozpínali křídla, vznášeli se do vzduchu a prchali k severu. Okamžitě se za nimi pustilo sto mužů na lidisech. Každé ze zvířat neslo na svém hřbetě poháněče a dva bojovníky s předovkami. Snadno jsme uhodli, že cílem Maharů bude ono vnitrozemské moře, které leželo právě na sever, nedaleko od Phutry. Proto jsem se postavil do čela několika pluků a vydal se rovněž tímto směrem.

	Phuterskou pláň, kde se nachází město, a vnitrozemské moře, do jehož chladných vln se chtěli Maharové pravděpodobně ukrýt, odděluje pás nízkých pahorků. Teprve když jsme vystoupili na jeden z nich, naskytl se nám pohled k moři. Před námi se otevřela scéna, na kterou do smrti nezapomenu.

	Pláž byla lemována oddílem lidisů, zatímco zhruba sto yardů od pobřeží se voda pěnila a černala dlouhými zobáky a chladnýma plazíma očima Maharů. Naši divocí mezopští střelci a o něco menší, zavalitější Thuriané s bílou pletí stáli na břehu a stínili si rukama oči. Hleděli někam za skrumáž Maharů. V té chvíli jsme zjistili, že i Maharové se dívají stejným směrem. Mé srdce poskočilo, jakmile jsem zjistil, co přitahuje pozornost všech tvorů tam dole. Po hladině klidného moře se hladce a rychle hnalo dvacet elegantních feluk, které se přibližovaly k plazí hordě!

	Tento pohled musel plnit Mahary úžasem a ohromením, protože podobná plavidla žádný z nich nikdy neviděl. Jak se zdálo, nějakou dobu nebyli schopni ničeho jiného než strnule zírat na blížící se flotilu. Když však po nich Mezopové na břehu začali pálit z mušket, okřídlení plazi spěšně vypluli směrem k našim felukám a bylo jasné, že se domnívají, že se jim těch několika podivných korábů podaří snadno zmocnit. Velitel flotily je nechal přiblížit asi na sto yardů. Poté vystřelil ze všech kanónů, které mohl použít. K nim se přidaly i ruční palné zbraně námořníků.

	První salva zabila velké množství ještěrů. Ostatní chvíli váhali a pak se ponořili pod vodu. Na dlouhou dobu zavládl klid.

	Nakonec se Maharové vynořili daleko za naší flotilou, a když se lodě obrátily k jejich pronásledování, vznesli se z vody a opět zamířili k severu.

	Po pádu Phutry jsem navštívil Anorok. Nalezl jsem tam množství lidí zaměstnaných v loděnici a v manufakturách, které vybudoval a uvedl do chodu Perry.

	Objevil jsem ale ještě něco, co mi Perry neřekl – něco, co mi připadalo mnohem slibnější než továrna na střelný prach nebo zbrojovka. Byl to mladík, který nahlížel do jedné z knih, jež jsem přivezl z vnějšího světa! Seděl v dřevěném domku, který si dal Perry postavit jako malou ložnici a kancelář. Byl do knihy natolik zabrán, že si nevšiml našeho příchodu. Perry zaznamenal výraz úžasu na mé tváři a usmál se.

	„Začal jsem ho učit abecedu, když jsme poprvé dorazili k prospektoru a vykládali jsme náklad,“ sděloval mi. „Knihy ho nesmírně uchvátily a byl dychtivý dozvědět se, k čemu jsou. Jakmile jsem mu všechno vysvětlil, požádal mě, abych ho učil číst, a tak jsem se mu věnoval, kdykoliv zbyla volná chvíle. Je velice inteligentní a rychle se učí. Než jsme vytáhli do pole, udělal velké pokroky, a v okamžiku, kdy to budu považovat za možné, nechám ho, aby vyučoval další. Ze začátku to byla neobyčejně těžká práce, protože jsem musel všechno překládat nebo opisem vysvětlovat v pellucidarštině.

	Bude zřejmě trvat poměrně dlouho, než odstraníme tento problém, ale myslím, že pokud jich několik naučíme číst a psát anglicky, umožníme jim mnohem rychleji vytvořit si vlastní psanou řeč.“

	Toto byl zárodek toho, kolem čeho jsme se chystali vybudovat náš rozsáhlý vzdělávací systém – tento téměř nahý rudý válečník, který seděl v Perryho malém domku na ostrově Anorok a písmeno za písmenem slabikoval slova z knihy o intenzivním zemědělství. Teď jsme tedy měli…

	Leč k tomu všemu se ještě dostanu, než skončím.

	Během pobytu na Anoroku jsem doprovodil Ja na výpravě k Jižnímu ostrovu, který skutečně ležel nejjižněji v soustavě Anorockého souostroví. Jižním ostrovem ho pojmenoval Perry. Tam jsme uzavřeli mír s kmenem, s nímž byli Jaovi lidé dlouho ve válečném stavu. Nyní s ním velmi rádi uzavřeli přátelství a vstoupili do federace. Odtud jsme vypluli s pětašedesáti felukami ke vzdálené Luaně, hlavnímu ostrovu souostroví, kde sídlili dědiční nepřátelé Anoroků.

	Pětadvacet feluk bylo zcela nových, většího typu, než byly ty, s nimiž nás Perry zachránil. Nové koráby byly delší, vybavené větším počtem rozměrnějších plachet, a jejich rychlost byla nezanedbatelně vyšší. Každá z těchto feluk nesla čtyři děla. Ta byla upevněna tak, že minimálně jedno, někdy i více, mohlo střílet na nepřítele bez ohledu na směr, kde se právě nacházel.

	Skupina ostrovů, jejíž součástí je Luana, leží těsně za místem, kam je možno dohlédnout z pevniny. Největší z nich je viditelný z Anoroku, ale když jsme se přiblížili, zjistili jsme, že jde o obrovské množství nádherných ostrovů, které jsou hustě obydleny. Luaniané samozřejmě v hrubých rysech věděli, co se děje v oblasti, kde žijí jejich nejbližší a nejoblíbenější nepřátelé. Věděli o našich felukách i o dělech, neboť několik jejich přepadových oddílů už na ně narazilo. Bohužel, jejich nejvyšší náčelník, velmi starý muž, nikdy nespatřil ani jedno, ani druhé. To byl důvod, jenž způsobil, že sotva nás uviděl, vyrazil nám vstříc s flotilou zhruba stovky kanoí, plně obsazených válečníky vyzbrojenými kopími. Bylo mi jich líto a sdělil jsem to Jaovi. Připadalo mi ostudné zmasakrovat ty ubohé lidičky a nepokusit se tomu nějak zabránit.

	K mému úžasu se mnou Ja zcela souhlasil. Řekl, že vždycky nenáviděl války s ostatními Mezopy, když všude kolem žije tolik jiných ras, s kterými se dá bojovat. Navrhl jsem, abychom pozdravili náčelníka a vyžádali si rozhovor. Ja tak učinil, avšak hloupý stařec považoval naše chování za slabost a hlasitými, vzrušenými výkřiky poháněl své válečníky kupředu.

	Zahájili jsme palbu, leč na základě mého návrhu jsme se zaměřili pouze na náčelníkovu loď. Výsledkem bylo, že během třiceti vteřin nezbylo z jeho kanoe víc než hrstka třísek, zatímco muži – nebo alespoň ti z nich, kteří nebyli zabiti – zápasili ve vodě o vlastní životy s hejny odporných oblud, jež vypluly z hlubin, aby je pozřely.

	Některé z tonoucích se nám podařilo zachránit, ale většina zahynula stejně jako Húja a posádka jeho člunu, když je přednedávnem převrátil náš druhý výstřel.

	Znovu jsme zavolali na zbývající válečníky, aby nám poskytli prostor k jednání. Jenže mezi nimi byl i náčelníkův syn, který poté, co byl svědkem otcovy smrti, takovou možnost odmítl. Žádal pomstu. Proto jsme na ty odvážné muže opět zahájili palbu. Tentokrát to dlouho netrvalo, neboť naštěstí se mezi Luaniany vyskytlo několik moudřejších hlav, než měli náčelník a jeho syn. Posléze se vzdal jeden ze starších bojovníků, jenž velel nejbližší kanoi. Potom už připlouvaly jedna po druhé, dokud všichni Luaniané nesložili zbraně na palubu u našich nohou.

	Abychom celé události dodali větší váhu a důstojnost, vyslali jsme zprávu, aby se kapitáni našich plavidel shromáždili na palubě vlajkové lodi, a požádali jsme, aby se dostavili i všichni nejdůležitější muži z Luany. Porazili jsme je a oni teď očekávali buď smrt, nebo otroctví. Nezasloužili si však ani jedno, ani druhé, a to jsem jim také řekl. Mým zvykem tady v Pellucidaru je přesvědčit tyto lidi a dokázat jim, že milosrdenství je stejně vznešená vlastnost jako odvaha. Chtěl jsem jim dokázat, že si mužů, kteří odvážně bojují proti nám, umíme vážit stejně jako těch, kteří odvážně bojují po našem boku, a že pokud zvítězíme, dopřejeme jim jak milosrdenství, tak čest, kterou si zaslouží.

	Tím, že jsem dodržoval tyto zásady, jsem získal pro federaci mnoho velkých a vznešených mužů, kteří by byli podle pradávných tradic vnitřního světa po své porážce zabiti nebo zotročeni. Právě tak jsem nyní získal i Luaniany. Poté co mi odpřisáhli věrnost, přátelství a mír Jaovu kmeni, vrátil jsem jim svobodu i zbraně. Onoho starého chlapíka, jenž měl první ten dobrý nápad se nám vzdát, jsem jmenoval králem Luany, protože jak starý náčelník, tak jeho syn zemřeli v boji.

	Když jsem pak z Luany odplouval, patřila ke královstvím říše, jejíž hranice se tím posunuly několik set mil na východ.

	Vrátili jsme se na Anorok a posléze na hlavní pevninu, kde jsem pokračoval ve svém tažení proti Maharům. Táhli jsme od jednoho velkého podzemního města k druhému, až jsme se dostali daleko na sever od Amozu, do země, kde jsem nikdy nebyl. U každého města jsme dobyli vítězství. Pobili jsme nebo zajali Sagoty a Mahary zahnali někam dál do neznáma.

	Všiml jsem si, že vždycky odlétají k severu. Zjistili jsme, že sagotští zajatci jsou poměrně rychle ochotni přísahat nám věrnost. Nejsou o moc inteligentnější než zvířata, a jakmile poznali, že jim dokážeme naplnit žaludky a poskytnout jim příležitost k boji, ochotně s námi pochodovali k dalšímu maharskému městu a bojovali proti příslušníkům vlastního rodu.

	Tak jsme pokračovali a opisovali velký půlkruh směrem k severu, pak k západu a k jihu, dokud jsme se nevrátili na Lidiské pláně severně od Thurie. Zde jsme dobyli maharské město, jehož obyvatelé tak dlouho pustošili Zemi děsivého stínu. Když jsme vpochodovali do Thurie, Goork a jeho lidé byli téměř šílení nadšením nad zprávami, které jim přinášíme.

	Během našeho dlouhého dobyvatelského pochodu jsme prošli sedmi zeměmi obydlenými primitivními lidskými kmeny, kde o federaci zatím nikdo neslyšel. Podařilo se nám je však přesvědčit, aby se připojili k naší říši. Je potřeba se zmínit, že nedaleko každého z těchto národů leželo velké maharské město. Jeho obyvatelé využívali kmen jako zásobárnu otroků a lidské potravy. Trvalo to tak dlouho, že dokonce ani v žádných legendách či pověstech kteréhokoliv z kmenů se nemluvilo o tom, že by byli lidé svobodní a nestrádali útlakem obludných ještěrů.

	V každé z těchto zemí jsem zanechal důstojníka s oddílem vojáků, aby místní válečníky vycvičili ve vojenské kázni a naučili je zacházet se zbraněmi. Měl jsem v úmyslu jednotlivé kmeny vyzbrojovat tak rychle, jak rychle dokáže Perryho zbrojovka vyrábět zbraně, neboť jsem cítil, že bude trvat ještě dlouho a dlouho, než uvidíme posledního z Maharů. Byl jsem si téměř jist, že k severu odlétli jen na čas, dokud s naší velkou armádou a hroznými zbraněmi zase neodejdeme. Nepochyboval jsem, že se pak znovu pokusí vrátit.

	Obávám se, že zbavit Pellucidar těchto obludných tvorů se patrně nikdy nezdaří docela, protože jejich města musí být rozeseta i v těch nejvzdálenějších oblastech, na nichž nespočinulo oko jediného muže naší říše, po stovkách, možná po tisících.

	V hranicích mého vladařství však v současné době nezbývá jediné, o němž bych věděl, a jsem přesvědčen, že o jakémkoliv maharském městě, které by uniklo našemu tažení, bychom se tak či onak doslechli. Naše armáda zatím není natolik velká, aby dokázala bezpečně ubránit hranice celé říše, již nyní spravuji, ale dokáže se rychle přesunovat a maharské doupě by nemělo šanci.

	Když jsme opustili Thurii, vrátili jsme se do Sari, kam jsme umístili sídlo vlády. Tady, na rozlehlé a úrodné náhorní planině, z níž se nabízí nádherný výhled do zálivu Lural Azu, který se zařezává daleko do pevniny, stavíme velké a nové město Sari. Tady budujeme pily, mlýny, hutě a továrny. Tady učíme lidi základům správného zemědělství. Tady Perry sestrojil první tiskařský stroj a tucet mladých Sarianů učí své kolegy číst a psát v pellucidarském jazyce.

	Máme dobré zákony, ačkoliv je jich jen několik. Naši lidé jsou šťastní, neboť neustále pracují na něčem, co je těší. Neexistují peníze a nemáme nic, co by je nahrazovalo. V máločem jsme se s Perrym tak rychle a dobře shodli jako v tom, že tenhle kořen veškerého zla se v Pellucidaru nesmí objevit, dokud budeme živi.

	Člověk může vyměnit něco, co vypěstuje nebo vyrobí, za něco, co vypěstoval nebo vyrobil někdo jiný, ale už se nesmí zbavit věci, kterou si tímto způsobem pořídil. Jinými slovy každá taková věc, jakmile opustí ruce toho, kdo ji vypěstoval nebo vyrobil, okamžitě ztrácí směnnou hodnotu. Všechny přebytky se odevzdávají vládě, a protože je to produkce lidí, kteří současně vládnou, může je vláda vyměnit s jinými lidmi za produkty, které potřebuje. Tím jsme vytvořili obchod mezi jednotlivými královstvími, jehož zisk se používá ke zlepšení podmínek života obyvatel – na výstavbu nových továren pro výrobu zemědělských strojů a dalších jednoduchých nástrojů potřebných k řemeslům, jimž postupně místní lidi také učíme.

	Anorok a Luana mezi sebou už teď soupeří v tom, čí lodě jsou dokonalejší. Každý ostrov má několik velkých loděnic. V Anoroku se vyrábí střelný prach, zdejší obyvatelé těží železnou rudu a za pomoci svých lodí provozují výnosný obchod s Thurií, Sari i Amozem. Thuriané chovají lidisy, kteří díky tomu, že mají sílu a inteligenci slonů, představují skvělé tahouny.

	Kolem Sari a Amozu lidé domestikují velké pruhované antilopy, jejichž maso je nejlepší kvality. Nepochybuji o tom, že nebude trvat dlouho a tahle zvířata budou zkrocena jak do zápřahu, tak pod sedla. Pellucidarští koně jsou pro tyto účely příliš malí, některé jejich rasy jsou velké sotva jako foxteriér.

	Žijeme s Dianou ve velkém paláci s výhledem na zátoku. V oknech nemáme sklo, ale nemáme ani okna, stěny budovy se zvedají jen pár stop nad podlahu a zbytek prostoru až ke stropu je otevřený. Střechu však máme, aby nám poskytla stín a chránila nás před věčným poledním sluncem. Rozhodli jsme se s Perrym, že vytvoříme poněkud odlišnou architekturu než na vnějším povrchu, dopřejeme všem spoustu čerstvého vzduchu, čímž zabráníme spoustě nemocí. Někteří lidé dávají stále ještě přednost jeskyním, ale dost si jich postavilo domy podobné našim.

	V Greenwichi jsme založili město a observatoř – i když tady není co pozorovat, pouze nehybné slunce, které nám visí nad hlavami. Na okraji Země děsivého stínu je další pozorovatelna, z níž je bezdrátovým telegrafem do každého místa říše vysílán dvacet čtyři hodin denně údaj o přesném čase. Kromě bezdrátové telegrafie máme v Sari i jednoduchý telefonní systém. Všechno je to ovšem v prvních stadiích vývoje, ale díky vědeckým zdrojům dvacátého století, z nichž můžeme čerpat, pokračujeme opravdu rychle. Jasně nás vedou a varují všechny chyby, jichž se člověk na vnějším světě dopustil, a pevně věřím, že nebude trvat dlouho a Pellucidar se přiblíží Utopii natolik, jak to jen bude s danými prostředky a vymoženostmi možné.

	Perry je právě na cestách, účastní se budování první železniční trati ze Sari do Amozu. Na konci zálivu, nedaleko Sari, jsme objevili vydatná ložiska černého uhlí a železniční odbočka povede především tam. Několik jeho studentů už pracuje na lokomotivě. Bude to zvláštní pohled, pozorovat železného oře, jak s hukotem projíždí pravěkou džunglí doby kamenné, zatímco kolem budou ze svých doupat rozšířenýma očima vyhlížet jeskynní medvědi, šavlozubí tygři, mastodonti a bezpočet dalších divokých, strašlivých tvorů dávné minulosti.

	Jsme s Dianou opravdu velmi šťastní a já bych se na vnější zemi nevrátil ani za všechny peníze a princezny onoho světa. Jsem tady spokojený. Byl bych spokojený i bez své královské hodnosti a moci. Což nemám ten největší ze všech pokladů, lásku nejskvělejší ženy – mé úžasné královny, Diany Překrásné?
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převodní tabulka měr a vah

	(zaokrouhlené hodnoty)

	1 míle = 1609 m

	1 yard = 0,914 m

	1 stopa = 30,48 cm

	1 palec = 2,54 cm

	1 libra = 0,45 kg

	1 unce = 28,35 g
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	Edice PELLUCIDAR, sv. 2

	Edgar Rice Burroughs SVĚT PELLUCIDARU

	Z anglického originálu Pellucidar, vydaného nakladatelstvím Ballantine Books, New York 1990, přeložil Jan Kantůrek Ilustrace Milan Fibiger Grafická úprava Pavel Štefan Redakce Ivan Beránek Sazba a reprodukce Martin Lexa a Filip Špelina Vytiskl PBtisk, s.r. o., Příbram Vydalo nakladatelství Havran, s. r. o., Kroková 4, 120 00 Praha 2, jako svou 34. publikaci Vydání první Praha 2003
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